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JUICE EXTRACTOR
COMPACT

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

220238

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

JUICE EXTRACTOR
COMPACT

ENTSAFTER KOMPAKT
SAPCENTRIFUGE COMPACT

SOKOWIROWKA COMPACT
CENTRIFUGEUSE -
EXTRACTEUR DE JUS COMPACT

ESTRATTORE DI SUCCO
COMPATTO

STORCATOR DE FRUCTE
COMPACT

ANOXYMOTHX COMPACT

SOKOVNIK COMPACT
KOMPAKTNI ELEKTRICKY
0DSTAVNOVAC
GYUMOLCSCENTRIFUGA
COMPACT

COKOBWTMCKAY COMPACT
MAHLAPRESS COMPACT
SULU SPIEDE COMPACT

SULCIASPAUDE COMPACT

ESPREMEDOR DE SUMO
COMPACT

EXPRIMIDOR PARA ZUMO
COMPACTO

0DSTAVOVAC OVOCIA A
ZELENINY COMPACT

JUICE-EKSTRAKTOR
KOMPAKT

KOMPAKTI MEHUNPOISTIN

SAFTPRESSE COMPACT
KOMPAKTEN EKSTRAKTOR
SOKA

KOMPAKT
JUICEEXTRAKTOR

COKOM3CTUCKBAYKA
COMPACT

COKOBBIXKUMAJIKA COMPACT
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GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

EE:

ST C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.
Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con 'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBdote To eyxelpidlo xpnaTn kat QUAGETE To pagi pe T

GUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati (tmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaiite nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaitte oro

pasoM i3 NpunaaoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpnan Povo o€ ECWTEPLKO X@PO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTH Tinbkv BcepeauHi NpuMiLLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

|zlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS U ro 3anaseTe
3aefHo C ypepa.

: HpOLITVITE PYKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero

BMecTe C npubopoM.

Tikai lietoanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

S6lo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun tilindendgrs brug.

Vain sisdkayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce u3non3ea camo Ha 3aKpwuTo.
Wcnonb3oBatk Tonbko B NoMeLLEeHNAX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Auté To eyxelpidto peTapazerat and 1o npwtoTuno ayyAko eyxelpidilo xpnotponotbvrag Al Kat auTopaTEG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirunik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z pavodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvhél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbcs 3 opuUriHanbHoro aHrinebkoro nocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO iHTENeKTY Ta MaLUUHHOIO

CZ:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: § rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir maininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual est traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszttelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kdannetty alkuperaisestd englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekodlya ja konekdannoksia.

NO: MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPEBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHMMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MaLUWHHYW NpeBoay.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOoACTBO NepeBeaeHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke € Mcnonb3oBaHueM M 1 MalMHHbIX

nepesojoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

220238
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B~ 50/60 Ty,
500W / Bt
IPX1
2800 rpm / 06/MuH
233 x 416 x (H)493 mm / mm
8,7 kg / kr

@M m| OO || >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexenue u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsxeHe 1 yacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HoMinanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j&jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxogsia mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

o

: GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bil3 / GR:Babuog adiaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vod& / HU:Viz4llé védelmi besorolas /
UA:Peittunr Bogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluckitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpormuaemoct

: GB:Speed (approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min] / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkos¢ [okoto obr./min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita [circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxurnta [nepinou rpm] / HR:Brzina [priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pfiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLIsnaxa (npubn. 06/xe) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (maZdaug aps./min.) / PT:Velocidade [aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm] / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.) / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm] / BG:ckopocr [npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

m

-

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:M&tt / BG: Paamepu / RU:Pasmepei

@

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara HeTTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / Sl: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:
LV:

LT:

PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:

NO:
Sl:

SE:
BG:
RU:

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCcTMKL MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 8

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

o The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged
the appliance should be scrapped.

* Do not use the appliance if the rotating sieve or the protecting
cover is damaged or has visible cracks.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for extracting juice from vegetables
or hard fruits such as apples, etc. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Pusher

Lid with feeding chute

Grating disc

Basket assembly

Flange

Bowl

Spout assembly

Safety arm

Motor unit

Feeding chute

11. Ejector

12. Sieve

13. Pulp container

14. Suction feet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations

0 0~ o~ Ul A WN
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Circuit diagram

(Fig.2 on page 4)

A: Off

B: On

EP: Main phase

EA: Starting phase

CD: Starting capacitor
KD: Starting relay

KW: Electromagnetic relay
MAT: Start switch

MAZ2: Stop switch

SW: Clamp safety switch
MF: Breaking module
MO: Single phase Motor
PTO: Motor thermal protector

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit a light

odor during the first few uses. This is normal and does not indicate

any defect or hazard. Make sure the appliance is well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly

(Fig.3-9 on page 4-6)

¢ WARNING! Never connect the power plug into an electrical
outlet before the appliance is fully assembled.

1. Position the motor unit firmly so that the OFF / ON but-
tons are facing you.

[Fig.3 on page 4)

2. Place the bowl on top of the motor unit.
[Fig.4 on page 4)

3. Fit the flange onto the rim of the bowl. The ribs of the
flange should be lined up with the flat panel of the bowl.
Make sure that the flange is correctly fitted.

[Fig.5 on page 4)

4. Lower the basket assembly into correct place, rotate it
until its slots into correct place.
[Fig.6 on page 5)

5. Line the lid with feeding chute with the notches in the
flange.

[Fig.7 on page 5)
IMPORTANT: Make sure that the pin on the motor shaft
is correctly lined up with the corresponding notch in the
basket hub.
[Fig.8 on page 5)
6. Close the safety arm correctly.
To start the machine, press the ON button .
The juicer will not start unless the safety arm has been
closed properly [safety switch).
[Fig.9 on page 6)
7. Position the pulp container.
[Fig.10 on page 6)
8. Now, the appliance is assembled and ready for use.

Operating instructions

NOTES

¢ Do not put your hand or fingers into the feeding chute to push
food or remove clogged food. Use the pusher only. Danger of
serious injury due to the rotating blade.

¢ Close the safety arm to operate.

e Always switch "OFF" the appliance and unplug it when not
in use.

e Check regularly the flange and lid are correctly fitted espe-
cially when change to another food.

Preparing fruits and vegetables

e This juicer can be used to make juices from many different
types of fruit and vegetables, but some preparations are
needed to create flavorful and tasty juices.

* Rinse fruits under fresh running water.

e Cut large fruit into small pieces that fit into the feeding chute.

* Remove large seeds, stones, ad pits from cherries, peaches,
etc.

o Peel thick-skinned fruits (pineapples, oranges, melons, etc).

* Some foods are not suitable for processing in a juicer, due to
their hard consistency (e.g. Coconuts).

NOTE: Never put ice cubes or frozen fruit in the feed tube.

M



Extracting juice

¢ Place a container (not supplied) under the spout assembly
with the spout open.

* Remove the pusher from the feeding chute.

e Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.

* Switch ON the appliance by pressing the “ON" (green) button.

e Fill the prepared ingredients into the hopper plate gradually.
Do not overload it. Add small pieces at a time. Fruit pulp is
ejected into the pulp container while the extracted juice flows
through the spout into the container [not supplied).

e Use the pusher to push & guide the ingredients through the
lid with feeding chute.

e Press the “OFF” button when all the food has been processed.

Safety protection

e This juicer will not start unless the lid with feeding chute has
been correctly positioned and the safety arm locked properly.
The motor will be switched to OFF as soon as you unlock the
safety arm or press the OFF button.

e This juicer is equipped with a powerful brake which will stop
the appliance in less than few seconds if you unlock the safety
arm while the juicer is running.

e To switch your juicer ON again, simply lock the safety arm
properly over the lid and press the | (ON] button.

Removing clogged foodstuff from lid with feeding chute

e If food is clogged, use the pusher to push it down. If this fails
to work, press the switch to the "OFF" position and wait a
while until the blade stops runnings.

e Disconnect the power plug from the electrical supply outlet
and remove the lid with feeding chute.

* Wait until the juicer has come to a complete standstill and has
fully cooled before disassembling.

e Clear all clogged foodstuff off the lid with feeding chute.

Operation tips

Do not put any fruit or vegetables in your juicer until power is
turned ON and the motor is start spinning.

e Allow juicer to run for a few seconds before start juicing.

¢ Do not force the food into the juicer. Allow the food to drop
through slowly & steadily using the pusher.

* Any fruit or vegetables that be fit will the feeding tube can
put through whole. Cut the food if it is too big in order to fit in
the feeding tube.

¢ Remove large pits such as peach, mango, etc., as this will
damage the blade and possibly the juicer.

e Let the juicer run for a few seconds before turning off to allow
any excess juice to be extracted from the pulp. Once turned
OFF, wait until the juicer has come to a complete standstill
and has fully cooled before disassembling.

¢ Do not recommend using overripe fruit as it will leave too
much pulp in the filter and clog the juicer.

Do not pour liquids into the appliance at any time unless you are
following instructions/recipe for making soy, rice, or nut milk.

e When using small or thin fruits or vegetables, add many of
them at the same time. For example, insert 2 or 3 carrots at a
time into the feeding tube for best results.

* When juicing herbs or wheat grass, wrap them in larger
leafed vegetables such as spinach, cabbage, etc., and follow
by a fruit or vegetable that contains an abundance of juice
such as pineapple, apple, etc.

«D‘IO

¢ When juicing carrots that are not the same size, do not use
pusher until the largest carrot has been processed. Once they
have the same size, you can use pusher to continue until car-
rots have been processed.

* Denser vegetables [i.e. beets) and fibrous vegetables (i.e.
celery) should be chopped and fed slowly into the feeding tube
to reduce clogging.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ Pusher, lid with feeding chute, basket assembly, bowl and
pulp container could be cleaning by immersed in warm, mild
detergent for about 3-5 mins and rinsed under running water.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

 Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Motor does not
run after being
turned ON.

* The appliance does
not plug in firmly
with the electrical
power outlet.

o Safety arm not
closed.

o Check the plug to
confirm the plug in
firmly.

¢ Check the safety
arm and close

properly.

Motor is running
with loud noises
and great vibra-
tions.

* The appliance is not
well assembled.

e Too many ingredi-
ents that clogged
inside the blade in
the basket assembly

e Suction  feet not
have firm contact
with the surface

e Unplug it and reas-
semble the appliance
correctly (See = In-
stallation / Assembly
& Disassembly).

e Unplug. Clear some
food & restart.

* Make sure the suc-
tion feet have con-
tact with the surface
firmly.

Inefficient juicing
result

The grating disc in-
side the basket is
worn.

Replacement of the
grating disc inside the
basket.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

¢ Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.

» WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ VORSICHT! STETS die Maschine ausschalten und die Strom-
versorgung trennen, bevor irgendwelche Motorteile berihrt
werden.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, Sicherheitsverriegelungen
zu umgehen.

 Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Ist das Kabel
beschadigt, sollte das Geréat entsorgt werden.

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das rotierende Sieb
oder die Schutzabdeckung beschadigt ist oder sichtbare Ris-
se aufweist.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., aber nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist fir die Extraktion von Saft aus Gemiise oder
harten Friichten wie Apfeln usw. konzipiert. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
flhren.

O -

e Der Betrieb des Gerats fur einen anderen Zweck gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

[Abb.1 auf Seite 3)

1. Schieber

Deckel mit Einfillschacht

Gitterscheibe

Korb-Baugruppe

Flansch

Schissel

AusgieBer-Baugruppe

Sicherheitsarm

Motor-Einheit

Fitterungsrutsche

11. Auswerfer

12. Griffe

13. Sieb

14. Zellstoffbehalter

15. SaugfiiBe

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen
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Schaltplan

(Abb. 2 auf Seite 4)

A: Aus

B:  Ein

EP: Hauptphase

EA: Startphase

CD: Startkondensator

KD: Relais wird gestartet

KW: Elektromagnetisches Relais
MAT: Start-Schalter

MAZ2: Stoppschalter

SW: Klemmen-Sicherheitsschalter
MF: Modul wird unterbrochen
MO: Einphasiger Motor

PTO: Motor-Warmeschutz

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerit in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.



o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Installation / Montage & Demontage

(Abb. 3-9 auf Seite 4-6)

* WARNUNG! Schliefen Sie den Netzstecker niemals an eine
Steckdose an, bevor das Gerét vollstandig zusammengebaut
Ist.

1. Positionieren Sie die Motoreinheit so, dass die AUS/
EIN-Tasten zu lhnen zeigen.

(Abb. 3 auf Seite 4)

2. Stellen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit.
(Abb.4 auf Seite 4]

3. Setzen Sie den Flansch auf den Rand der Schissel. Die
Rippen des Flansches sollten mit dem flachen Teil der
Schiissel ausgerichtet sein. Stellen Sie sicher, dass der
Flansch richtig sitzt.

(Abb. 5 auf Seite 4

4. Die Korbbaugruppe in die richtige Position absenken und
drehen, bis ihre Schlitze in die richtige Position passen.
[Abb. 6 auf Seite 5)

5. Den Deckel mit dem Einfillschacht mit den Kerben im
Flansch auslegen.

(Abb. 7 auf Seite 5)

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Stift auf der Motor-
welle korrekt mit der entsprechenden Kerbe in der Korb-
nabe ausgerichtet ist.

[Abb. 8 auf Seite 5)

6. SchlieBen Sie den Sicherheitsarm richtig.

Um die Maschine zu starten, driicken Sie die EIN-Taste .
Der Entsafter startet erst, wenn der Sicherheitsarm ord-
nungsgeman geschlossen wurde (Sicherheitsschalter).
(Abb. 9 auf Seite 6)

7. Positionieren Sie den Zellstoffbehalter.

(Abb. 10 auf Seite 6)
8. Jetzt ist das Gerat montiert und einsatzbereit.

Bedienungsanleitung

NOTIZEN

e Legen Sie lhre Hand oder Finger nicht in den Einfiillschacht,
um Lebensmittel zu schieben oder verstopfte Lebensmittel
zu entfernen. Verwenden Sie nur den Driicker. Gefahr schwe-
rer Verletzungen durch die rotierende Klinge.

e SchlieBen Sie zum Betrieb den Sicherheitsarm.

¢ Schalten Sie das Gerat immer ,AUS™ und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn es nicht verwendet wird.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob Flansch und Deckel richtig
angebracht sind, insbesondere beim Wechsel zu anderen
Lebensmitteln.

Obst und Gemiise zubereiten

e Dieser Entsafter kann zur Herstellung von Saften aus vielen
verschiedenen Obst- und Gemisesorten verwendet werden,
aber einige Zubereitungen werden benétigt, um aromatische
und schmackhafte Safte zu kreieren.

e Spiilen Sie das Obst unter flieBendem Frischwasser ab.

e Schneiden Sie grofle Friichte in kleine Stiicke, die in den Ein-
flllschacht passen.

e Entfernen Sie grofle Samen, Steine, Werbegruben von Kir-
schen, Pfirsichen usw.

o Schalen Sie dickhautige Friichte (Ananas, Orangen, Melonen
usw.).

« Einige Lebensmittel sind aufgrund ihrer harten Konsistenz (z.
B. Kokosniisse] nicht fir die Verarbeitung in einem Entsafter
geeignet.

HINWEIS: Legen Sie niemals Eiswiirfel oder gefrorene Friichte

in die Speiserdhre.

Extraktion von Saft

* Einen Behalter (nicht im Lieferumfang enthalten) bei ge6ff-
netem Auslauf unter die Ausgieflerbaugruppe stellen.

¢ Entfernen Sie den Schieber aus dem Einfiillschacht.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

* Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie die Taste .EIN" (griin)
driicken.

e Fillen Sie die zubereiteten Zutaten schrittweise in die Trich-
terplatte. Uberladen Sie ihn nicht. Fiigen Sie kleine Stiicke
nacheinander hinzu. Fruchtfleisch wird in den Zellstoffbe-
halter ausgeworfen, wahrend der extrahierte Saft durch den
Auslauf in den Behalter flieft (nicht mitgeliefert).

 Mit dem Driicker die Zutaten durch den Deckel mit dem Ein-
fillschacht schieben und fiihren.

e Driicken Sie die Taste .,AUS", wenn alle Lebensmittel verar-
beitet wurden.

Schutz

o Dieser Entsafter startet erst, wenn der Deckel mit der Einfillrin-
ne richtig positioniert und der Sicherheitsarm ordnungsgeman
verriegelt wurde. Der Motor wird auf OFF geschaltet, sobald Sie
den Sicherheitsarm entriegeln oder die OFF-Taste driicken.

e Dieser Entsafter ist mit einer leistungsstarken Bremse aus-
gestattet, die das Gerdt in weniger als wenigen Sekunden
stoppt, wenn Sie den Sicherheitsarm entriegeln, wahrend der
Entsafter lauft.

e Um Ihren Entsafter wieder EINzuschalten, verriegeln Sie ein-
fach den Sicherheitsarm richtig Uber dem Deckel und dri-
cken Sie die Taste | (EIN].

Entfernen von verstopften Lebensmitteln vom Deckel mit Er-

nahrungsrutsche

e Wenn Lebensmittel verstopft sind, driicken Sie sie mit dem
Driicker nach unten. Wenn dies nicht funktioniert, driicken
Sie den Schalter in die Position .OFF" und warten Sie eine
Weile, bis die Klinge nicht mehr lguft.

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und entfernen
Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht.

e Warten Sie, bis der Entsafter vollstandig zum Stillstand ge-
kommen ist und vollstandig abgekihlt ist, bevor Sie ihn de-
montieren.

* Entfernen Sie alle verstopften Lebensmittel vom Deckel mit

dem Fitterungsschacht.
. @




Tipps zum Betrieb

* Geben Sie kein Obst oder Gemiise in Ihren Entsafter, bis die
Stromversorgung eingeschaltet ist und der Motor anspringt.

e Lassen Sie den Entsafter einige Sekunden laufen, bevor Sie
mit dem Entsaften beginnen.

* Driicken Sie die Lebensmittel nicht mit Gewalt in den Entsaf-
ter. Lassen Sie das Essen langsam und gleichmaBig mit dem
Driicker durchfallen.

e Jedes Obst oder Gemiise, das passt, kann die Erndhrungs-
sonde im Ganzen durchsetzen. Schneiden Sie die Lebens-
mittel, wenn sie zu grof3 sind, um in die Erndhrungssonde zu
passen.

e Entfernen Sie grofe Gruben wie Pfirsich, Mango usw., da dies
die Klinge und moglicherweise den Entsafter beschadigen
kann.

e Lassen Sie den Entsafter einige Sekunden laufen, bevor
Sie ihn ausschalten, damit berschiissiger Saft aus dem
Fruchtfleisch extrahiert werden kann. Nach dem Ausschal-
ten warten Sie, bis der Entsafter vollstandig zum Stillstand
gekommen ist und vollstandig abgekihlt ist, bevor Sie ihn
demontieren.

¢ Empfehlen Sie nicht, Uberreife Friichte zu verwenden, da sie
zu viel Fruchtfleisch im Filter hinterlassen und den Entsafter
verstopfen.

e Gieflen Sie zu keinem Zeitpunkt Flissigkeiten in das Gerat, es
sei denn, Sie befolgen die Anweisungen/das Rezept zur Her-
stellung von Soja-, Reis- oder Nussmilch.

* Wenn Sie kleines oder diinnes Obst oder Gem(ise verwenden,
fligen Sie viele davon gleichzeitig hinzu. Setzen Sie beispiels-
weise 2 oder 3 Karotten gleichzeitig in die Erndhrungssonde
ein, um beste Ergebnisse zu erzielen.

* Wenn Sie Krauter oder Weizengras entsaften, wickeln Sie sie
in grofere Blattgemiise wie Spinat, Kohl usw. ein, und an-
schlieBend eine Frucht oder ein Gemdise, das eine Fiille von
Saft wie Ananas, Apfel usw. enthalt.

e Verwenden Sie beim Entsaften von Karotten, die nicht die
gleiche GroBe haben, den Schieber erst, wenn die grofite Ka-
rotte verarbeitet wurde. Sobald sie die gleiche Gréfle haben,
konnen Sie mit dem Dricker fortfahren, bis Karotten verar-
beitet wurden.

¢ Dichteres Gemiise (d. h. Ruben) und faseriges Gemiise (d. h.
Sellerie] sollten gehackt und langsam in die Erndhrungsson-
de gelegt werden, um Verstopfungen zu vermeiden.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.
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o VERLETZUNGSGEFAHR! Bei der Handhabung der scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach der Ver-
wendung gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

o Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

o Schieber, Deckel mit Einfiillschacht, Korbbaugruppe, Schis-
sel und Zellstoffbehalter kdnnen durch Eintauchen in war-
mes, mildes Reinigungsmittel fiir etwa 3-5 Minuten gereinigt
und unter flieBendem Wasser gespilt werden.

* Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Geréat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, priifen Sie die Lsung in
der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch nicht L6-
sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Magliche Ursache Mdgliche Losung

Der Motor o Das Gerat ist nicht | o Uberpriifen Sie den
[8uft nach dem fest mit der Steck- Stecker, um sicher-
Einschalten dose verbunden. zustellen, dass er fest
nicht. ¢ Sicherheitsarm eingesteckt ist.

¢ Sicherheitsarm Uber-
priifen und richtig
schliefen.

nicht geschlossen.




Der Motor lduft

* Das Gerat ist nicht

verstopft sind

* Saugfife  haben
keinen festen Kon-
takt mit der Ober-

¢ Ziehen Sie den Netz-

mit lauten gut montiert. stecker und bauen
Gerduschen e /u viele Zutaten, | Sie das Gerat wieder
und starken die in der Klinge in | richtig ~ zusammen
Vibrationen. der Korbbaugruppe | [siehe = Installation/

Montage und Demon-
tage).

¢ Ziehen Sie den Netz-
stecker. Loschen Sie

etwas Essen und
starten Sie es erneut.

o Stellen  Sie  sicher,
dass die Saugfiife
fest mit der Oberfla-
che in Kontakt kom-
men.

flache

Austausch der Gitter-
scheibe im Korb.

Die Gitterscheibe im
Korb ist abgenutzt.

Ineffizientes
Entsaftungser-
gebnis

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

| E—

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

@
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* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen (niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

 Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer be-
schadigd is, moet het apparaat worden afgedankt.

e Gebruik het apparaat niet als de roterende zeef of de be-
schermkap beschadigd is of zichtbare barsten vertoont.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het extraheren van sap uit
groenten of hard fruit zoals appels, enz. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Pusher

Deksel met voedingstrechter

Roosterschijf

Mandmontage

Flens

Kom

Spuiten assemblage

Veiligheidsarm

Motoreenheid

Voedingsgoot

11. Ejecteur

12. Handgrepen

13. Zeef

14. Pulp container

15. Zuigvoeten

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen
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Schema circuit

(Afb. 2 op pagina 4)

A Uit

B:  Aan

EP: Hoofdfase

EA: Startfase

CD: De condensator starten
KD: Relais starten

KW: Elektromagnetisch relais
MAT: Startschakelaar

MA2: Stopschakelaar

SW: Veiligheidsschakelaar klem
MF: Module breken

MO: Eenfasige motor

PTO: Thermische motorbeschermer

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik.

® Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.



Installatie/montage en demontage

(Afb. 3-9 op pagina 4-6)

o WAARSCHUWING! Sluit de stekker nooit aan op een stopcon-
tact voordat het apparaat volledig is gemonteerd.

1. Plaats de motoreenheid stevig, zodat de UIT/AAN-knop-
pen naar u toe wijzen.

(Afb. 3 op pagina 4)

2. Plaats de kom bovenop de motoreenheid.
(Afb. 4 op pagina 4)

3. Plaats de flens op de rand van de kom. De ribben van de
flens moeten worden uitgelijnd met het platte paneel van
de kom. Zorg ervoor dat de flens correct is gemonteerd.
(Afb. 5 op pagina 4)

4. Laat het mandje op de juiste plaats zakken en draai het
totdat het op de juiste plaats is gesleuvend.

[Afb. 6 op pagina 5)
5. Leid het deksel met de voedingstrechter met de inkepin-
gen in de flens.
[Afb. 7 op pagina 5)
BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de pen op de motoras cor-
rect is uitgelijnd met de bijbehorende inkeping in de naaf
van de mand.
(Afb. 8 op pagina 5)
6. Sluit de veiligheidsarm correct.
Druk op de AAN-toets om de machine te starten.
De sapmachine start niet tenzij de veiligheidsarm goed
gesloten is (veiligheidsschakelaar).
(Afb. 9 op pagina 6)
7. Plaats de pulpacontainer.
(Afb. 10 op pagina 6)
8. Nuis het apparaat gemonteerd en klaar voor gebruik.

Bedieningsinstructies

NOTITIES

e Plaats uw hand of vingers niet in de voedingstrechter om
voedsel te duwen of verstopt voedsel te verwijderen. Gebruik
alleen de pusher. Gevaar voor ernstig letsel door het draai-
ende blad.

o Sluit de veiligheidsarm om deze te bedienen.

¢ Schakel het apparaat altijd UIT en haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is.

 Controleer regelmatig of de flens en het deksel correct zijn
aangebracht, vooral wanneer u overschakelt naar een ander
voedsel.

Fruit en groenten bereiden

* Deze sapmachine kan worden gebruikt om sappen van veel
verschillende soorten fruit en groenten te maken, maar som-
mige bereidingen zijn nodig om smaakvolle en smakelijke
sappen te creéren.

 Spoel fruit af onder vers stromend water.

* Snijd groot fruit in kleine stukjes die in de voertrechter pas-
sen.

o Verwijder grote zaden, stenen, ad pits van kersen, perziken,
enz.

« Schil fruit met een dikke huid (ananas, sinaasappels, meloe-
nen, enz.).

* Sommige voedingsmiddelen zijn niet geschikt voor verwer-
king in een sapmachine vanwege hun harde consistentie (bijv.
kokosnoten).

OPMERKING: Doe nooit ijsblokjes of bevroren fruit in de toe-

voerbuis.

Sap extraheren

* Plaats een container (niet meegeleverd] onder de tuitcon-
structie met de tuit open.

e Verwijder de pusher uit de voedingstrechter.

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e Schakel het apparaat in door op de toets "AAN" (groen) te
drukken.

e Vul de bereide ingrediénten geleidelijk in de vergaarbak-
plaat. Overbelast het niet. Voeg kleine stukjes tegelijk toe.
Fruitpulp wordt uitgeworpen in de pulpcontainer terwijl het
geéxtraheerde sap door de tuit in de container stroomt [niet
meegeleverd).

e Gebruik de duwer om de ingrediénten door het deksel met de
voedingstrechter te duwen en te leiden.

* Druk op de knop "OFF" als al het voedsel verwerkt is.

Veiligheidsbescherming

* Deze sapmachine start niet tenzij het deksel met de voe-
dingstrechter correct is geplaatst en de veiligheidsarm goed
is vergrendeld. De motor wordt UlTgeschakeld zodra u de vei-
ligheidsarm ontgrendelt of op de UIT-knop drukt.

¢ Deze sapmachine is uitgerust met een krachtige rem die het
apparaat in minder dan enkele seconden stopt als u de veilig-
heidsarm ontgrendelt terwijl de sapmachine draait.

* Om uw sapmachine weer AAN te zetten, vergrendelt u ge-
woon de veiligheidsarm goed over het deksel en drukt u op
de | (AAN]-knop.

Verstopt voedsel verwijderen van deksel met voedingstrech-

ter

* Als het voedsel verstopt is, gebruik dan de duwer om het naar
beneden te duwen. Als dit niet werkt, drukt u de schakelaar
in de stand "OFF" en wacht u een tijdje totdat het mes niet
meer werkt.

* Haal de stekker uit het stopcontact en verwijder het deksel
met de voedingstrechter.

* Wacht tot de sapmachine volledig tot stilstand is gekomen en
volledig is afgekoeld voordat u deze demonteert.

e Verwijder al het verstopte voedsel van het deksel met de voe-
dingstrechter.

Tips voor bediening

* Doe geen fruit of groenten in uw sapmachine totdat de stroom
is ingeschakeld en de motor begint te draaien.

e Laat de sapmachine een paar seconden draaien voordat u
begint met sappen.

e Forceer het voedsel niet in de sapmachine. Laat het voedsel
er langzaam en gestaag doorheen vallen met behulp van de
pusher.

e Fruit of groenten die passen, kunnen door de voedingssonde
heen worden gehaald. Snijd het voedsel door als het te groot
is om in de voedingssonde te passen.

e Verwijder grote putten zoals perzik, mango, enz., omdat dit
het mes en mogelijk de sapmachine zal beschadigen.

e Laat de sapmachine een paar seconden draaien voordat u
hem uitschakelt, zodat overtollig sap uit de pulp kan worden
geéxtraheerd. Wacht na het uitschakelen tot de sapmachi-
ne volledig tot stilstand is gekomen en volledig is afgekoeld

voordat u deze demonteert.
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 Gebruik geen overrijp fruit, omdat dit te veel pulp in het filter
achterlaat en de sapmachine verstopt.

* Giet nooit vloeistoffen in het apparaat, tenzij u de instructies/het
recept voor het maken van soja-, rijst- of notenmelk opvolgt.

* Wanneer u kleine of dunne groenten of fruit gebruikt, voeg er
dan veel tegelijk toe. Steek bijvoorbeeld 2 of 3 wortelen tege-
lijk in de voedingssonde voor de beste resultaten.

* Bij het sappen van kruiden of tarwegras, wikkel ze in grotere
bladgroenten zoals spinazie, kool, enz. en volg ze op met een
fruit of groente die een overvloed aan sap bevat, zoals ananas,
appel, enz.

* Bij het sappen van wortelen die niet dezelfde grootte hebben,
mag u de pusher niet gebruiken totdat de grootste wortel is
verwerkt. Zodra ze dezelfde grootte hebben, kunt u de pusher
gebruiken om door te gaan totdat de wortelen zijn verwerkt.

* Dichtere groenten (d.w.z. bieten] en vezelige groenten (d.w.z.
selderij) moeten worden gesneden en langzaam in de voe-
dingssonde worden gevoerd om verstopping te verminderen.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ De pusher, het deksel met de vultrechter, de mand, de kom
en de pulpacontainer kunnen worden gereinigd door ze onge-
veer 3-5 minuten onder te dompelen in een warm, mild reini-
gingsmiddel en af te spoelen onder stromend water.

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.
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o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De motor draait
niet nadat deze is
ingeschakeld.

* Het apparaat sluit
niet stevig aan op
het stopcontact.

« Veiligheidsarm niet
gesloten.

o Controleer de plug
om te bevestigen
dat de plug stevig is
aangesloten.

o Controleer de
veiligheidsarm en
sluit deze goed.

De motor draait
met harde
geluiden en grote
trillingen.

o Het apparaat is niet
goed gemonteerd.

* Te veel ingrediénten
die verstopt zijn in
het mes in de mand

* Zuigvoeten hebben
geen stevig contact
met het oppervlak

* Haal de stekker uit
het stopcontact en
monteer het ap-
paraat weer op de
Juiste manier (zie >
Installatie/montage
en demontage).

¢ Haal de stekker uit
het stopcontact. Wis
wat voedsel en start
opnieuw op.

o Zorg ervoor dat de
zuignappen  stevig
contact maken met
het oppervlak.

Inefficiént sappig
resultaat

De roosterschijf in de
mand is versleten.

Vervanging van de
roosterschijf in de
mand.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtaczaé wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznosc. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).

« OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

o UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika nale-
2y ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowaé omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

¢ Nie mozna wymieni¢ przewodu zasilajacego. Jesli przewdd
zasilajacy jest uszkodzony, urzadzenie nalezy wyrzucic.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli obracajace sie sito lub ostona
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ochronna sa uszkodzone lub widoczne sa pekniecia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do usuwania soku z warzyw
lub twardych owocow, takich jak jabtka itp. Kazde inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Popychacz

2. Pokrywka z chute
3. Tarcza kratowa
4. Montaz kosza
5. Kotnierz

6. Miska

7. Zespot misy
8. Ramie bezpieczenstwa

9. Modut silnika

10. Zsuwnia do zywienia

11, EZektor

12. Uchwyty

13. Sito

14. Pojemnik na miazsz

15. Stopy ssace

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach
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Schemat obwodu

(Rys. 2 na stronie 4)

A Wyt

B: Wt

EP: Faza gtowna

EA: Faza poczatkowa

CD: Kondensator rozruchowy

KD: Przekaznik uruchamiajacy
KW: Przekaznik elektromagnetyczny
MAT1: Przetacznik uruchomienia

MA2: Przetacznik zatrzymania

SW: Przetacznik bezpieczenstwa zacisku
MF: Przerwanie modutu

«DZO

MO: Silnik jednofazowy
PTO: Ochraniacz termiczny silnika

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz == »
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja/montaz i demontaz

(Rys. 3-9 na stronie 4-6)

« OSTRZEZENIE! Nigdy nie podtacza¢ wtyczki do gniazdka
elektrycznego przed catkowitym montazem urzadzenia.

1. Ustawic silnik w taki sposab, aby przyciski WYL./WL. byty
skierowane w strone uzytkownika.

(Rys. 3 na stronie 4)

2. Umiesci¢ miske na korpusie silnika.
(Rys. 4 na stronie 4)

3. Zatozy¢ kotnierz na krawed? miski. Zebra kotnierza po-
winny by¢ ustawione w jednej linii z ptaska powierzchnia
korpusu. Upewni¢ sie, ze kotnierz jest prawidtowo zamo-
cowany.

(Rys. 5 na stronie 4)

4. Opusci¢ zesp6t kosza na wtasciwe miejsce i obrécic¢ go, az
jego otwory znajda sie we wtasciwym miejscu.
(Rys. 6 na stronie 5)

5. Wytozy¢ pokrywe z rynna zasilajaca z wycieciami w kotnie-
rzu.

(Rys. 7 na stronie 5)

WAZNE: Upewni¢ sie, ze sworzen na wale silnika jest pra-
widtowo wyréwnany z odpowiednim nacieciem w piascie
koszyka.

(Rys. 8 na stronie 5)

6. Prawidtowo zamkna¢ ramie zabezpieczajace.
Aby uruchomi¢ maszyne, nalezy nacisnac przycisk Wt. .
Sokowiréwka nie uruchomi sie, jesli ramie zabezpiecza-
jace nie zostanie prawidtowo zamkniete (przetacznik bez-
pieczenstwa).
(Rys. 9 na stronie 6}

7. Ustawic¢ pojemnik na miazge.
(Rys. 10 na stronie 6]

8. Teraz urzadzenie jest zmontowane i gotowe do uzycia.



Instrukcja obstugi

NOTATKI

 Nie wktadac rak ani palcow do rynny zsypowej, aby popchnac
zywnos¢ lub usunac zatkana zywnos¢. Uzywacd wytacznie po-
pychacza. Niebezpieczerstwo powaznych obrazen spowodo-
wanych obracajacym sie ostrzem.

¢ Zamknac ramie bezpieczenstwa, aby uruchomic.

o Zawsze nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od zasilania,
gdy nie jest uzywane.

* Regularnie sprawdza¢, czy kotnierz i pokrywa sa prawidtowo
zamocowane, zwtaszcza w przypadku zmiany na inna zyw-
nos¢.

Przygotowywanie owocow i warzyw

o Ten sokowiréwka moze by¢ uzywana do przyrzadzania sokow
z wielu réznych rodzajow owocow i warzyw, ale potrzebne sa
pewne preparaty do przyrzadzania smakowych i smacznych
sokow.

 Optukac owoce pod $wieza, biezaca woda.

¢ Pokréj duze owoce na mate kawatki, ktore pasuja do zsuwni.

¢ Usun duze nasiona, kamienie, doty reklamowe z wisni, brzo-
skwini itp.

* Obierz owoce w gruba skére (analanki, pomarancze, melony
itp.).

« Niektore produkty spozywcze nie nadaja sie do przetwarzania
w sokowiréwee ze wzgledu na ich twarda konsystencje (np.
kokosy).

UWAGA: Nigdy nie wktadac kostek lodu ani mrozonych owocéw

do probowki.

Wyciaganie soku

o Umiesci¢ pojemnik (niedostarczony) pod zespotem misy z
otwarta misa.

¢ Wyja¢ popychacz z podajnika.

¢ Podtaczyc wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego.

* Witaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk .ON" (zielony).

* Stopniowo napetni¢ przygotowane sktadniki do ptyty pojem-
nika odpadéw. Nie przeciaza¢. Dodawaj mate kawatki na raz.
Miazsz owocow jest wyrzucany do pojemnika na miazsz, pod-
czas gdy wyekstrahowany sok przeptywa przez dziébek do
pojemnika [nie jest dostarczany).

¢ Uzyj popychacza, aby przepchnac i przeprowadzi¢ sktadniki
przez pokrywe z rynna do karmienia.

¢ Nacisnac przycisk ,OFF" po przetworzeniu catej potrawy.

Ochrona bezpieczenstwa

¢ Sokowiréwka nie uruchomi sie, jesli pokrywa z podajnikiem
nie zostanie prawidtowo ustawiona i ramie zabezpieczajace
zostanie prawidtowo zablokowane. Silnik zostanie przetaczo-
ny na WYL. po odblokowaniu ramienia bezpieczenstwa lub
nacisnieciu przycisku WYL,

o Ta sokowirdwka jest wyposazona w mocny hamulec, ktéry za-
trzyma urzadzenie w czasie krotszym niz kilka sekund, jesli
odblokowane zostanie ramie zabezpieczajace podczas pracy
sokowirowki.

¢ Aby ponownie wtaczy¢ sokowirdwke, wystarczy prawidtowo
zablokowac ramie zabezpieczajace nad pokrywa i nacisnaé
przycisk | (WL.).

Usuwanie zatkanej zywnosci z pokrywki za pomoca zsuwni

e Jesli zywnos¢ jest zatkana, uzy¢ popychacza, aby ja wcisnac.
Jesli to nie zadziata, nalezy nacisna¢ przetacznik do pozycji
.OFF" i odczekac chwile, az ostrze przestanie pracowac.

e Odtaczy¢ wtyczke zasilania od gniazdka elektrycznego i zdja¢
pokrywe z podajnikiem.

¢ Przed demontazem nalezy odczekad, az sokowiréwka catko-
wicie ostygnie i catkowicie ostygnie.

e Usunac wszystkie zatkane produkty spozywcze z pokrywki za
pomoca zsuwni.

Wskazowki dotyczace obstugi

¢ Nie wktadac¢ zadnych owocéw ani warzyw do sokowirdwki,
dopdki nie zostanie wtaczone zasilanie i silnik nie zacznie sie
obracac.

Pozostawic¢ sokowirdwke na kilka sekund przed rozpoczeciem
soku.

Nie weiskad zywnosci do sokowiréwki. Za pomoca popychacza
powoli i réwnomiernie przepuscic¢ zywnosc.

Wszystkie pasujace owoce lub warzywa moga przebi¢ sie
przez cata rurke. Jesli zywnos¢ jest zbyt duza, aby zmiesci¢
sie w rurze podajacej, nalezy ja przeciac.

Usuna¢ duze wgtebienia, takie jak brzoskwinia, mango itp.,
poniewaz spowoduje to uszkodzenie ostrza i ewentualnie so-
kowiréwki.

Pozostawic¢ sokowirdwke na kilka sekund przed wytaczeniem,
aby umozliwi¢ usuniecie nadmiaru soku z miazszu. Po wyta-
czeniu nalezy odczekac, az sokowirdwka catkowicie sie za-
trzyma i catkowicie ostygnie przed demontazem.

Nie zalecaj stosowania dojrzatych owocéw, poniewaz pozosta-
wiaja one zbyt duzo miazszu w filtrze i zatykaja sokowirdwke.
Nie wlewac ptynéw do urzadzenia w zadnym momencie bez
przestrzegania instrukcji/przepiséw dotyczacych przygotowania
soi, ryzu lub mleka z orzechow.

W przypadku stosowania matych lub cienkich owocéw lub wa-
rzyw nalezy dodac wiele z nich jednoczesnie. Na przyktad, aby
uzyskac najlepsze wyniki, nalezy wtozy¢ 2 lub 3 marchewki
jednoczesnie do rurki podajacej.

Podczas wyciskania ziot lub trawy pszenicznej owin je duzy-
mi warzywami lisciastymi, takimi jak szpinak, kapusta itp., a
nastepnie natéz owoce lub warzywa zawierajace duza ilos¢
soku, takiego jak ananas, jabtko itp.

Podczas sojowania marchewki, ktéra nie jest tego samego
rozmiaru, nie nalezy uzywac popychacza do momentu prze-
tworzenia najwiekszej marchewki. Gdy beda miaty ten sam
rozmiar, mozesz uzy¢ popychacza, aby kontynuowa¢, az mar-
chew zostanie przetworzona.

Geste warzywa (np. buraki) i warzywa wtokniste (np. seler]
nalezy posiekac i podawac powoli do rurki do karmienia, aby
zmniejszy¢ zatykanie.




Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

o NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

e Popychacz, pokrywa z podajnikiem, zespot kosza, miska i po-
jemnik na miazsz moga by¢ czyszczone przez zanurzenie w
cieptym, tagodnym detergencie przez okoto 3-5 minut i sptu-
kiwanie pod biezaca woda.

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.
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Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

trycznego.

* Ramie zabezpie-
czajace nie jest
zamkniete.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Silnik nie * Urzadzenie nie jest |  Sprawdzi¢ wtyczke,
pracuje po mocno podtaczone aby ja doktadnie
wiaczeniu. do gniazdka elek- potwierdzi¢.

o Sprawdz ramie
zabezpieczajace i
zamknij je prawi-
dtowo.

Silnik pracuje z

* Urzadzenie nie jest

o Odtaczy¢ urzadzenie

gtosnymi dzwie- | dobrze  zmonto- | od zasilania i zmon-
kami i silnymi wane. towac je prawidtowo
wibracjami. o Zbyt wiele sktadni- | (patrz > Instalacja /
kéw, ktore zatkaty | Montaz i demontaz).
sie wewnatrz ostrza | ¢ Odtaczy¢.  Wyczysé
w zespole kosza troche  zywnosci i
* Stopy ssace nie maja uruchom ponownie.
mocnego kontaktu z | ¢ Upewnic sie, ze stopy
powierzchnia ssace mocno stykaja
sie z powierzchnia.
Nieefektywny Tarcza kraty wewnatrz | Wymiana tarczy kraty
wynik soku kosza jest zuzyta. wewnatrz koszyka.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie



odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-

bierajaca odpady.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur lalimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection [non fournis)
si nécessaire.

* AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS ELOIGNEES!

¢ N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

* LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des piéces de
moteur.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

e Le cordon d'alimentation ne peut pas étre remplacé. Si le cor-

- @




don est endommagé, l'appareil doit étre mis au rebut.
 N'utilisez pas appareil si le tamis rotatif ou le couvercle de
protection est endommagé ou présente des fissures visibles.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour extraire du jus de légumes ou de
fruits durs tels que des pommes, etc. Toute autre utilisation
peut endommager 'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 4 la page 3)
1. Poussoir
Couvercle avec goulotte d'alimentation
Disque de grille
Ensemble panier
Bride
Bol
Ensemble bec verseur
Bras de sécurité
Unité moteur
. Chute d'alimentation
Ejecteur
Poignées
. Tamis
Récipient a pate
5. Pieds d'aspiration
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Schéma du circuit

(Fig. 2 a la page 4)

A:  Désactivé

B:  Activé

EP: Phase principale

EA: Phase de démarrage

CD: Condensateur de démarrage
KD: Relais de démarrage

KW: Relais électromagnétique
MAT: Interrupteur de démarrage

o -

MA2: Interrupteur d'arrét

SW: Interrupteur de sécurité de la pince
MF: Module de rupture

MO: Moteur monophasé

PTO: Protection thermique du moteur

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Installation / Montage et démontage

(Fig. 3-9 & la page 4-6)

o AVERTISSEMENT! Ne branchez jamais la fiche d'alimenta-
tion sur une prise électrique avant que lappareil ne soit en-
tierement assemblé.

1. Positionnez fermement le moteur de sorte que les bou-
tons OFF / ON soient orientés vers vous.

(Fig. 3 4 la page 4)

2. Placez le bol sur le dessus du moteur.
(Fig. 4 3 la page 4)

3. Installez la bride sur le bord du bol. Les nervures de la
bride doivent étre alignées avec le panneau plat du bol.
Assurez-vous que la bride est correctement installée.
[Fig. 5 a la page 4)

4. Abaissez le panier a lemplacement correct, faites-le
tourner jusqu'a ce qu'il s'enclenche correctement.

(Fig. 6 & la page 5)

5. Aligner le couvercle avec la goulotte d"alimentation avec
les encoches de la bride.
(Fig. 7 4 la page 5)
IMPORTANT: Assurez-vous que la goupille sur l'arbre du
moteur est correctement alignée avec l'encoche corres-
pondante dans le moyeu du panier.
[Fig. 8 4 la page 5)

6. Fermez correctement le bras de sécurité.
Pour démarrer la machine, appuyez sur le bouton ON.
La centrifugeuse ne démarre pas tant que le bras de sé-
curité n'a pas été correctement fermé (interrupteur de
sécurité).
[Fig. 9 4 la page ¢)

7. Positionner le récipient a pulpe.
(Fig. 10 & la page 6

8. Lappareil est maintenant assemblé et prét a lemploi.



Mode d’emploi

NOTES

* Ne placez pas votre main ou vos doigts dans la goulotte d'ali-
mentation pour pousser les aliments ou retirer les aliments
bouchés. Utiliser le poussoir uniguement. Risque de bles-
sures graves dues a la lame rotative.

o Fermer le bras de sécurité pour le faire fonctionner.

. Eteignez toujours l'appareil et débranchez-le lorsqu'il nest
pas utilisé.

o Vérifiez régulierement que la bride et le couvercle sont cor-
rectement installés, en particulier lorsque vous changez
d'aliment.

Préparation des fruits et légumes

o Cette centrifugeuse peut étre utilisée pour fabriquer des jus a
partir de nombreux types de fruits et [égumes, mais certaines
préparations sont nécessaires pour créer des jus savoureux
et savoureux.

o Rincer les fruits a l'eau courante fraiche.

 Coupez les gros fruits en petits morceaux qui s'inserent dans
la goulotte d'alimentation.

o Retirez les grosses graines, pierres, fosses publicitaires des
cerises, péches, etc.

* Peler les fruits a peau épaisse (ananas, oranges, melons,
etc.).

e Certains aliments ne sont pas adaptés a la transformation
dans une centrifugeuse, en raison de leur consistance dure
[par ex. noix de coco).

REMARQUE: Ne mettez jamais de glacons ou de fruits congelés

dans le tube d'alimentation.

Extraction de jus

* Placez un récipient (non fourni) sous le bec verseur avec le
bec ouvert.

* Retirer le poussoir de la goulotte d"alimentation.

 Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée.

o Allumez l'appareil en appuyant sur la touche « ON » [verte).

* Remplir progressivement les ingrédients préparés dans la
plaque de la trémie. Ne le surchargez pas. Ajouter les petits
morceaux a la fois. La pulpe de fruits est éjectée dans le ré-
cipient de pulpe tandis que le jus extrait s'écoule a travers le
bec verseur dans le récipient (non fourni).

 Use the pusher to push & guide the ingredients through the
lid with feeding chute.

* Appuyez sur le bouton « OFF » lorsque tous les aliments ont
été transformés.

Protection de la sécurité

« Cette centrifugeuse ne démarrera pas tant que le couvercle
avec la goulotte d'alimentation n'aura pas été correctement
positionné et que le bras de sécurité n'aura pas été correc-
tement verrouillé. Le moteur est mis sur OFF des que vous
déverrouillez le bras de sécurité ou que vous appuyez sur le
bouton OFF.

« Cette centrifugeuse est équipée d'un frein puissant qui ar-
rétera l'appareil en moins de quelques secondes si vous dé-
verrouillez le bras de sécurité pendant que la centrifugeuse
fonctionne.

* Pour rallumer votre centrifugeuse, verrouillez simplement
correctement le bras de sécurité sur le couvercle et appuyez

sur le bouton | (ON).

Retirer les aliments bouchés du couvercle avec la goulotte

d’alimentation

¢ Si les aliments sont bouchés, utilisez le poussoir pour les
pousser vers le bas. Si cela ne fonctionne pas, appuyez sur
linterrupteur en position « OFF » et attendez que la lame
cesse de fonctionner.

e Débranchez la fiche d'alimentation de la prise d'alimentation
électrique et retirez le couvercle avec la goulotte d'alimen-
tation.

* Attendre que la centrifugeuse soit complétement arrétée et
refroidie avant de la démonter.

* Retirez tous les aliments bouchés du couvercle a laide de la
goulotte d"alimentation.

Conseils de fonctionnement

¢ Ne mettez pas de fruits ou de légumes dans votre centrifu-
geuse tant que vous n'avez pas mis le moteur sous tension et
que le moteur n'a pas commencé a tourner.

e Laisser tourner la centrifugeuse pendant quelques secondes
avant de commencer le jus.

¢ Ne forcez pas les aliments dans la centrifugeuse. Laissez
les aliments tomber lentement et régulierement a laide du
poussoir.

e Tout fruit ou légume qui est en bonne forme sera introduit

dans la sonde d'alimentation. Coupez les aliments s'ils sont

trop gros pour pouvoir étre placés dans la sonde d'alimen-

tation.

Retirez les grosses fosses telles que la péche, la mangue,

etc., car cela endommagerait la lame et éventuellement la

centrifugeuse.

Laisser tourner la centrifugeuse pendant quelques secondes

avant de léteindre pour permettre a lexcés de jus d'étre

extrait de la pulpe. Une fois éteint, attendez que la centrifu-

geuse soit complétement immobilisée et refroidie avant de

la démonter.

Ne recommandez pas d'utiliser des fruits trop mars car cela

laisserait trop de pulpe dans le filtre et boucherait la centri-

fugeuse.

Ne versez jamais de liquides dans l'appareil, sauf si vous suivez

les instructions/la recette pour la préparation du lait de soja,

de riz ou de noix.

Lorsque vous utilisez des fruits ou légumes petits ou fins,

ajoutez-en plusieurs en méme temps. Par exemple, insérez

2 ou 3 carottes a la fois dans la sonde d'alimentation pour de

meilleurs résultats.

Lorsque vous jutez des herbes ou de U'herbe de blé, envelop-

pez-les dans des légumes a feuilles plus grandes comme les

épinards, le chou, etc., puis ajoutez un fruit ou un légume qui

contient une abondance de jus comme l'ananas, la pomme,

etc.

Lorsque vous jutez des carottes de taille différente, n'utilisez

pas de pousseur tant que la carotte la plus grande n'a pas

été traitée. Une fois qu'ils ont la méme taille, vous pouvez

utiliser le poussoir pour continuer jusqu'a ce que les carottes

aient été traitées.

Les légumes dentiers (c.-a-d. les betteraves] et les légumes

fibreux (c.-a-d. le céleri] doivent étre hachés et introduits

lentement dans la sonde d'alimentation pour réduire l'obs-

truction.
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Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de len-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

e Le poussoir, le couvercle avec la goulotte d'alimentation, le
panier, le bol et le récipient a pulpe peuvent étre nettoyés en
les immergeant dans un détergent doux et chaud pendant
environ 3 a 5 minutes et rincés a l'eau courante.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de lalimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas..
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Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le moteur ne
fonctionne pas
apres avoir été

mis sous tension.

* L'appareil ne se
branche pas ferme-
ment sur la prise
électrique.

* Bras de sécurité
non fermé.

o Vérifiez a prise
pour confirmer
qu'elle est bien
branchée.

o Vérifiez le bras
de sécurité et
fermez-le correc-
tement.

Le moteur fonc-
tionne avec des

bruits forts et de
fortes vibrations.

o 'appareil n'est pas
bien assemblé.

e Trop dingrédients
bouchés a l'intérieur
de la lame dans le
panier

eles pieds daspi-
ration n‘ont pas de
contact ferme avec
la surface

o Débranchez-le et
remontez appareil
correctement  [voir
> Installation /
Montage et démon-
tage).

* Débrancher. Effacez
de la nourriture et
redémarrez.

o Assurez-vous  que
les pieds d'aspi-
ration sont ferme-
ment en contact
avec la surface.

Résultat de jus
inefficace

Le disque de grille a
lintérieur du panier
est usé.

Remplacement  du
disque de grille a lin-
térieur du panier.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et



de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante luso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVVERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

o AVWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANO!

e Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
¢ AVWERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di

sicurezza.
e |l cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo &
danneggiato, l'apparecchiatura deve essere rottamata.
 Non utilizzare l'apparecchiatura se il setaccio rotante o il co-
perchio di protezione sono danneggiati o presentano crepe
visibili.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura ¢ progettata per estrarre il succo da verdu-
re o frutta dura come mele, ecc. Qualsiasi altro utilizzo pud
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.
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funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro

scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio

de

L dispositivo.

Installazione di messa a terra
Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.
Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con

spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.

1.

— = = s - 0 00U A WN

5.

1 a pagina 3)
Spingitore

Coperchio con scivolo di alimentazione
Disco di griglia

Gruppo cestello

Flangia

Ciotola

Gruppo beccuccio
Braccio di sicurezza
Unita motore

Scivolo di alimentazione
Eiettore

Maniglie

Setaccio

Contenitore di polpa
Piedini di aspirazione

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Diagramma del circuito

(Fig.
A:
B:
EP:
EA:
CD:
KD:
KW:
MA1
MA
SW:
MF:
MO:

o

PTO:

2 a pagina 4)

Spento

Il

Fase principale

Fase iniziale

Condensatore di awiamento
Rele di awiamento

Relé elettromagnetico

:Interruttore di awio
:Interruttore di arresto

Interruttore di sicurezza morsetto
Modulo di rottura

Motore monofase

Protezione termica del motore

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere

> Pulizia e manutenzione).
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e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-

ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione / Montaggio e smontaggio

(Fig. 3-9 a pagina 4-6)

o AVVERTENZA! Non collegare mai la spina di alimentazione a
una presa elettrica prima che l'apparecchiatura sia comple-
tamente assemblata.

1.

Posizionare saldamente unita motore in modo che i pul-
santi OFF/ON siano rivolti verso di sé.
(Fig. 3 a pagina 4)

. Posizionare la vaschetta sopra l'unita motore.

(Fig. 4 a pagina &)

. Montare la flangia sul bordo della vaschetta. Le nervature

della flangia devono essere allineate con il pannello piatto
della ciotola. Assicurarsi che la flangia sia montata cor-
rettamente.

[Fig. 5 a pagina 4)

. Abbassare il gruppo cestello nella posizione corretta, ruo-

tarlo fino a quando le fessure non si trovano nella posizio-
ne corretta.
[Fig. 6 a pagina 5)

. Rivestire il coperchio con lo scivolo di alimentazione con le

tacche nella flangia.

(Fig. 7 a pagina 5)

IMPORTANTE: Assicurarsi che il perno sull'albero motore
sia allineato correttamente con la tacca corrispondente
nel mozzo del cestello.

(Fig. 8 a pagina 5)

. Chiudere correttamente il braccio di sicurezza.

Per awviare la macchina, premere il pulsante ON .

Lo spremiagrumi non si awia a meno che il braccio di si-
curezza non sia stato chiuso correttamente (interruttore
di sicurezza).

(Fig. 9 a pagina 6)

. Posizionare il contenitore della polpa.

(Fig. 10 a pagina 6]

. Ora l'apparecchiatura ¢ assemblata e pronta per l'uso.

Istruzioni operative

NOTE

¢ Non mettere la mano o le dita nello scivolo di alimentazione
per spingere il cibo o rimuovere il cibo ostruito. Utilizzare solo
lo spingitore. Pericolo di gravi lesioni dovute alla lama rotante.

e Chiudere il braccio di sicurezza per il funzionamento.

* Spegnere sempre 'apparecchiatura e scollegarla quando non
& in uso.

* Controllare regolarmente che la flangia e il coperchio siano
montati correttamente, specialmente quando si passa a un
altro alimento.



Preparazione di frutta e verdura

* Questa centrifuga puo essere utilizzata per preparare succhi
di molti tipi diversi di frutta e verdura, ma sono necessarie
alcune preparazioni per creare succhi gustosi e gustosi.

e Sciacquare i frutti sotto acqua corrente fresca.

e Tagliare la frutta grande in piccoli pezzi che si inseriscono
nello scivolo di alimentazione.

* Rimuovere semi, pietre, pozzi pubblicitari di grandi dimensio-
ni da ciliegie, pesche, ecc.

* Sbucciare i frutti dalla pelle spessa (ananas, arance, meloni,
ecc.).

e Alcuni alimenti non sono adatti per la lavorazione in una cen-
trifuga, a causa della loro consistenza dura (ad es. cocco).

NOTA: Non mettere mai cubetti di ghiaccio o frutta congelata

nel tubo di alimentazione.

Estrazione del succo

* Posizionare un contenitore (non fornito) sotto il gruppo bec-
cuccio con il beccuccio aperto.

 Rimuovere lo spingitore dallo scivolo di alimentazione.

e Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimenta-
zione elettrica adeguata.

¢ Accendere l'apparecchiatura premendo il tasto “ON" (verde).

 Riempire gradualmente gli ingredienti preparati nella piastra
del serbatoio. Non sovraccaricarlo. Aggiungi piccoli pezzi alla
volta. La polpa di frutta viene espulsa nel contenitore della
polpa mentre il succo estratto fluisce attraverso il beccuccio
nel contenitore (non fornito).

o Utilizzare lo spingitore per spingere e guidare gli ingredienti
attraverso il coperchio con lo scivolo di alimentazione.

¢ Premere il pulsante “OFF" quando tutti gli alimenti sono stati
lavorati.

Protezione di sicurezza

* Questa centrifuga si awvia solo se il coperchio con scivolo di
alimentazione € stato posizionato correttamente e il braccio
di sicurezza bloccato correttamente. Il motore verra spento
non appena si sblocca il braccio di sicurezza o si preme il
pulsante OFF.

* Questa centrifuga € dotata di un freno potente che arresta
l'apparecchiatura in meno di pochi secondi se si sblocca il
braccio di sicurezza mentre la centrifuga € in funzione.

e Per riaccendere la centrifuga, & sufficiente bloccare corret-
tamente il braccio di sicurezza sul coperchio e premere il
pulsante | (ON].

Rimozione di alimenti ostruiti dal coperchio con scivolo di ali-

mentazione

e Se il cibo € ostruito, utilizzare lo spingitore per spingerlo ver-
so il basso. Se questo non funziona, premere linterruttore in
posizione “OFF" e attendere un po’ finché la lama non smette
di funzionare.

 Scollegare la spina di alimentazione dalla presa elettrica e
rimuovere il coperchio con lo scivolo di alimentazione.

o Attendere che la centrifuga si sia fermata completamente e si
sia raffreddata completamente prima di smontarla.

* Rimuovere tutti gli alimenti ostruiti dal coperchio con lo sci-
volo di alimentazione.

Suggerimenti per il funzionamento

* Non mettere frutta o verdura nell'escrespatore fino a quando
non si accende e il motore non inizia a girare.

e Lasciare in funzione la centrifuga per alcuni secondi prima di
iniziare la spremitura.

* Non forzare il cibo nella centrifuga. Lasciare che il cibo cada
lentamente e costantemente utilizzando lo spingitore.

* Qualsiasi frutta o verdura che sia adatta, il tubo di alimenta-
zione puo essere inserito intero. Tagliare il cibo se & troppo
grande per poterlo inserire nel tubo di alimentazione.

¢ Rimuovere cavita grandi come pesca, mango, ecc., in quanto
cio danneggerebbe la lama e possibilmente l'escrespatore.

e Lasciar funzionare la centrifuga per alcuni secondi prima di
spegnerla per consentire l'estrazione del succo in eccesso
dalla polpa. Una volta spento, attendere che la centrifuga si
sia fermata completamente e si sia raffreddata completa-
mente prima di smontarla.

* Non consigliare di usare frutta troppo matura, in quanto la-
scera troppa polpa nel filtro e ostruira 'escrespatore.

¢ Non versare mai liquidi nell'apparecchiatura a meno che non
si seguano le istruzioni/ricette per la produzione di soia, riso
o latte di noci.

* Quando si utilizzano frutta o verdura piccole o sottili, aggiun-
gerne molte contemporaneamente. Ad esempio, inserire 2 0
3 carote alla volta nel tubo di alimentazione per ottenere i
migliori risultati.

¢ Quando si spremono erbe aromatiche o erba di frumento, av-
volgerle in verdure a foglia piu grande come spinaci, cavoli,
ecc., e sequire da una frutta o verdura che contiene un‘ab-
bondanza di succo come ananas, mela, ecc.

¢ Quando si spremono carote di dimensioni diverse, non utiliz-
zare lo spingitore fino a quando non é stata trattata la carote
pit grande. Una volta che hanno le stesse dimensioni, € pos-
sibile utilizzare lo spingitore per continuare fino a quando le
carote non sono state elaborate.

o Le verdure densificanti (ovvero le barbabietole) e le verdure
fibrose (owvero il sedano) devono essere tritate e nutrite len-
tamente nel tubo di alimentazione per ridurre l'ostruzione.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
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ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Lo spingitore, il coperchio con scivolo di alimentazione, il
gruppo cestello, la ciotola e il contenitore della polpa possono
essere puliti immergendoli in un detergente caldo e delicato
per circa 3-5 minuti e risciacquati sotto acqua corrente.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Il motore non * ['apparecchiatura |  Controllare la spina

funziona dopo non si collega per confermarla sal-

essere stato saldamente alla damente.

acceso. presa elettrica. ¢ Controllare il braccio

* Braccio di sicurez- di sicurezza e chiuder-

za non chiuso. lo correttamente.

Il motore o 'apparecchiatura |  Scollegare e rimontare

funziona con non & ben assem- correttamente appa-

forti rumori blata. recchiatura (vedere -

e vibrazioni o Troppi ingredienti | Installazione / Mon-

elevate. ostruiti  all'inter- | taggio e smontaggio).
no della lama nel | o Scollegare. Cancella
gruppo cestello un po’ di cibo e riawia.

ele ventose non | e Assicurarsiche le ven-

sono a stretto tose siano a contatto
contatto con la su- | con la superficie.
perficie

Risultato di Il disco di griglia | Sostituzione del disco

spremitura all'interno del ces- | di griglia all'interno del

inefficiente tello & usurato. cestello.

“DSO

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul



este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! QOpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ AVERTISMENT! Aveti grija cand manipulati discurile de taiere.
Dacd este necesar, purtati manusi de protectie [nefurnizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

¢ Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

» PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

* Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in care ca-
blul este deteriorat, aparatul trebuie razuit.

¢ Nu utilizati aparatul dacd sita rotativa sau capacul de protec-
tie sunt deteriorate sau prezinta crapaturi vizibile.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru extragerea sucului din legume
sau fructe tari, cum ar fi merele etc. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impadmantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Tmpingator

Capac cu jgheab de alimentare

Disc pentru rézuire

Asamblarea cosului

Flansa

Bol

Ansamblu duza

Brat de siguranta

Unitate motor

0. Jgheab de nutritie

Ejector

12. Manere

13. Sita

14. Recipient pentru pulpa

15. Picioare de aspiratie

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Diagrama circuitului
(Fig. 2 de la pagina 4)

A:  Oprit

B: Pornit

EP: Faza principala

EA: Faza de pornire

CD: Condensator de pornire
KD: Releu de pornire

KW: Releu electromagnetic
MAT1: Comutator de pornire
MA2: Comutator de oprire
SW: Comutator de siguranta clema
MF: Modul de intrerupere
MO: Motor monofazat

PTO: Protectie termica motor

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

o Pdstrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in viitor:

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalare / Asamblare si Dezasamblare

(Fig. 3-9 la pagina 4-6)

¢ AVERTISMENT! Nu conectati niciodatd stecherul la o priza
electricd Inainte ca aparatul s3 fie complet asamblat.

1. Pozitionati ferm unitatea motorului astfel incat butoanele
OPRIT/PORNIT s3 fie orientate spre dvs.

[Fig. 3 de la pagina 4)

2. Puneti vasul deasupra unitatii motorului.
[Fig. 4 de la pagina 4)

3. Montati flansa pe marginea vasului. Nervurile flansei
trebuie aliniate cu panoul plat al vasului. Asigurati-va ca
flansa este montata corect.

[Fig. 5 la pagina 4)

4. Coborati ansamblul cosului in locul corect, rotiti-l pana
cand se fixeaza in locul corect.
[Fig. 6 de la pagina 5)

5. Aliniati capacul cu jgheabul de alimentare cu canelurile
din flansa
[Fig. 7 la pagina 5]
IMPORTANT: Asigurati-va ca stiftul de pe axul motorului
este aliniat corect cu crestdtura corespunzatoare din bu-
tucul cosului.
[Fig. 8 la pagina 5)

6. Inchideti corect bratul de siguranta.
Pentru a porni masina, apasati butonul ON .
Storcdtorul de fructe nu va porni decat daca bratul de
sigurantd a fost inchis corespunzator (comutator de si-

guranta).
(Fig. 9 de la pagina 6)
7. Pozitionati recipientul pentru pulpa.
[Fig. 10 la pagina 6)
8. Acum, aparatul este asamblat si gata de utilizare.

Instructiuni de utilizare

NOTE

¢ Nu puneti mana sau degetele in jgheabul de alimentare pen-
tru a Tmpinge alimentele sau pentru a indeparta alimentele
nfundate. Utilizati numai impingdtorul. Pericol de vitdmare
grava din cauza lamei rotative.

o Inchideti bratul de siguranta pentru a-L utiliza.

e Opriti intotdeauna aparatul si scoateti-l din priza cand nu il
folositi.

o Verificati in mod regulat daca flansa si capacul sunt montate
corect, in special atunci cdnd schimbati alte alimente.

Prepararea fructelor si legumelor

o Acest storcator de fructe poate fi utilizat pentru a prepara
sucuri din multe tipuri diferite de fructe si lequme, dar sunt
necesare unele preparate pentru a crea sucuri aromate si
gustoase.

o Clatiti fructele sub jet de apd proaspata.

e Tdiati fructele mari in bucdti mici care intrd in jgheabul de
alimentare.

« Indepartati semintele mari, pietrele, gropile publicitare de pe
cirese, piersici etc.

« Dezlipiti fructele cu piele groasd (ananas, portocale, pepeni
etc.).

 Unele alimente nu sunt adecvate pentru procesare intr-un stor-
cator de fructe, din cauza consistentei lor tari [de ex. Cocos).

NOTA: Nu puneti niciodata cuburi de gheatd sau fructe conge-

late In tubul de alimentare.

Extragerea sucului

* Plasati un recipient [nefurnizat) sub ansamblul duzei, cu duza
deschisa.

e Scoateti impingdtorul din jgheabul de alimentare.

e Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

* PORNITI aparatul apasand butonul ,PORNIT" (verde).

o Umpleti treptat ingredientele preparate in placa sitei. Nu il
supraincdrcati. Addugati bucdti mici la un moment dat. Pulpa
de fructe este evacuata in recipientul pentru pulpa in timp ce
sucul extras curge prin duza in recipient (nu este furnizat).

o Utilizati Tmpingatorul pentru a impinge si ghida ingredientele
prin capac cu jgheabul de alimentare.

o Apasati butonul ,OPRIT" dupd ce toate alimentele au fost
procesate.

Protectie de siguranta

o Acest storcator de fructe nu va porni decat dacd capacul cu
jgheab de alimentare a fost pozitionat corect si bratul de si-
gurantd a fost blocat corespunzator. Motorul va fi comutat la
OPRIT imediat ce deblocati bratul de siguranta sau apasati
butonul OPRIT.

¢ Acest storcator de fructe este echipat cu o frana puternica
care va opri aparatul in mai putin de cateva secunde daca
deblocati bratul de sigurantd in timp ce storcdtorul de fructe
functioneaza.

¢ Pentru a porni din nou storcatorul de fructe, pur si simplu



blocati bratul de siguranta in mod corespunzator peste capac
si apasati butonul | (PORNIT).

Scoaterea alimentelor infundate din capac cu jgheabul de ali-

mentare

* Daca alimentele sunt infundate, utilizati impingatorul pentru
a-limpinge n jos. Daca aceasta nu functioneazd, apasati co-
mutatorul in pozitia .OPRIT" si asteptati un timp pana cand
lama nu mai functioneaza.

¢ Deconectati stecherul de la priza de alimentare electrica si
scoateti capacul cu jgheabul de alimentare.

o Asteptati pand cand storcatorul s-a oprit complet si s-a racit
complet Tnainte de dezasamblare.

« Indepartati toate alimentele infundate de pe capac cu jghea-
bul de alimentare.

Sfaturi pentru functionare

* Nu puneti fructe sau legume n storcator pana cand motorul
nu este pornit si motorul nu incepe sa se invarta.

L3sati storcdtorul sa functioneze timp de cateva secunde ina-
inte de a incepe prepararea sucului.

Nu fortati alimentele in storcator. Lasati alimentele s& cada
ncet si constant folosind impingatorul.

Orice fructe sau legume care se potrivesc vor trece prin tubul
de nutritie ntreg. Taiati alimentele daca sunt prea mari pen-
tru a incdpea in tubul de alimentare.

Indepartati adanciturile mari, cum ar fi piersica, mangoul
etc., deoarece acest lucru va deteriora lama si posibil stor-
catorul.

L3sati storcatorul sa functioneze cateva secunde inainte de
a-l opri pentru a permite extragerea excesului de suc din
pulpa. Dupa oprire, asteptati pana cand storcatorul s-a oprit
complet si s-a racit complet inainte de dezasamblare.

Nu recomandati utilizarea fructelor coapte prea tare, deoa-
rece acestea vor ldsa prea multd pulpa in filtru si vor infunda
storcatorul de fructe.

Nu turnati lichide in aparat in niciun moment decat dacd ur-
mati instructiunile/reteta pentru prepararea soiei, orezului sau
laptelui de nuci.

Atunci cand utilizati fructe sau legume mici sau subtiri, ada-
ugati multe dintre acestea in acelasi timp. De exemplu, intro-
duceti 2 sau 3 morcovi o datd Tn tubul de alimentare pentru
cele mai bune rezultate.

Atunci cand stoarceti ierburi sau iarba de grau, infasurati-le
in legume cu frunze mai mari, cum ar fi spanacul, varza etc.,
si urmati de un fruct sau o lequma care contine o abundenta
de suc, cum ar fi ananasul, marul etc.

Céand stoarceti morcovi care nu au aceeasi dimensiune, nu
utilizati Tmpingator pana cand nu a fost procesat cel mai
mare morcov. Odata ce au aceeasi dimensiune, puteti utiliza
impingatorul pentru a continua pana cand morcovii au fost
procesati.

Legumele cu denser (de ex. sfecld) si legumele fibroase (de
ex. telind) trebuie tocate si introduse lent in tubul de alimen-
tare pentru a reduce infundarea.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intreti-
nere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezite cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

o Impingatorul, capacul cu jgheab de alimentare, ansamblul
cosului, vasul si recipientul pentru pulpa pot fi curatate prin
scufundare in detergent cald, usor timp de aproximativ 3-5
minute si clatite sub jet de apa.

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-LTn partea de jos.




Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Motorul nu func-
tioneaza dupa ce

* Aparatul nu se
conecteazd ferm la

o Verificati fisa
pentru a confirma

functioneazd cu
zgomote puter-

bine asamblat.
* Prea multe ingredi-

este PORNIT. priza electrica. ferm fisa.
* Bratul de siguranta | e Verificati bratul
nu este inchis. de sigurantd si
inchideti- corect.
Motorul e Aparatul nu este | e Scoateti-l din priza

si reasamblati co-
rect aparatul (con-

nice si vibratii ente care s-au in- | sultati - Instalare /
puternice. fundat in interiorul | Asamblare si Deza-
lamei in ansamblul | samblare).
cosului ¢ Deconectati-l.  Cu-
o Picioarele de aspi- | ratati cateva ali-
ratie nu au contact |  mente si reporniti.
ferm cu suprafata * Asigurati-va cd
piciorusele de as-
piratie intra ferm in
contact cu supra-
fata.
Rezultat de Discul de razuire din | Inlocuirea discului de
stoarcere interiorul cosului este | rdzuire n interiorul
ineficient uzat. cosului.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata n conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn OUGKEUAR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAaTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

€YXeLpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPAOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPEMEL va npayparonolodvrat Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PEUPATOG e aopaAeLa, eV eivat anapaitn-

T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYHa, ZnpLd, Enapn pe

TV enLpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 10 ouokeun

npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-

notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE Va ANOCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG O Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv 1paBare noté 10 kaAwdLo peUNATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAad va TpaBate navra 1o QIC.

o Mnv UETAPEPETE MOTE TN GUOKEUN anod To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEYN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotyonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHA e EMeLYN eunelplag Kat yvwong.
* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdtd.
AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdid.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpooBeTEG OUOKEUES
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG yla TNV a0QAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XpNOLUoMoLelTe povo yvhola e€apTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.
Mn xpnotponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOOU.
Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).
Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.
Mnv TonoBetelre aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.
Mn XpNOLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA enLpavela.
* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yla ykaTaoTacn e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.
* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.
* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* NTIPOEIAONOIHZH! Na eioTe Olaitepa npooekTikol kara Tov
XEPLOPO Twv Biokwv konng. Dopare NPOOTATEUTIKA yavTLa (dev
napéxovra eav eivat anapaimnro.

 MPOEIAOMOIHZH! Ol AEITIAEL EINAI KOOTEPEL. KPATHLITE
TA XEPIA TAT MAKPIA!

o Mn B€TeTe T GUOKEUN 0€ AetToupyia xwplg gopTio yia Tnv ano-
Quyn unepBepuavong.

¢ NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnua kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOJOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptiua-
Ta TOU KLVNTAPA.

* NTPOEIAOMNOIHZH! Mnv enixelphoeTe va napakapyeTe onota-
onnote evdaopaion aopaleiac.

* To kahwdlo Tpopodooiag dev unopet va avrikataotaBel. Eav To
KaA®OL0 EXel UMOOTEL ZNPLA, N CUCKEUN Npénet va EuBet.

* Mn XpnoLOMNOLELTE TN CUOKEUN AV TO NEPLOTPEPOUEVO KOTKLVO
N TO NPOOTATEUTIKO KAAUPUA EXEL UNOOTEL ZNULA N EXEL 0PATEC
PWYHEC.

MpoBAendpevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN MpOOoPIZETAL yla XPAON OE EUMOPLIKEG EQap-
HOYEG, yla napadelypa oe Kougiveg eoTlatoplwy, KUAKelwv,
VOOOKOUELWY KaL OE EPMOPLKEG EMXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
Bouttég K.AN., GAAG OXL yLa OUVEXN PAZLKA Napaywyn TPOPIHwV.

* H ouoKeun €xel oxedlaoTel yla Tnv eEaywyn xupoU and Aaxavika
N okAnpa @pouta onwg pnka k.An. Onotadnnote GAAn xpnan
pnopel va NpoKaA€oEL ZNPLA 0TN CUOKEUN A TPAUPATLOWO.

* H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anoketoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag mpooTaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov Kivouvo nAektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peupa.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahwdLo yelwong. Ot ouvOEaeLs npénet
va €lval 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog
(Ew. 1 oTn o€Aida 3)
1. 06nmpac
Kanakt pe aywyo oirong
Alokog oxapmv
Awata€n kahablou
OAavrza
MnoA
TuyKkpOTNUa aTopiou
TkéNoG aopaleiac
Movada kivnthpa
. Aywyoc oitiong
E€wotnpag
NaBéeg
Kookiviopa
14. Aoxeio noArou
15. Mddla avappoenong
Mapathpnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
oha Ta oTolxela Mou avagépovral, eKTOG €av opizetat Slapope-
TIKA. H eppavion pnopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOV el-
Qavizovrat.
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Aldypappa KUKA@pATog

(Ew. 2 oTn oehida 4)

A: Anevepyonoinon

B:  Evepyonoinon

EP: Kupla pdon

EA: ®aon ekkivnong

CD: TMukvwtng ekkivnong

KD: Pelé ekkivnong

KW: HAekTpopayvnTiko peré

MAT: Alakontng ekkivnang

MA2: Alakontng dtakonng

SW: Alakontng aopaleiag opykthpa
MF: Awakonn povadac

MO: Movopaatkog Kvnthpag

PTO: Bepuikd npooTaTeuTiko KvnThpa

MpoeToyacia npwv ané Tn xpAon

* AQalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGDia Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KataoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUEOWG [E TOV NPoUNnBeuTn. Xe autn Tnv
neptnTwan, pn XpNoLOMoLELTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpaTa Kal Tn GUCKEUA nplv and tn xpnon
(BA. == > KaBaplopog kat ouvinpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat eviehag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe Tn oUOKeUn o€ 0pLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpdvela, n onoia eivat a0QAANG ya NITOMEG

vepou.
= @




o QuAGETe TN ouokeuacola €av OKOMeUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidLo XpAONG yila HEMOVTIKA avapopa.
THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN
unopet va eknepyeL EAa@pLd oopn KAt TN GLAPKELD TWV NPDTWY
Aywv xpnoewv. Auto eivat puoloAoytko Kat Oev unodetkvUeL Ka-
véva eAdTTwpa f kivduvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat
Kaha.

Eykaraotaon / cuvappoléynon & anocuvappo-
Adynon
(Ewk. 3-9 otn oehida 4-6)
¢ MPOEIAONOIHZH! Mn ouvdéete noté 1o PLg TpoPodociag oe
npiza npwv anoé tnv NAAPN cuvappoAdynon TNG CUCKEUNG.
. TonoBetnate Tn povada potép otabepd €10l GOTE Ta KoU-
pnwa OFF / ON va eivat otpappéva npog 1o pépog 0ac.
(Ewk. 3 a1n 0eAida 4)
TonoBetnoTe T0 uNoA Ndvw and Tn povada HoTep.
(Ewk. 4 a1n 0eAida 4)
TonoBetnoTe T PAGVTZa 0T0 Xethog Tou pnoA. Ta nheupd Tng
(@AavTZaG Npénet va elvat euBuypappLopéva Pe TNV entneon
enupaveta Tou unoh. BeBawwBeire 611 n pAdvTzZa €xel Tomno-
BetnBel owara.
[Ew. 5 on oeida 4)
4, Xapnhwate Tn 01atagn Tou kakablou otn owotn Be€an, nept-
OTPEYTE TNV HEXPL VA KOUUNGOEL 0TN owaoTn B€an.
[Ew. 6 otn 0eAida 5)

N
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5. EuBuypappliote To Kandkt e Tn xoavn Tpo@odooiag pe Tig
€YKOMEG TN PAAVTZA.
[E. 7 otn oeAida 5)
IHMANTIKO: BeBawwBeire o1t 0 nelpog otov aova Tou
KWnTnpa elvat 0woTa euBUYPaPULOPEVOC e TNV avTioTolxn
eykonn otnv NAnpvn Tou kahaBiou.
[Ew. 8 otn oeAida 5)
6. Khelote owora 1o Bpaxiova aopaleiac.
[ta va ekkvnoeTe To pnxdvnpa, ni€ote o nAnKTpo ON .
0 anoxupwTng Oev Ba Eekwvnoel av o Bpaxiovag aopalelag
dev éxel kAeloet oword (8lakonTng aopakeiac).
[Ew. 9 on oelida 6
7. TonoBetnoTe T0 doxelo noATou.
[Ew. 10 o7 oeida 6)
8. Twpa, n ouokeun eival ouvapuoloynpevn Kat €Tolun yia
xpnon.
0dnyieg Aettoupyiag
IHMEIQZEIX

* Mnv Bazete Ta x€pLa N Ta OAXTUAG 0aG OTOV aywyod olTlong yia va
ONPWEETE N VA AQALPECETE TA PPAYHEVA TPOPLUA. Xpnatgonol-
elre povo Tov wbnthpa. Kivduvog coBapoU Tpaupatiopol Aoyw
TNG NEPLOTPEPOEVNG Aenidac.

* Khelote 10 Bpaxiova aopaleiag yia va Aetroupynoet.

* Na anevepyoroleite NAvIa TN CUOKEUN KL va TNV aNooUVOEETE
OTaV OEV TN XPNOLUONOLEITE.

o EAEyXETE TAKTIKA OTLN PAAVTZA KALTO KAMAKL €xouv TonoBeTnBel
0woTd, €101KA 610V ANAZETE 0E GANO paynTo.

MpoeTopacia ppolTwWV Kat Aaxavikav

e AUTOG 0 aNOXUPWTNG Hnopet va xpnatyonotnBet yia Tnv napa-
OKEUN XUP@Y anod noALoUG dlapopeTikoug TUNOUC (PouTwy Kat
Aaxavikwv, cAAG anatrouvTal opLlopéva Napackeuaouara yia
ONULOUPYLO YEUOTIKGY KL VOOTLHWV XULGV.

«936

o TenlOvete Ta @poUTa pe PpEéoKo TPEXOUNEVD VEPOD.

o Koyte 10 peyaha gpoUTa 0€ KA KOPWATLA MOU XWPOUV oTov
aywyo Tpoodootac.

* Apatp€oTe Toug HEYAAOUG OMOPOUG, TIG NETPEG, TA AAKKA anod Ta
Kepdola, Ta podAaKLVa K.AM.

 Tephoudiate ppourta pe xovipn endeppida (avava, noprokaka,
nenovia kAN,

* Optopéva 1popiua dev eivat kataMnAa yla ene€epyaoia oe ano-
XUHWTA, AOyw TG OKANPAG OUVEKTIKOTNTAG Toug (n.x. KapUda).
IHMEIQZH: Mnv TonoBeteire noté nayakia n naywuéva @pouta

010 owAAva Tpogodoaiac.

EkxUAon xupou

« TonoBernote éva doxeio (Sev napéxeray katw and T duaragn
0TOp{OU E TO OTOPLO AVOLKTO.

¢ Apatpgote Tov wBNTAPa ano Tov aywyo oitong.

* JUvOEoTe TO PIG TpOPOdOoiag o€ KATGAANAN npiza napoxnc
NAEKTPLKOU PEUNATOG.

 Evepyonotnote Tn ouokeun niezoviag 1o koupni «ON» (npd-
owo).

e lepioTe 0TadLAKA TNV NAGKA XOAVNG HE TA UALKA MOU EXETE €TOL-
pacel. Mnv tnv unepgopravete. MpooBeate pikpa KoppdTa
kaBe popd. O NoAToG PpouTwy EayeTal 010 doXelo NOATOU eV
0 EKXUMOWEVOG XUHOG péel péow Tou oTopiou oTo doxelo (dev
napéxeray).

* Xpnotgonotnate Tov wBnThpa yla va wbnoete Kat va kaBodnyn-
OETE Ta UANKG PEOT anod To KANAKL Pe Tov aywyd Tpogodoaiag.

o [latnate 10 Koupnt «OFF» otav 0Aa Ta TpdQLUa €xouv unoatel
ene€epyaota.

MpooTacia aopaleiag

® AuToG 0 anoxupwing 0ev Ba EeklnoeL EKTOG €AV TO KaMAKL
pe Tov aywyo oiriong éxet TonoBetnBel owoTa kat o Bpaxiovag
aopalelag éxet aopahioel owatd. O kwntnpag Ba 1eBel oTn
6éon OFF polic Eexheldmoete To Bpaxiova acpaleiac n nath-
oete T0 koupnt OFF.

* AUTOG 0 anOXUPWTNG €ivat eE0NALOUEVOC HE Eva LOXUPO PPEVO
70 onoto Ba oTAPATAGEL TN OUCKEUN O€ AyoTEPO ano Alya Oeute-
polenTa eav EekAeldwoeTe To Bpaxiova acpaleiag eva o ano-
XUpwTAG BplokeTal oe Aetroupyia.

e [l va evepyornolnoeTe €ava Tov aNoXUPWTA 064G, anAmG KAEL-
owore Tov Bpaxiova aopalelag 0woTd navw ano 1o Kanakt Kat
narnote 70 koupni | (ON).

Agaipeon ppaypévawv TpoPipwy and To KandkiL pe aywyd Tpo-

podooiag

e Eav 10 gaynto eivat ppaypévo, xpnolponotnote Tov wBnthpa
yla va 1o onpwEeTe Npog Ta Katw. EGv autd dev Aetroupynoel,
nathote To Olakontn otn Beon «OFF» kat nepipevete Aiyo péxpt
va 0TapaTnoeL va Aettoupyet n Aenida.

* AnoouvOEQTE TO PLG TPOPODOCLAG anod TNy Npiza Kat apalpeaTe
TO KAMAKL E TOV aywyd Tpopodoatag.

o [eplpéveTe PEXpL 0 ANOXUPWTAG Va OTAPATACEL EVIEAQG Kal va
KPUWOEL MANPWG MPLV ano TNV anoouvappoAoynan.

* AnopakpuveTe OAa Ta gppayuéva TPOLUA anod To KandkL Pe Tov
aywyo Tpopodoaiag.



LupBouAég AetToupyiag

* Mnv TonoBeteite ppoUTa A Aaxavika aTov anoxupwTn 0ag PEXpL

va evepyonotnBet n Tpopodoota Kat va apxioel va NepLOTPEPE-

TaL TO POTEP.

APNOTE TOV aNOXUPWTA va AELTOUPYNOEL YLa PEPLKA OEUTEPONE-

nTa Npw EEKWATETE TNV anoxUpwaon.

Mnv niézete To payntd peca otov anoxupwtn. Apnote To (a-

YNTO va NEeL apyd kat ataBepd xpnotpgonolmviag Tov wbnTnpa.

o Tuxov @poUTa n Aaxavika nou eivat karaMnha Ba pnopolv va

xpnotgonotnBolv nAnpwg and Tov owAnva oirong. Koyte To

(Gaynto €av elval oAU Peyaho yia va XwpEaeL oTov owAnva oi-

TLONG.

Apalpéate Ta peyala Gpeartia, 6nwg 1o POOAKWO, T HAVYKO

K.An., kaBwg auté Ba npokakécet znpid otn Aenida kat niBa-

VGG OTOV ANOXUPWTA.

AQNOTE TOV ANOXUPWTA Va AETOUPYNOEL yLa PEPLKA OeUTEPOAE-

nTa npwv Tov 0BNOETE, WaTe va pnopeoel va eaxBel o nAeova-

Zwv Xupog and Tov noAtd. MoAG anevepyonotnBel, nepiuévere

PEXPL O QMOXUMWTNG VA OTOPATAGEL EVIEAWG KAl VA KPUWOEL

NANPWE NPV anod Tnv anoguvappoloynan.

Mnv ouoTrveTe TN xpnon @piwv epolTwy, kKabBag Ba apnoouv

noAU NoATd aTo PiATPO Kat Ba GPAgouv Tov anoXUPwTA.

Mn pixveTe Uypad oTn OUOKEUN OMOLAOAMOTE OTWYHN €KTOG €4V

akohouBelTe TIG 0dNYieG/oUVTaYEG yLa TNV NAPAoKEUN YaAaKTog

00yLag, puztol N Enpwv Kapnav.

Otav xpnotgonolelre Plkpa h Aenta @pouta n Aaxavikd, npo-

oB¢eoTe noMa ano auta Tautoxpova. la napadelypa, eloayaye-

1€ 2 1 3 Kapota kaBe popd oTov cwAAva aitong yla kahutepa

anoreAéopara.

Otav anoxupavere Botava h aunpd ypaoidl, TUALETE Ta o€ pe-

yaAUTepa UM®ON Aaxavika onwg onavaky, Adxavo K.An. kat

0TN OUVEXELD O€ PPOUTA N AaXavIKG Nou neptéxouv apBovo xupod

OnwG avavd, unko K.Am.

¢ Orav anoxupmveTe kapota nou dev €xouv To 0lo peyeBog, un
xpnatlonoleite wBNTApa pExpL va yivel ene€epyaocia Tou pe-
yaAUtepou kapotou. MOALG éxouv To 1810 peyeBog, pnopeite va
XPNOLUOMOLNGETE TOV NPOWBNTA yLa va OUVEXIOETE EWG OTOU Yi-
Vel ene€epyacia Twv KapoTwv.

* Ta nukva Aaxavika [n.x. navizapta) kat 1a wedn Aaxavika (m.x.
oéhwvo) Ba npénet va KoBovTal Kat va TpEpovTaL apya HEa atov
owAnva oiriong yla va pewwBet n anogpagn.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! AnoocuvdgeTe NAvia Tn GUOKEUN aNo T0 NAEKTPLKO
OIKTUO KOl TN GQAVETE VA KPUMOEL NP ano Tnv anobnkeuan,
Tov KaBaplopo Kat T ouvthpnan.

Mn xpnotgonoteite nidaka vepoU n atgokaBaptotn yia Tov ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETe TN OUCKEUN KATW o To vepo, kabawg
10 €€apthpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kakn kataoTraon kabaptotn-
T4G, QUTO UNopet va ENNPeAcEL apvnTika Tn OLdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ Nkivouvn karaoraon.

Ta unolelppata Tpogipwy npénet va kabapizovrat TAKTIKG Kat
va agatpouvrat ano tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTd, Ba pelwBel n OLpKeLa ZwNg TNS Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivouvn kataataon Kata Tn xpnan.

KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eloTe npooekTikol
KaTa TOV XELPLOHO TWV KOPTEPMV AENIdWY KONNG KaTd Tn dLap-
Kketa Tou kaBaptopoU.

KaBapiopog

¢ KaBaplote Tnv KpUa e6wTepIKN ENLAveLa pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0aNOouvLoU.

* [a Aoyoug Uylevng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npwv kat
ueTd TN Xphon.

¢ AnogUyeTe TNV enagn vepoU He Ta NAEKTPLKA £€apTNHATA.

e lloté€ pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté oxup@ KaBaploTikd, AELavTka opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOOUpHa, HETAAKG epyakeia N alxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptlop6. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTec!

¢ 0 wBnTApag, To Kanakt e aywyo Tpopodoaiac, n 8latagn Kaka-
Biou, 1o doxelo kat To doxeio MoAtoU Ba unopoucav va kabapt-
oToUv BuBLopéva o€ ZeaTo, NMLO anoppUMNavIiko yla nepinou 3-5
AenTa kat va eknAuBolv KATw ano TPEXoUPEVO VEPO.

* Kavéva e€aptnpa dev eivat aopalég yia nAUGLHo 0To NAUVTAPLO
naTov.

Luvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG yLa TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpaTy.

 Eav dlaniotmoete OTL N oUoKeun Oev AetToupyel owoTd N OTL
unapxel NpdBANUA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE Tov NpopnBeuTn.

* OAeg oL epyacieg ouvinpnaong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
NpENELvVa npayparonolouvial ano eEEOKEUPEVOUG Kat eEoUaL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopad kat anoBrkeuon

e llpwv ano tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAvra OTL N GUGKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn PeUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUoKeun oe OpooEPO, KaBapd KaL OTEYVO XMPO.

* Mnv tonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe autAv.

e Mnv petakivelte Tn oUoKeun eve Bpioketal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog Kata tn peTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEYETE TOV NapaKaTw nivaka
yla To dtdAupa. Edv e€akolouBeire va unv pnopeite va AUoeTe 10
npoBAnua, enwowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.



MpoBAApara

MBavn arla

MBavn Auon

0 kwnthpag dev
Aetroupyet peta
NV Evepyonoinon
TOU.

 H auokeun dev
OUVOEETAL KOAG PE
v npiza.

* 0 Bpaxiovag
aopalelag oev
elvat k\ewatog.

* EXéyEre 1o Buopa yia
va enBeBatnoere o1t
70 BUopa Exel eloaxBel
otaBepa.

o EAéyEre Tov Bpaxiova
aopahelag kat khelote
TOV 0WOTA.

0 kwnthpag
Aewroupyet pe
duvaroug Bopu-
Boug kat peyaheg

*H ouokeun Oev
eivat kahd ouvap-
pohoynpévn.

o [lapa noMa ou-

* AnoouvdgaTe Kat ena-
vaouvappoloynate
oUoKeun 0wotd (BA. =
Eykargotaon / ouvap-

00VAOELC. 0TaTIKG MOV ppdo- | pohéynon & anoouvap-
00UV TO EOWTEPLKO pohoynan).
g Aenidag otn | ¢ Anoouvdeare. Aaypay-
0ldTaén Tou Ka- | Te kamola TPOGIA Kat
haBou EMAVEKKIVATTE.

e Ta nodla avappo- | * BeBawwbelre ot Ta
onong 0gv €xouv nodla  avappoenong
otaBepn enagn pe | Epxovial oe enagn pe
Ty entpavela v enpaveta otaBepd.

Avanoreheopa- 0 diokog oxapav | Avrikaraotaon ToU
TIKO anotéheopa | ato €0WTEPIKO | OLOKOU OXApQV A 01O
anoxUpwong 70U KahaBlou éxel | KahabL

oBapel.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPeav ENLOKEUN N avtikardotaon, pe Tnv npoinoBeaon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oupgwva pe
71 00nyieg Kat Oev EXeL UNOOTEL ONOLAONMOTE KATAXPNON A KAKN
xphon. Ta vopwa dikatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL ano eyyunon, SNAGOTE NoU Kal noTe ayopaoTn-
KE Kal oupnephaBere anodel€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUP@WVa e TNV MONTIKA PAG yLa TN GUVEXN avanTuén npotoviay,
dlaTnpoupe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-
VIWV, OUOKEUAoLag Kal TEKUNpLwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd TG oUoKeUnG, To Mpotov dev
npénet va anoppintetat pogi pe GAG OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
dovtdg Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un Thpnan autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYN Kal avakUKAwon Tou axpnotou e§onAlopou oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kat Ba OlaopaAloel OTL aVaKUKAGVETAL JE TpONO
nou npoatateUel TNV avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBEoeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKA®oN, EMKOWWVACTE e
TNV TONKN eTalpeta ouloyng anoppiuparwy. Ot KaTaokeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yia Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn andppwyn, eite aneubeiag
elre JEOW €vOG ONPOOLOU CUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypapuéc)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri rukovanju reznim dis-
kovima. Po potrebi nosite zastitne rukavice (nisu isporucene).

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU 05TRE. DRZITE RUKE DALJE!

¢ Ne rukujte uredajem bez opterecenja kako biste sprijeCili
pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

 Kabel za napajanje nije moguce zamijeniti. Ako je kabel oste-
¢en, uredaj treba istrgnuti.

¢ Ne upotrebljavajte uredaj ako su rotirajudi sito ili zastitni po-
klopac osteceni ili ako na njemu ima vidljivih pukotina.

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je namijenjen za vadenje soka iz povrca ili tvrdog voca
poput jabuka itd. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oste-
¢enja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Gurac

Poklopac s kanalom za hranjenje
Disk za mjerenje

Sklop kosare

Prirubnica

Zdjela
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7. Sklop odvoda

8. Zastitna ruka

9. Motorna jedinica

10. lIzlaz za hranjenje

11. Izbacivac

12. Rucke

13. Sito

14. Spremnik od pulpe

15. Usisna noZica

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Strujna shema

(Slika 2 na stranici 4)

A: Iskljuceno

B:  Ukljuceno

EP: Glavna faza

EA: Pocetna faza

CD: Pocetni kondenzator

KD: Pocetni relej

KW: Elektromagnetski relej
MAT1: Prekidac za pokretanje
MA2: Prekidac za zaustavljanje
SW: Sigurnosni prekidac za stezanje stezaljke
MF: Modul prekida

MO: Jednofazni motor

PTO: Toplinski zastitnik motora

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Postavljanje / sastavljanje i rastavljanje
(Slika 3-9 na stranici 4-6)
* UPOZORENJE! Nikada ne spajajte utikac u uti¢nicu prije nego

Sto potpuno sastavite uredaj.

1. Cvrsto postavite motor tako da gumbi za ISKLJ/UKLJUCI-
VANJE budu okrenuti prema vama.

[Slika 3 na stranici 4)

2. Stavite posudu na vrh jedinice motora.
[Slika 4 na stranici 4)

3. Postavite prirubnicu na rub posude. Rebra na prirubnici
trebaju biti poravnata s ravnom plocom na zdjelici. Pro-
vjerite je li prirubnica pravilno postavljena.

[Slika 5 na stranici 4)
4, Spustite sklop koSare na ispravno mjesto, okrecite ga dok

®




utori ne dodu na ispravno mjesto.
[Slika 6 na stranici 5)
5. Poklopce obreZite izrezom za punjenje tako da su utori u
prirubnici.
(Slika.7 na stranici 5)
VAZNO: Provjerite je li klin na osovini motora ispravno po-
ravnat s odgovaraju¢im urezom na glavcini kosare.
[Slika 8 na stranici 5)
6. Pravilno zatvorite sigurnosni krak.
Da biste pokrenuli stroj, pritisnite gumb ON .
Sokovnik se nece pokrenuti ako sigurnosna ruka nije pra-
vilno zatvorena (sigurnosni prekidac).
[SL. 9 na stranici 6)
7. Postavite spremnik pulpe.
[SL. 10 na stranici 6)
8. Sada je uredaj sastavljen i spreman za uporabu.

Upute za rad

NAPOMENE

* Ruku ili prste nemojte stavljati u pretinac za hranjenje kako
biste gurnuli hranu ili uklonili zacepljene namirnice. Koristite
samo potiskivac. Opasnost od teskih ozljeda koje moze iza-
zvati rotirajuca ostrica noza.

e Zatvorite sigurnosnu rucicu za rad.

* Uvijek iskljuCite uredaj i izvucite utikaC iz uticnice kada nije
u uporabi.

 Redovito provjeravajte jesu li prirubnica i poklopac pravilno
postavljeni, posebno prilikom prelaska na druge namirnice.

Priprema voca i povréa

e Ovaj sokovi mogu se koristiti za pripremu sokova iz razlicitih
vrsta voca i povréa, no neke su pripreme potrebne za pripre-
mu ukusnih i ukusnih sokova.

e Vole isperite pod mlazom tekuce vode.

* Narezite veliko voce u male komade koji stanu u otvor za hra-
njenje.

« Uklonite velike sjemenke, kamenje, ad pite sa tresnje, bre-
skve itd.

* Voce bogato ljuskom (barenice, narance, dinje itd.).

* Neke namirnice nisu prikladne za obradu u soku zbog njihove
¢vrste konzistentnosti (npr. kokosovi.

NAPOMENA: U cijev za punjenje ne stavljajte kockice leda ili

smrznuto voce.

Izvlacenje soka

* Postavite spremnik (koji nije prilozen) ispod sklopa grli¢a dok
je grli¢ otvoren.

e Uklonite potiskivac iz odvoda za hranjenje.

e Utikac ukljucite u odgovarajucu uticnicu.

o UKLJUCITE uredaj pritiskom tipke “ON" (zeleno).

e Pripremljene sastojke postupno napunite u lijevak. Nemojte
ga previse napuniti. Dodajte male komade odjednom. Vocna
pulpa izbacuje se u spremnik pulpe, dok ekstrahirani sok tece
kroz otvor u spremnik (nije isporucen).

e Pomocu guraca potisnite i vodite sastojke kroz poklopac s
utorom za punjenje.

* Pritisnite tipku .ISKLJUCENO" kada se sva hrana obradi.

«ploﬂ

Zadtita

 Ovaj sohnik nece zapoceti ako poklopac s kanalom za hranje-
nje nije pravilno postavljen, a sigurnosna rucica nije pravilno
ucvrdcéena. Motor ¢e se iskljuciti ¢im otkljucate sigurnosnu
rucicu ili pritisnete gumb OFF.

 Ovaj je sohator opremljen snaznom kocnicom koja ¢e zau-
staviti rad aparata u roku od nekoliko sekundi ako otkoCite
sigurnosnu rucicu dok taj sof radi.

* Za ponovno ukljuivanje (ON) dozatora, jednostavno pravilno
zakljucajte sigurnosnu rucicu na poklopac i pritisnite tipku |
[ON].

Uklanjanje zacepljenih spremnika za namirnice s poklopca

pomocu ispusta za hranjenje

 Ako je hrana zacepljena, koristite gurac kako biste je gurnuli
prema dolje. Ako to ne uspijete, pritisnite prekidac u polozaj
“ISKLJUCENO" i pricekajte dok se oStrice ne prestanu pokre-
tati.

* IskopcCajte utikac iz uticnice i izvadite poklopac iz kosa za pu-
njenje.

* Pricekajte dok se spremnik za vadenje ne ohladi prije rastav-
ljanja.

* Spremnikom za hranjenje ocistite sve zacepljene namirnice
s poklopca.

Savijeti za rukovanje

o Voce ili povrée ne stavljajte u posudu za sokove dok se napa-
janje ne ukljuci i motor ne pokrene.

o Prije pocetka sokanja na nekoliko sekundi pustite da tece
sokovi.

* Nemojte nasilno gurati hranu u sokser. Pustite da hrana po-
lako padne i posluZite se potiskivacem.

o Voce ili povrce koje odgovara cjevCici za hranjenje moze biti
cjelokupno. Hranu izreZite ako je prevelika da bi mogla stati
u cijev za hranjenje.

 Uklonite velike jame kao Sto su breskva, mango itd. jer bi to
moglo ostetiti oStricu, a mozda i sokove.

 Ostavite sokove da prije iskljucivanja i pustite da tece nekoliko
sekundi kako bi se omogucilo da se viSak soka sam izvadi iz
pulpe. Kada se ISKLJUCI, pricekajte da se sokova potpuno
zaustavi i da se ohladi prije nego Sto se rastavlja.

» Nemojte preporucati uporabu pretjeranog voca jer ¢e ostaviti
previSe pulpe u filtru i zacepiti sokove.

* Ne ulijevajte tekucine u uredaj, osim ako ne slijedite upute/
preporuke prilikom proizvodnje soje, riZe ili orasastog mlije-
ka.

o Kada koristite malo ili tanko voce ili povrce, dodajte velik broj
njih istovremeno. Na primjer, za najbolje rezultate umetnite 2 ili
3 mrkve odjednom u cijev za hranjenje.

* Kod sokanja bilja ili pSenicne trave zamotajte ih u vece lisce
povrca kao Sto je Spinat, kupus itd., a zatim pomijeSajte voce
ili povrce koje sadrzava raskos soka poput ananasa, jabuke
itd.

o Prilikom sokanja mrkve koje nisu iste veli¢ine nemojte kori-
stiti gurac dok se ne obradi najve¢a mrkva. Kada su jednake
veli¢ine, moZete upotrijebiti gurac dok ne obradite mrkvu.

« Denser povrce [t). repe) i vlaknasto povrée (tj. celer) trebaju
biti nasjeckano i polako umetnuti u cijev za punjenje kako bi

se smanjilo zacepljenje.



Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢is¢enja i odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smociti i moze dodi
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja pazljivo rukujte
ostrim ostricama noza kosilice.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
Zenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

o [zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

 Gurac¢, poklopac s odvodom za hranjenje, sklop kosare, posu-
da i spremnik pulpe mogu se Cistiti uranjanjem u topli, blagi
deterdZent u trajanju od oko 3-5 minuta i isprati pod tekucom
vodom.

« Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Motor ne radi
nakon $to se
UKLJUCI.

« Uredaj se ne
ukljucuje cvrsto
s elektricnom
utiénicom.

« Sigurnosna ruka
nije zatvorena.

* Provjerite utika¢
kako biste ¢vrsto
potvrdili utikac.

* Provjerite sigurnos-
nu ruku i pravilno je
zatvorite.

Motor radi uz
glasne zvukove i
velike vibracije.

¢ Uredaj nije dobro
postavljen.

e Previse  sastojaka
koji su  zaceplje-
ni-unutar oétrice
kosare u sklopu
koSare

¢ Usisna stopala nisu
dobro u kontaktu s
povrsinom

* Iskopcajte ga iz stru-
jelispravno sastavite
uredaj [Pogledajte >
Postavljanje / sastav-
lanje i rastavijanje).

o [skljucite  Obrisite
neke namirnice i po-
novno pokrenite.

* Vodite racuna da su
usisne nozice u kon-

taktu s povrsinom.

Neucinkovit
rezultat sokova

Disk za pecenje unu-
tar kosare je istrosen.

Zamjena diska  za
pecenje unutar kosare.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mijesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekoloSko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.




CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

o -

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! Pfi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potfeby pouzivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

« VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

* Nepouzivejte spotrebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

» OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit zadné bezpe&nostni blo-
kovani.

* Napéjeci kabel nelze vyménit. Je-li kabel poskozeny, je nutné
spotrebic sesrotovat.

* NepouZivejte spotrebi¢, pokud je rotacni sito nebo ochranny
kryt poskozeny nebo m4 viditelné praskliny.

Urcené pouziti

e Tento spotrebi¢ je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrZité masové vyrobé potravin.

 Spotiebic je urcen k extrakci Stavy ze zeleniny nebo tvrdého
ovoce, jako jsou jablka atd. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k
poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Pusher

2. Viko s vyzivovym Zlabem
3. Mrizkovy kotouc

4. Sestava koSe



5. Prfiruba

6. Misa

7. Sestava hubice
8. Bezpecnostni rameno

9. Motorova jednotka

10. Podavaci Zlab

11. Vyhazovac

12. Rukojeti

13. Sitko

14. Nédoba na duZinu

15. Saci nozicky

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Schéma zapojeni

(Obr. 2 na strané 4)

A: Vypnuto

B:  Zapnuto

EP: Hlavni faze

EA: Pocatecni faze

CD: Spoustéci kondenzator
KD: Spoustéci relé

KW: Elektromagnetické relé
MA1: Spinac spusténi

MAZ2: Vypinac

SW: Bezpecnostni spinac svorky
MF: PreruSovaci modul

MO: Jednofazovy motor
PTO: Tepelna ochrana motoru

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouZivejte.

o Pred pouZitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ [viz == > Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z ddvodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Instalace/sestaveni a demontaz
(Obr. 3-9 na strané 4-6)
« VAROVANI! Nikdy nezapojujte zastréku do elektrické zasuvky,
dokud neni spotrebic zcela sestaveny.
1. Motorovou jednotku pevné umistéte tak, aby tlacitka OFF/
ON smérovala k vam.
(Obr. 3 na strané 4)
2. Umistéte misu na horni stranu motorové jednotky.
(Obr. 4 na strané 4)
3. Nasadte pirubu na okraj misy. Zebra pfiruby by méla byt
vyrovnana s plochym panelem misy. Ujistéte se, Ze pfiruba

je spravné nasazena.

[Obr. 5 na strané 4)

Spustte sestavu koSiku na spravné misto a otacejte ji, do-
kud nezapadne na spravné misto.

(Obr. 6 na strané 5)

Vyrovnejte viko s vyZivovym Zlabem se zafezy v piirubé.
[Obr. 7 na strané 5)

DULEZITE: Ujistéte se, 7e kolik na hiideli motoru je sprav-
né zarovnan s odpovidajicim zarezem v naboji kose.

[Obr. 8 na strané 5)

. Zavrete spravné bezpecnostni rameno.

Chcete-li stroj spustit, stisknéte tlacitko ON .
Odstaviovac se nespusti, pokud neni bezpecnostni rame-
no spravné uzavieno (bezpe¢nostni spinad).

(0br. 9 na strané 6]

Umistéte nddobu na duZinu.

[Obr. 10 na strané 6)

Nyni je spotfebi¢ sestaven a pripraven k pouZiti.
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Navod k obsluze

POZNAMKY

¢ Nestrkejte ruku nebo prsty do vyzivového kominu, abyste
zatlacili nebo odstranili ucpané potraviny. PouZivejte pouze
tlacné zafizeni. Nebezpeci vazného zranéni rotujicim nozem.

e Pro provoz zaviete bezpecnostni rameno.

¢ KdyZ spotfebi¢ nepouzivate, vzdy jej vypnéte a odpojte ze z4-
suvky.

e Pravidelné kontrolujte, zda jsou pfiruba a viko spravné nasa-
zeny, zejména pri vymené za jiné potraviny.

Priprava ovoce a zeleniny

* Tento odstaviovat lze pouzit k pfipravé $tav z mnoha riznych
druhl ovoce a zeleniny, ale k pripravé chutnych a lahodnych
stav jsou zapotrebi nékteré pripravky.

e Ovoce oplachnéte pod Cerstvou tekouci vodou.

e Velké ovoce nakrajejte na malé kousky, které se vejdou do
krmného rostu.

e Odstrante velka seminka, kameny, reklamni Sachty z tfesni,
broskvi atd.

* Oloupejte husté ovoce (ananasy, pomerance, melouny atd.).

¢ Nékteré potraviny nejsou vhodné ke zpracovani v odstaviova-
&, protoZe jsou tvrdé (napf. kokos).

POZNAMKA: Nikdy nevkladejte kostky ledu nebo mrazené ovo-

ce do podavaci zkumavky.

Extrakce sStavy

* Pod sestavu vytoku umistéte nddobu (neni soucasti dodavky)
s otevienym vytokem.

* \lyjméte tlacné zarfizeni z vyzivového podavace.

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

* Zapnéte spotfebic stisknutim zeleného (ON] tlacitka.

e Pripravené prisady postupné plite do desky zasobniku.
Nepretézujte jej. Pridavejte malé kousky najednou. Ovocna
duZina se vypousti do nadoby na duzinu, zatimco extrahovana
Stava proudi vytokem do nadoby (neni sou¢asti dodavky).

¢ Pomoci tlacného zafizeni protlacte a protdhnéte prisady vi-
kem s vyZivovym kominem.

* Po zpracovani vsech potravin stisknéte tladitko .,OFF".
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Bezpecnostni ochrana

e Tento odStaviovac se nespusti, pokud viko s vyZivovym poda-
vaCem neni spravné umisténo a bezpecnostni rameno nenf
spravné zajisténo. Motor se prepne do polohy VYPNUTO, jak-
mile odemknete bezpecnostni rameno nebo stisknete tlacitko
VYPNUTO.

* Tento odstaviovac je vybaven vykonnou brzdou, kterd zasta-
vi spotebi¢ za méné nez nékolik sekund, pokud odemknete
bezpecnostni rameno za chodu odstaviiovace.

e Chcete-li odstaviovac znovu zapnout, jednoduse radné za-
jistéte bezpecnostni rameno nad vikem a stisknéte tlacitko
| [ZAPNUTO).

Vyjmuti ucpaného jidla z vika pomoci krmného Zlabu

e Pokud jsou potraviny ucpané, zatlacte je pomoci tlacného za-
fizeni dold. Pokud to nefunguje, stisknéte spina¢ do polohy
NVYPNUTO" a chvili pockejte, dokud se nliz neprestane po-
hybovat.

* Odpojte napéjeci zastrcku ze zasuvky a sejméte viko s vyzi-
vovym kominem.

e Pred rozebranim odstaviovace pockejte, aZ se zcela zastavi
a zcela vychladne.

e VSechny ucpané potraviny odstrante z vika vyZivovym poda-
vacem.

Provozni tipy

Do odstaviovace nevkladejte zadné ovoce ani zeleninu, dokud
neni zapnuto napajeni a motor se nezacne otacet.

¢ Nez zaCnete odStavnovat, nechte odstaviovac nékolik sekund
bézet.

Do odstaviovace nevtlacujte potraviny silou. Nechte potraviny
pomalu a stabilné prochédzet pomoci tlacného zafizeni.

o Jakékoliv ovoce nebo zelenina, kterd se hodi, mlze vyzivova
sonda proniknout do celku. Potraviny, pokud jsou prilis velké,
aby se vesly do vyZivové sondy, nakrajejte

« Odstranite velké Sachty, jako je broskvova, mangova atd., pro-
toZe by to poskodilo cepel a pfipadné odstaviovac.

¢ Nechte odstaviovac nékolik sekund béZet, neZ jej vypnete,
aby se umoznilo extrahovani prebytecné Stavy z duziny. Po
vypnuti vyckejte, dokud odstaviiovac zcela nezastavi a zcela
nevychladne, a teprve poté jej rozeberte.

¢ Nedoporucujte pouzivat pretirat ovoce, protoZe by ve filtru za-
nechalo prilis mnoho duziny a ucpalo odstaviiovac.

¢ Do spotrebice nikdy nenalévejte tekutiny, pokud nedodrzujete
pokyny/recept pro piipravu soji, ryze nebo ofechového mléka.

 Pri pouziti malého nebo tenkého ovace nebo zeleniny prida-
vejte mnoho z nich soucasné. Pro dosazeni nejlepsich vy-
sledkl napriklad vloZte 2 nebo 3 mrkve najednou do vyZivové
sondy.

¢ Pri odstaviiovani bylinek nebo psenicné trévy je zabalte do
vets listové zeleniny, jako je Spenat, zeli atd., a poté pouzij-
te ovoce nebo zeleninu, kterd obsahuje velké mnoZstvi Stavy,
jako je ananas, jablko atd.

e Pri odstaviovani mrkve, kterd nema stejnou velikost, nepo-
uzivejte posunova¢, dokud neni zpracovana nejvétsi mrkev.
Jakmile maji stejnou velikost, mizete pomoci tlacného zafi-
zen{ pokracovat, dokud nebude zpracovana mrkev.

* Husts{ zelenina [napf: fepa) a vlaknit zelenina (napf. celer) by
mély byt nakrajeny a pomalu pfivadény do vyzivové sondy, aby
se snizilo ucpavant.

o -

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebiC od elektrické sité a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mizZe dojit k nebezpeénému stavu.

« NEBEZPECi ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ¢e-
pelemi béhem Cisténf je tfeba postupovat opatrné.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlthéenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych d@vodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Tlacné zafizeni, viko s vyZivovym podavaCem, sestava kose,
misa a nadoba na duZinu lze Cistit ponorenim do teplého jem-
ného Cisticiho prostfedku na priblizné 3-5 minut a oplachnu-
tim pod tekouci vodou.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stéle nemdzete
vyFesdit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.



Problémy

Mozna pficina

Mozné Feseni

Motor po zapnuti
nebézi.

* Spotrebic se
nezapojuje pevné
do elektrické
z4suvky.

* Bezpecnostni
rameno nenf
zaviené.

* Zkontrolujte zastr-
¢ku, abyste ji pevné
potvrdili.

* Zkontrolujte bez-
pecnostni rameno a
radné jej zavrete.

Motor pracuje

 Spotrebic  nenf

« Odpojte spotrebit ze

s hlasitymi dobre sestaven. zasuvky a spravné
2vuky a skvélymi | ¢ PFlis mnoho pii- | jej sestavte [viz =
vibracemi. sad, které seucpa- | Instalace/sestaveni a
vaji unitf Cepele v | demontaz).
sestavé kose « Odpojte VyCistit né-
e Sacinozickynejsou |  které  potraviny a
v pevném kontaktu |  restartovat.
s povrchem o Ujistéte se, ze saci
nozicky jsou pevné v
kontaktu s povrchem.
Neefektivni Je  opotfebovany | Vyména  mrizkového
odstaviovani mrizkowy  kotou¢ | kotouce uvnitf kose.
uvnitr kose.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.
s @




o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkddtesse a késztiléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készUilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o FIGYELMEZTETES! A vag6tarcsak kezelésekor legyen nagyon
Gvatos. Sziikség esetén viseljen védékeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

o Ne mUkodtesse a késziiléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megel6zése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és vélassza le
a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

* FIGYELMEZTETES! Ne prébalja megkeriilni a biztonsagi re-
teszelést.

o A tapkabelt nem lehet kicserélni. Ha a vezeték sérilt, a ké-
szliléket le kell selejtezni.

* Ne haszndlja a késziiléket, ha a forgd szita vagy a védéfedél
sérilt vagy lathaté repedések vannak rajta.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, stitodék stb. szamara késziilt, de
nem hasznélhato élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket zoldségekbdl vagy kemény gyimolcsokbél, pél-
daul almafélékbil stb. vald Lékinyerésre tervezték. Minden
egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készllék 1. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

«p&é

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Tolo

2. Fedél taplélé cslszdaval
3. Reszelkorong

4. Kosdr szerelvény
5. Karima

6. Tal

7. Kifolyd szerelvény
8. Biztonsagi kar
9. Motor egység
10. Taplalo garat
11. Kiadé

12. Fogantylk
13. Szita

14. Impulzus tartaly

15. Szivétalpak

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kapcsolasi rajz

(2. dbra a 4. oldalon)

A: Kikapcsolva

B: Be

EP:  F6 fazis

EA: Inditasi fazis

CD: Kezd6 kondenzator
KD: Indité relé

KW: Elektromagneses relé
MAT: Indité kapcsold

MA2: Leallité kapcsold

SW: Befogas biztonsagi kapcsold
MF:  Megszakité modul
MO:  Egyfazisi motor

PTO: Motor hévédd

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(l&sd == > Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amety biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szellgzik.



Telepités/osszeszerelés és szétszerelés

(3-9. 4bra a 4-6. oldalon)

* FIGYELMEZTETES! Soha ne csatlakoztassa a halézati du-
gaszt elektromos aljzathoz, mielétt a késziiléket teljesen
osszeszerelné.

1. A motoregységet Ugy helyezze el, hogy a KI/BE gombok
On felé nézzenek.

3. 4bra a 4. oldalon)

2. Helyezze a talat a motoregység tetejére.
[4. dbra a 4. oldalon)

3. Illessze a karimat a tal peremére. A perem bordait a tal
lapos paneljével egy vonalba kell helyezni. Ellendrizze,
hogy a karima megfeleléen van-e felszerelve.

(5. 4bra a 4. oldalon)

4. Engedje le a kosarszerelvényt a megfeleld helyre, és for-
gassa el, amig a nyilasai a megfelelé helyre nem keriil-
nek.

(6. 4bra az 5. oldalon)

5. lgazitsa a fedelet az adagolégarathoz Ugy, hogy a peremen

lévé hornyok legyenek.
(7. dbra az 5. oldalon)
FONTOS: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor tengelyén
lév6 csap megfelelden illeszkedik a kosaragy megfeleld
bevagasahoz.
(8. dbra az 5. oldalon)

6. Zarja be megfeleléen a biztonsagi kart.
A gép elinditdsahoz nyomja meg az ON gombot .
A légy(ijté nem indul el, amig a biztonsagi kar nincs meg-
felelen lezarva (biztonsagi kapcsold).
(9. 4bra a 6. oldalon)

7. Helyezze el a pulpatartalyt.

(10. &bra a 6. oldalon)

8. Most mar dssze van szerelve és hasznalatra kész a készi-
ék.

Uzemeltetési utasitasok

MEGJEGYZESEK

* Ne tegye a kezét vagy az ujjait a taplalé csiszdaba, hogy ételt
tooljon vagy eltdvolitsa az eltomddott ételt. Csak a toloesz-
kozt hasznalja. A forgd penge sulyos sériilést okozhat.

o A mlkodéshez zarja be a biztonsagi kart.

* Mindig kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki, amikor nem
hasznélja.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy a perem és a fedél megfe-
lelden van-e felszerelve, kiilondsen, ha masik élelmiszerre
cseréli.

Gylimolcsok és zoldségek készitése

o £z a gylimolcslélé sokféle gylimolesbdl és zoldségbdl készil-
het, de bizonyos készitményekre van sziikség az izes és izle-
tes gyimoleslevek elkészitéséhez.

« Oblitse le a gyiimélcsoket friss folydviz alatt.

e Vagja a nagy gylimolcsoket apré darabokra, amelyek belefér-
nek a taplalé cstszdaba.

« Tavolitsa el a nagy magokat, koveket, adakkutakat a cseresz-
nyérél, dszibarackrol stb.

e Hamozza meg a vastag héju gylimolcsoket (ananasz, na-
rancs, dinnye stb.).

* Egyes ételek kemény allaguk miatt nem alkalmasak gyu-
méleslé elkészitéséhez (pl. kékusz).

MEGJEGYZES: Soha ne tegyen jégkockékat vagy fagyasztott

gylimélesoket az adagolocsdbe.

Gyliméleslé kivonasa

* Helyezzen egy tartalyt (nincs mellékelve] a kifolydszerelvény
ald, nyitott kifolyoval.

e Tavolitsa el a tolorudat a taplald csuszdarol.

e Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.

* Kapcsolja BE a késziiléket a ,BE" (z6ld] gomb megnyoma-
saval.

e Fokozatosan téltse az elkészitett hozzavalokat a garatlemez-
be. Ne toltse tul. Egyszerre apré darabokat adjon hozza. A
gylimélespép a gytimolestartalyba keriil, mikozben a kinyert
gylimolcslé a kifolyon keresztil a tartalyba dramlik (nem tar-
tozék).

e Atolérid segitségével tolja &t és vezesse at az dsszeteviket a
taplalocstuszdaval ellatott fedélen.

¢ Nyomja meg az ,OFF" gombot, amikor az dsszes étel feldol-
gozasa megtértént.

Biztonsagi védelem

* Ez a légy(ijtd csak akkor indul el, ha a taplalécsiszdaval el-
latott fedél megfelelden van elhelyezve, és a biztonsagi kar
megfeleléen van régzitve. A motor a biztonsagi kar kioldasa-
kor vagy a Kl gomb megnyomasakor kapcsol KI.

* Ez a gyimdlcscentrifuga erés fékkel van felszerelve, amely
néhany masodpercnél rovidebb idd alatt ledllitja a késziiléket,
ha a gyiimdlcscentrifuga mlkédése kézben kinyitja a bizton-
sagi kart.

¢ A gylimolcsprés ismételt bekapcsoldsahoz egyszerlen zarja
a biztonsagi kart megfelel6en a fedél folé, és nyomja meg az
| [BE) gombot.

Az eltomddott élelmiszerek eltavolitisa a fedélrél a tapla-

locsuszdaval

¢ Ha az étel eltomddott, nyomja le a toldriddal. Ha ez nem mi-
kédik, nyomja a kapcsolét .KI™ &llasba, és varjon egy ideig,
amig a penge leall.

e Hizza ki a halézati dugaszt az elektromos aljzatbdl, és tavo-
litsa el a fedelet a taplalocsiszdaval.

e Szétszerelés el6tt varja meg, amig a gyimalcscentrifugat tel-
jesen allo helyzetbe all, és teljesen lehdl.

o A taplalocsiszdaval tavolitson el minden eltémddott élelmi-
szert a fedélrél.

Uzemeltetési tippek

* Ne tegyen semmilyen gyiimélesot vagy zoldséget a gylimoles-
centrifugaba, amig az dramellatas be nem kapcsol, és a mo-
tor nem kezd forogni.

e A gyiimoleslé elkészitése el6tt hagyja néhany masodpercig
makodni a gylimoleslevet.

 Ne eréltesse az ételt a gylimélescentrifugaba. Hagyja, hogy az
étel lassan és egyenletesen atfolyjon a tolorid segitségével.

 Minden olyan gylimélcs vagy zoldség, amely illeszkedik, a tap-
lalocsd egészben tjuthat. Vagja el az ételt, ha tdl nagy ahhoz,
hogy beleférjen a taplaldcsébe.

e Tavolitsa el a nagy godrocskéket, példaul a barackot, mangot
stb., mivel ez karosithatja a pengét és esetleg a gyimolcslét.

e Kikapcsolas elétt néhany masodpercig hagyja futni a gyl-
mélescentrifugat, hogy a felesleges gyimolcslevet ki lehes-
sen szivni a gyimaélcshusbol. A kikapcsoldst kovetéen varja
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meg, amig a gyimolcslégydjts teljesen ledll, és teljesen le-
hl, miel6tt szétszerelné.

* Ne javasolja a tulérett gyliméles hasznalatat, mivel az tal sok
gylimdlcspépet hagy a szlrében, és eltomiti a gylimdlesle-
vest.

¢ Soha ne dntson folyadékot a késziilékbe, kivéve, ha koveti a sz6-
ja, rizs vagy mogyordte] elGallitdsara vonatkozd utasitasokat/
receptet.

* Kisebb vagy vékony gylimélcsék vagy zoldségek egyidejl
hasznéalata esetén sok zoldséget adjon hozza. A legjobb ered-
mények elérése érdekében példaul egyszerre 2 vagy 3 sarga-
répat helyezzen a taplalocsébe.

 Amikor fszernévényeket vagy buzafiivet siit, csomagolja Gket
nagyobb leveles zoldségekbe, példaul spendtba, kdposztaba
stb., majd kévesse Gket olyan gyimalcs vagy zoldség, amely
sok gytimolcslevet tartalmaz, példaul anandszt, alma-t stb.

¢ Ha nem azonos méret(i sargarépat facsar, ne hasznaljon to-
l0eszkozt, amig a legnagyobb sargarépat fel nem dolgozta.
Ha a méretiik megegyezik, a toléraddal folytathatja a mvele-
tet, amig a sargarépa feldolgozasra nem keriil.

o A siir(ibb z8ldségeket (pl. céklat) és a rostos zsldségeket (pl.
zellert] fel kell apritani, és lassan kell a taplalocs6be adagolni
az eltomddés csékkentése érdekében.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolysolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagbpengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsd feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitashoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e A tolorld, az adagolécsUszdaval, a kosarral, a tallal és a
gyimoleshusgydjtével ellatott fedél tisztithaté meleg, enyhe
tisztitdszerbe meritve korilbelil 3-5 percig, és folyo viz alatt
ledblitve.

* Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

e AsUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését

¢ Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikédik megfelelden, vagy
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probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgaltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok Lehetséges meg-

oldas

A'motor nem m-
kodik a bekapcso-
s utén.

o Akészlilék nem
csatlakozik szoro-
san az elektro-
mos aljzathoz.

o Abiztonsagi kar
nincs lezarva.

o Ellendrizze a dugat,
és ellendrizze,
hogy megfelelden
csatlakozik-e.

o Ellendrizze a
biztonsagi kart, és
zérja be megfe-
lelGen.

A motor hangos
zajokkal és nagy
rezgésekkel
mikodik.

o A készilék nincs
megfelelden Gsz-
szeszerelve.

« Tl sok olyan sz-
szetevs,  amely
eltomddott a ko-
sarban v kés
belsejében

o A szivétalpak nem
érintkeznek  szo-
rosan a felilettel

e Hizza ki, és sze-
relje Ossze megfe-
lelGen a készuleket
(lasd > Telepités
| Osszeszerelés és
szétszerelés).

* Hlizza ki. Tavolitson
el egy kis ételt, és
inditsa Ujra.

* Gy6z6djon meg ar-
rol, hogy a szivéla-
bak szorosan érint-
keznek a felilettel.

Nem hatékony
gylimoleslékészitési
eredmény

A kosarban lévd
reszelbkorong el-
hasznalodott.

A kosarban  lévo
reszelkorong cseré-
je.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUWA

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxcHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoum ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXKye, Nepes NepLnM
BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3neku
* BuKkopucToBYyiiTe Npunag nnie 3a Npu3HayeHHs M, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCTyaTaLliElo Ta HeNPaBUALHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y sogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTouHoio
BOA0I0.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JNIAD! PerynspHo nepesipsiTe enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS B efHalTe
npunag Bif AXepena XusneHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NWiLLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow oco-
6010, 1106 yHVKHYTV Hebe3nekwn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmilieHHs npunagpy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, KWO Le HeobxiaHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BiAKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Mokw WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AN, Npu-
Naf NigKNYaAETLCS 0 eNeKTPOMEpPeXi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXAW BumMukaitte npunag, nep Hix
Bif, €jHYBaTV MOro Bif, eNeKTpoMepexi, YnLieHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[MigknioyaiTe nprnag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AnLLe 3a 4oNo-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTy, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKETL Npuaagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BOAOMMU
abo BosoruMuK pykamu.
TpuMalite npunag Ta eNeKTPUYHY BUAIKY/3 €AHaHHS NoAani Bif,
BO/AY Ta iHWMX PiuH. K0 NpUNag noTpanus y BoAy, HeranHo

BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BrkopucTo-
BYWTe npunag, KOKWM WOro He MnepesipuTb CepTudiKoBaHUi
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npussede Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Xepeno XMBMeHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyali.

MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHio. Hikonn He TArHITh 3@ WHYP XUBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecsi caMoCTilHO BIAKPMBATW KOpMyC npunagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIm npunagom noBuHeH kepysaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKCMyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHcopHUMN abo po3ymMoBKMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKN0UEHHS B Hef0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 MpunafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopUcTyBaya Ta NoLLIKo-

anTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eH3uH, enek-
TpWYHa NANTa, BYrifibHa NawTa Touo).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

 He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeAMeTIB.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTux matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiil NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATU CTPYMIHb BOAM.

e i yac poboTn 3anuniTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOO NpuUnagy ANs BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
NpUnaai BINbHIMN BIf NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUiT 3 6e3neku

¢ NMOMNEPEIXKEHHA! Bynste myxe obepexHi npyu poboTi 3 pixy-
4nmMu guckamu. 3a HeobXifHOCTI HafsraiTe 3aXMCHI pykasu-
4KkM (He NoCTaualoTbCs B KOMMAEKTI).

o MOMEPELKEHHSA! JIE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKM NMOJA-
an

¢ He kopuctyittecst npunagomM be3 3aBaHTaxeHHs, wob 3amno-
BirTn neperpisaHHio.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABX[N BuMuKaliTe MawmHy Ta Big eaHyi-
Te Ti, NepLU HiX TopKaTMes ByAb-AKMX MOTOPHUX YaCTUH.

¢ [IONEPEOXXEHHA! He HamaraiTeca 06iiiTi 3anobixHuk.

o Kabenb XuBNEHHs He MOXHA 3aMiHUTU. Y pa3i NOLKOAXEHHS
LUHypa Npunag HeobxigHo 3iwkpebTu.
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 He BMKOpPUCTOBYITE NpUNag, SKLLO CUTO, Lo 0bepTaeTbes, abo
3aXMCHa KpULLKa NOLWKoAXKeHi abo MaloTb BUAMMI TPILLWHMK.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunafg npusHayeHuin s KOMepLiiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpuKnag, y KyxHax pecTopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LiHVX NIGNPUEMCTBAX, Taknx sK NekapHi, M'AcHI ¢pi Towo,
ane He A NOCTINHOrO MacoBoro BMPobHULTBA TXi.

o Mpunag npu3HadYeHnit 4s ekcTparyBaHHs coky 3 oBoudis abo
TBEpAMX GpYKTIB, Takux sk abnyka Towo. byab-ake iHwe Bu-
KOPMCTaHHS MOXe NPU3BECTH [0 MOLIKOAXKEHHS npunagy abo
TpaBM.

 BukopucTatst npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaxa-
€TbCS HENPaBUbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece 0f\HOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTL 3@ HEHanNexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIEHHA

Lleit npunap Hanexuts fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs 3HNXYE puU3NnK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZaloun NPOBIg ANs BUXOAY
€71eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHunit kabenem XnBNEHHS 3 BIAKOIO 3a3eM-
NeHHs abo enekTPUYHUMIA 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3EMIEHHS.
3'€[HaHHS NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. WvoBxay

Kpuiwka 3 xonobom ans rogysaHHs

[luck ans rpasyBaHHs

By3son kowwuka

DnaHelb

Yawa

Byson Hocuka

Ipyna be3neku

MoTopHuit bnok

KapoBHuit xonob

[MpycTpiil AN BAWTOBXYBaHHS

Pyykn

Mpocute

KoHTeliHep Ans nonipyBaHHA

5. BcMoKTyBaHHS Hixok

3ayBaXKeHHs: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHINA
BUIAR MOXeE BIAPI3HATUCS Bif 300pakeHinx 30bpaxeHsb
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CxeMa KOHTYpy

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

A: BumkHero

B:  YBimMKHeHO

EP: OcHoBHa ¢aza

EA: TMouatkoBa ¢asa

CD: Banyck koHfeHcaTopa
KD: 3anyck pene

KW: EnektpomaritHe pene
MAT: Mepemukay 3anycky
MAZ2: Mepemukay 3ynuHku
SW: 3anipHuit BUMmuKay
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MF: Mogynb po3pusy
MO: OpHodasHWil ABUTYH
PTO: Tennoswit 3axuct gsnryHa

MigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

© BHiMITb 3aXMCHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIil Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MoLIKoAXeHOi 4oCTaBkM
HeraliHo 3BepHITbCS [0 NOCTa4anbHUKa. Y LbOMY BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

* [epef BUKOPUCTAHHSM O4UCTITh akcecyapu Ta npunag.

o [lepekoHaiTecs, Lo Npynaz NoBHICTIO CyxXuit.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapocTilky
nosepxHio, beaneuy ans bpu3ok Boay.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKWIO BN NnaHyeTe 3bepiratv CBilt npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitTe nocibHKK KOpUCTyBay4a ANs NOAANBLLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLuku Npunag Moxe Bunycka-

TV Nerkuit 3anax nij yac nepinx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedekT abo Hebesneky.

[TepekoHariTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

BcTaHoBneHHs/36MpaHHS Ta po36upaHHs
(Puc. 3-9 Ha cTop. 4-6)
¢ NMONMEPEMKEHHA! Hikonun He nigknioyaiiTe BUAKy A0 enek-

TPUYHOT pO3eTKN, NokK Npunag He byse NoBHicTIo 3ibpaHuii.

1. MiuHo po3TallyiiTe MoTOpHMIA Bnok Tak, LoD KHOMKM
BUMK./BKJ1. bynu 3epHeHi 8o Bac.

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

2. TocTaBTe Yaluy 3Bepxy MOTOPHOrO HIOKY.
(Puc. 4 Ha cop. 4)

3. BcraHoBiTh ¢pnaHelb Ha kpait yaLi. Pebpa ¢pnaHus noBuH-
Hi ByTV BUCTENEHI NAacKoto NaHennto yawi. [epekoHalite-
€, Wo dnaHeLib NPaBUABbHO BCTAHOBNEHMUIA.

(Puc. 5 Ha cop. 4)

4. OnycTiTh KOWMK y NpaBunbHe Micle, nosepralite ioro,
LOKM 11010 0TBOPU He CTaHyTb NPaBUIbHUMU.

[Puc. 6 Ha cTop. 5)

5. BupisHsaiiTe KpuLky 3 X01000M A5 Nofayi pasom i3 BU-
cTynamu Ha dnaHui.

(Puc. 7 Ha ctop. 5)
BAXJINBO: MepekoHaiitecs, Lo WNKbKa Ha Bany ABUTY-
Ha NpaBUbHO BMPIBHSHA 3 BIANOBIAHOK BUIMKOIO Y BTYALL
KoLuMKa.
(Puc. 8 Ha cTop. 5)
6. 3aKpuiiTe KOHTPONLHY rPYNy HANEXHUM YMHOM.
LL{o6 3anycTuTi MaLwmHy, HAaTUCHITL KHonky BKJT. .
Cik &ns coky He NoYHeTbCS, AKLLO 3anobixXHUI Baxinb He
3aKPUTO HaNeXHUM YMHOM (3anobikHHT BUMIKaY).
[Puic. 9 Ha cTop. 6)
7. PO3MICTiTb EMHICTb 419 M AKOTI.
[Puc. 10 Ha cTop. 6]
8. Tenep npunap 3ibpaHii i roToBMI 0 BUKOPUCTAHHS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

NPUMITKKU

* He knapitb pyku abo nanbui 8 konob Ans rogyBaHHs, LL0b Bu-
LUTOBXHYTM NpoaykT/ abo BUAANNTM 3acMideHi NpofykTn. Bu-
KopucTOBYIiTe Nule WToBXay. Hebe3neka cepiiozHnx Tpasm
yepes obepTanbHe neso.



 3akpwuiiTe 3anobixHuit Baxinb, Wob BiH NpaLioBas.

® 3aBxX/av BUMUKaTe Npunag i BuiiMaiiTe 11oro 3 po3eTku, Koau
BiH He BUKOPWCTOBYETBCS.

o PerynspHo nepesipaiiTe, Ui NPaBUNbLHO BCTaHOBNEHWI dna-
Helb | KpULLKa, 0CODAMBO NPU Nepexoai Ha iHLLY ixy.

MpuroTyBaHHs $pyKTiB i 0BOYIB

o Lleit cokoByXNManky MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NS NPUTOTY-
BaHHS COKIB i3 Pi3HNX BUAIB GPYKTIB i 0BOYIB, ane Aeski npe-
napaTu HeobXifHi ANS NPUTOTYBaHHS apOMaTHWX | CMayHMX
COKiB.

o MpomuiiTe GpyKTY Nif, CBIXOIO NPOTOYHOI0 BOAOI0.

 Po3pixTe Benviki $pykTH Ha ApIOHI LUMATOUKM, SKi MOMILLAI0Tb-
st B 0100 ANst roflyBaHHs.

* Buganaiite Benvike HaCiHHS, KaMiHHS, KilKi peknamit 3 BuLL-
Hi, NepCyKiB ToLLO.

o Mounctutn noapibHeri dpyktv (conomkn, anenscuuu, AuHi
Touwo).

o [leski NpodykTV He NpuAaTHI Ans 06pobku B CoKoBMXMManL
yepes IXHIo TBepAY KOHCUCTeHLi0 (Hanpuknag, kokoc).

MPUMITKA: Hikonwn He knagitb kybukn nbogy abo 3amopoxeHi

GpykTi y Npobipky Anst rofyBaHHs.

BupobyTok coky

o [oMicTiTb KoHTelHep [He BxoAWTb B KOMMNEKT) Nig By3S10M Ho-
CHMKa 3 BISKPUTUM HOCKKOM.

* 3HIMITb WTOBXaY 3 Xo00ba And nogavi.

o i enHaiiTe BUKY 40 BIANOBIAHON PO3ETKM ENEKTPOXMBIEHHS.

* YBIMKHITb Npunag, HatucHyswy kHonky «BKJ1.» (senena).

* MocTynoBo HanoBHIONTE NiArOTOBNEH IHTPEAIEHTN Y NNAHLIETI
npuitMaya. He nepeaHnTaxyite iioro. [logalite ApibHi WwMa-
TOYKM 3a pa3. PpyKTOBY MyAbMy BULUTOBXYIOTb Y EMHICTb 415
M'AKOTI, TOAI IK eKCTPAKTOBaHWIA Cik MpOTikae Yepe3 HOCUK Yy
EMHICTb (He N0CTa4aETbes B KOMNEKTI).

* BuikopucTosyiiTe wToBXaY, Wob MpOWTOBXHYTU IHrPeAieHTU
Yepes KpuLUky 3 xonoboM 4ns nofadi.

* HatucHitb kHonky «B/MK.», konu Bci npodykTi byayTs 0bpo-
bnei.

3axuct 6esnekn

o Lleit COKOBMXMMANKY He 3anyCTUThCS, AKLIO KPWLWKa 3 KO-
n06oM Ans roflyBaHHs NpaBUIbHO BCTaHOBAEGHA i 3aNobixHNi
BaXinb He 3abnokoBaHWi HanexHWM YnHoM. [IBWryH nepe-
knounTbes B nonoxeHHs BUMKHEHHS, ak Tinbku Bu po3bno-
KyeTe 3anobixHuit Baxinb abo HaTucHeTe kHonky BVIMKHYTU.

o Lleit cokoBMXMMANKy OCHALLEHO MOTYXHWUM ranbMoM, ke 3y-
NWHUTL NPUNAA MeHLE HiX 3a Kiflbka CeKyHa, aKiLo po3bno-
KyBaTV 3anobixHUit Baxink nig yac poboTn CoKOBMXMMANKN.

o [1o6 3HOBY YBIMKHYTM COKOBMXMMANKY, MpocTo 3adikcyiiTe
3an0BiKHMIT BaXib HA KPULLILL Ta HATUCHITS KHOMKY «I» (ON].

BuitMaHHs 3acMiyeHMX NMpoAyKTiB 3 KPULIKKW 33 AOMOMOrok

onoba ansa nopavi

* 9IKLL0 CTpaBa 3acMiveHa, HaTUCHITb Ha WToBXay. FIKLLO Le He
CrpaLboBye, HATUCHITL Nepemiikay y nonoxeHHs OFF i 3aye-
KaiTe fiesku1ii Yac, LOKM N1e30 He nepecTaHe npaLioBaTu.

 Bif'eaHaiTe WTeNcenbHy BUKY BIf PO3ETKM | 3HIMITb KpULLKY
30n060oM ans nogaui.

* 3ayekaiiTe, MoKW COKOBWXMMArKa MOBHICTIO BUCTOSTUME W
NOBHICTIO OXOJI0HE, NepL Hixk po3bupatu.

® 3HiMiTb 3aCMiveHi NPoAyKTY 3 KpULLKM 3a LOMOMOro onoba.

Mopaau wopo pobotu
e He knagitb ¢pykTn abo 0BOYI 0 COKOBMXUMANKM, LOKU KUB-
JIEHHS He YBIMKHEHe | ABUTYH He MoyHe obepTaTucs.
* 3ayekailTe Kinbka CeKyHf, MOKM COKOBWXMManNKa He MoyHe
npauosatu.
He BuwwTOBXY/iTE CTpaBy y cokoBvxuManky. [laite ctpasi no-
BIfIbHO Ta PIBHOMIPHO NafaTit 3@ 4OMNOMOTOI0 LUITOBXaYa.
Byab-aki dpykTv abo 0BOUI, fiki MOXHA NpunacysaTv, MOXyTb
ByTI noBHicTIo NpubpaHi Yepes 30HA ANS rodyBaHHs. Mopix-
Te NPOAYKTU, SIKLLO BOHW 3aHAATO BeNUKI, LWob noMicTuTics B
TpybKky ANA rodyBaHHs.
Buaanite Benuki KicTouku, ik-0T NePCUK, MAHTo TOLL0, OCKifb-
K Lie MOXKe MOLIKOAMTY 1e30 Ta, MOXIMBO, COKOBUXMMANKY.
[Teplw HiX BUMKHYTW COKOBMXWManKy, 3ayekalite kinbka ce-
KyHZ, LoD BUAANNTY 3aiiBIiA Cik i3 nynbnu. [Micns BUMKHEHHS!
noyekanTe, NOKM COKOBMXMMANKa MOBHICTIO nepeiife B pe-
XWM 04iKyBaHHS Ta MOBHICTIO 0X0JI0He, NepLU Hix po3bupatu.
He pekomeH[0BaHO BWKOPUCTOBYBaTM nepecTuni GpykTu,
0CKiNIbKM BOHW 3anuwaTh y GinkTpi 3abarato M akoTi Ta 3acMi-
4YI0Tb COKOBUXMMATIKY.
He HanuBaiite pigunn B npunag y Byas-sknit vac, Ko BU He
[OTPUMYETECS IHCTPYKLLiA/peLenTy NpuroTyBaHHs coi, pucy abo
ropixoBOro MosoKa.
[Mpu BUKOpUCTaHHI HeBeNNKIX abo TOHKMX GpyKkTiB abo oBouIB
nognasaitte 6arato 3 Hux ogHodacHo. Hanpuknag, ans otpu-
MaHHA HalikpaLLnx pe3ynsTaTie BcTaBTe 2 abo 3 MOpkBM 3a pa3
y NofasabHy Tpy6ky.
Mg 4ac NpUroTyBaHHa COKy 3 TpaB abo MLWEeHUYHOI TpaBm
3aropHiTh X y BEAUKI ICTOBI 0BOYI, Taki K WNMHAT, KanycTa
TOLLO, @ NoTiM 3a fonomoroio GppykTiB abo 0BOYIB, SKi MICTATb
barato coky, Takoro sik aHaHac, s1byko ToLLo.
M4 Yac NpUroTyBaHHs COKY 3 MOPKBU Pi3HWX PO3MIpiB He BY-
KOpUCTOBY/Te LITOBXaY, JOKN He byne 0bpobneHo HaibinbLLy
MopkBy. [icns Toro, ik BOHW MaloTb OfHAKOBWIA PO3MIp, BU MO-
XeTe BIMKOPWCTOBYBATU LITOBXaY 1R NPOJOBXKEHHS, JOKU He
byne obpobneHo Mopkay.
o [lenikatHi osoui (Hanpuknag, Gypaku) Ta BonoKHWCTI 0BOYI
(Hanpuknag, cenepal cnig Hapizath Ta noBiNbHO NoaasaTh B
TpybKy ANS rofyBaHHs, Wob 3MEHWNTN 3aCMiUeHHS.

OyYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe obcnyrosyBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bigknioyaiite npunag Bif enekrpoMepexi ta
0X0NOLKYATeCs nepef, 36epiraHHsM, 0UnLLIEHHAM Ta 0bcnyro-
BYBaHHSAM.

¢ He BUKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay aas
OYNLLEHHS Ta He MpOLITOBXYITe Npunag Mif Body, OCKiNbKM
LeTani MoXyTb NPU3BECTW 10 BONOMU Ta YPaXEHHS eNekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaXoA4WTbCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebeaneyHol cuTyauil.

© 3annwku ixi CAig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FAKWLO NpYag He OYWLLYETLCS HaNeXHWM YUHOM, Lie CKOopo-
TUTb 0T TEPMiH CAyXBU | Moxe npu3BecT Ao HebeaneyHnx
YMOB Mif, Yac BMKOPUCTaHHS.

¢ HEBE3MNEKA TPABMYBAHHSA! Mig yac uuweHHs cnig bymn
06€peXHUMI 3 FOCTPUMM PiKy4NMU N1e3aMU.

. @




OuuneHHs

¢ QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MoYeHOI0 M'SKUM MUNBHUM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn Npunaj ciig YuCTUTU 40 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHYKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bofy abo iHLi pignH.

¢ Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN0p.
He BuKopUCTOBY/TE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanky, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTi. He
BUKOPUCTOBYITE BeH3MH abo po3unHHMKM!

e [lltoBxauy, kpuwwka 3 xonobom ans nogadi, 3bipka Kowwka,
yalla Ta KoHTeHep ANs M AKOTI MOXYTb ByTV 0unLLEHI LWASXOM
3aHypeHHs B Tenaui M'akuit MUo4niA 3acib Ta NpoMUBaETbCS
nif, NPOTOYHOIO BOLOI0 NPUBAN3HO Ha 3-5 XBUMH.

o XopHi fieTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, wWob yHUKHYTY cep-
03HMX HeLaCHWX BUNaKIB.

 SKWLO BY MOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIoE HANeXHUM Y-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKa.

* Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta YNoBHOBAXEHUMN
daxisusMn abo pekoMeHf0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpuAag Bif EAHAHO
Bifl JXepena XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OX0NOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLKOAUTH Or0.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLLo BU Bce
lie He MOXeTe BUpILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCa [0 NocTadyanb-
HUKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[pobnemu Moxnusa npuynHa MoxnuBe pilLerHs
[lBuryH He * [lpunap He nig- * [epesipTe
npayoe nicns KNIYAETHCA MiLIHO LTencenb, (ob nig-
BBIMKHEHHS. [0 eNnekTpUYHoT TBEPAUTA LUTENCeNb.
pO3eTKM. o [epesipTe
« [pyna be3neku He 3anobiXHuIt Baxifb
3aKpuTa. i 3aKpwiite ihoro

HaNeXHUM YNHOM.

[lBuryn npawoe 3 | o Mpunag 3ibpaHo He- | * Bin'eanaiite npunag
TYYHUMY LWyMaMm NpaBubHO. Bif PO3€TKM Ta BCTa-
Ta YyLoBUMM o 3abarato iHrpepieH- HOBITb 110r0 3HOBY
gibpauisimu. TiB, AKi 3aCMITUAMCA HANeXHAM  UMHOM
BCEpeAnHi nesa B [mmB. > BcraHos-
Kowwmky nes/36upattn Ta
o BemoktysakHs  Hi- | Posbupanhsl).
XOK He Mae MiuHoro | ¢ Big'enHaire.  Oun-
KOHTaKTy 3 noBepx- |  CTiTb Aekinbka npo-
Helo LYKTiB Ta nepesarny-
CTiTb.
* MepekoHaiiTecs, o
HIXKM  BCMOKTYBaH-
HS WiAbHO NpuUnsira-
21 10 NOBEPXHI.
Heedextnahuii [nck ans obbusanHs | 3amiHa ancka  ans
pe3ynbTaT Coky BCEPeAMHi  KOWWKA | cUbOHA  BCepeauHi
3HOWEHM. KOLMKA.
FapaHTis

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
Kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a [ONOMOrol0 He3KOWTOBHOMo
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIt abo He ByB BYKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akiio npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, fe i konu BiH bys npuabanuii, i
L0ZalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignosigHo A0 Halwoi NoniTMKK NOCTIRHOT po3pobki npoayKuii
MW 3aAu1LIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPODY, yNakoBkKM Ta fLOKyMeHTal|il be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.
YTunisauia Ta posKinns
M=, |[lpu BuBegeHHi npunady 3 ekcnayatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAmnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAI3auiio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepefaloyn Moro Npu3HaueHoMy MyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTv nokapaxe Bif-
NoBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUA yTuni3auii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHA ANs BIAXOAIB Nif yac
yTUnisauii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X nepepobky y cnocib, SKkuit 3axX1LLaE 3[0pOB A NOAUHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTpMaHHs foaaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTVW Bigxodu Ans nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCLeBOi KoMna-
Hii 3 360py BigxoaiB. BupobHyku Ta iMnopTepyu He HecyTb Bigno-
BifanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.



* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

« HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EE-
MAL!

o Ulekuumenemise viltimiseks &rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

¢ ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja ihendage toiteallikas lahti.

* HOIATUS! Arge iiritage iiletada ohutuspiiret.

¢ Toitejuhet ei saa vahetada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb
seade dra visata.

o Arge kasutage seadet, kui podrdsdel vdi kaitsekate on kahjus-
tatud voi pragunenud.

Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kdckides, socklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevotetes, nagu pagaridrid, butchered jne, kuid
mitte pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud mahla eemaldamiseks juurviljadest voi
kévadest puuviljadest, nditeks duntest jne. Muul viisil kasu-
tamine voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb hendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma oigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1 k 3)
1. Toukur
Toitmiskanaliga kaas
Resti ketas
Korvi koost
Adrik
Kauss
Pudelite koost
Ohutusvarras
Mootoriliksus
. So6tmisrenn
. Valjastaja
. Kaepidemed
. Sodelumine
. Pulsimahuti
15. Imijalad
Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.
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Vooluahela skeem
(Joon. 2 Lk 4)

A:  Viljas
B:  Sees
EP: Pohifaas

EA: Kaivitusfaas

CD: Kondensaatori kaivitamine
KD: Kaivitusrelee

KW: Elektromagnetiline relee
MAT: Kaivituslaliti

MA2: Seiskamisliiliti

SW: Klambri kaitseluliti

MF: Lahknemismoodul

MO: Uhefaasiline mootor
PTO: Mootori soojuskaitse

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uihendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tattu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine/monteerimine ja lahtivotmine

(Joonised 3-10 Lk 4-6)

* HOIATUS! Arge kunagi ihendage toitepistikut pistikupessa
enne seadme taielikku kokkupanekut.

1. Asetage mootorikorpus tugevalt nii, et OFF/ON-nupud on
teie poole suunatud.

[Joon.3 lk 4)

2. Asetage anum mootorikorpuse peale.
(Joon. 4k 4)

3. Paigaldage 4arik kausi dérele. Adriku ribid peaksid olema
joondatud nou sileda paneeliga. Veenduge, et &arik on 6i-
gesti paigaldatud.

(Joon. 5k 4)

4. Langetage korvi koost digesse kohta, pddrake seda, kuni
selle pesad on diges kohas.
[Joonis 6 Lk 5)

5. Seadke kaas sdotmiskanaliga kohakuti darikus olevate
salkudega.

[Joon. 7k 5)
TAHTIS: Veenduge, et mootori volli tihvt on korralikult
joondatud vastava salguga korvi jaoturis.
(Joon. 8 k5]
6. Sulgege turvadlg digesti.
Masina kaivitamiseks vajutage nuppu ON .
Mahlamahl ei kaivitu, kui turvakasi ei ole korralikult su-
letud (ohutuse Luliti).
[Joonis 9 tk 6

o -

7. Asetage tselluloosimahuti kohale.
(Joonis 10 Lk 6]
8. Nild on seade kokku pandud ja kasutusvalmis.

Kasutusjuhised

MARKUSED

« Arge pange oma katt vai sdrmi séstmisavasse toidu likkami-
seks voi ummistunud toidu eemaldamiseks. Kasutage ainult
toukurit. Poordloiketerast tingitud raskete vigastuste oht.

 Sulgege kasutamiseks ohutusvarras.

o Kui seadet ei kasutata, lulitage see alati valja ja eemaldage
vooluvorgust.

» Kontrollige regulaarselt, kas darik ja kaas on digesti paigal-
datud, eriti kui kasutate monda muud toitu.

Puu- ja koogiviljade ettevalmistamine

* Seda mahla saab kasutada paljude erinevat tiiipi puu- ja kéo-
giviljade mahlade valmistamiseks, kuid maitse- ja maitseri-
kaste mahlade valmistamiseks on vaja valmistada méningaid
preparaate.

o Loputage puuvilju varske voolava vee all.

o Loigake suured puuviljad vaikesteks tiikkideks, mis sobivad
sGotmisavasse.

¢ Eemaldage kirssidest, virsikutest jms suured seemned, kivid,
pukid.

* Koorige paksud puuviljad (anassid, apelsinid, melonid jne).

* Moned toidud ei sobi mahlas kasutamiseks nende tugeva
konsistentsi tottu [nt kookospahklid).

MARKUS: Arge kunagi pange jaakuubikuid ega kiilmutatud

puuvilju s6étmistorusse.

Ekstraktsioonimahl

* Asetage anum [ei kuulu komplekti) avatud koostu alla.

¢ Eemaldage toukur toitmisrennist.

« Uhendage toitepistik sobiva elektripistikupesaga.

* Lilitage seade SISSE, vajutades nuppu "SEES” (roheline).

¢ Pange ettevalmistatud koostisained jark-jargult koluplaadi-
le. Arge seda iile koormake. Lisage viikesed tiikid korraga.
Puuviljapulp valjutatakse tselluloosimahutisse, samal ajal
kui ekstraheeritud mahl voolab b avause konteinerisse [ei
kuulu komplekti.

* Kasutage toukurit, et likata ja suunata koostisosad labi kaa-
ne sd6tmisava abil.

« Kui kogu toit on téddeldud, vajutage nuppu “VALJAS".

Ohutuse kaitse

* See mahlapress ei kdivitu enne, kui sd6tmisavaga kaas on
Oigesti asetatud ja ohutusvarras digesti lukustatud. Mootor
lulitatakse valja (OFF) kohe, kui ohutushooba lukust vabasta-
te voi vajutate nuppu OFF (Valjas).

o Sellel mahlapressil on tugev pidur, mis peatab seadme véhem
kui mdne sekundiga, kui lukustate ohutushoova lahti samal
ajal, kui mahlapressija toctab.

* Mahla uuesti sisseliilitamiseks lukustage ohutustugi korrali-
kult kaanele ja vajutage nuppu | (SEES).

Ummistunud toidu eemaldamine kaanelt sdotmisavaga

 Kui toit on ummistunud, vajutage see suruja abil alla. Kui see
ei toimi, vajutage lliti asendisse OFF (VALJAS) ja oodake vei-
di, kuni ldiketera lopetab todtamise.

« Uhendage toitepistik pistikupesast lahti ja eemaldage so6t-



misavaga kaas.

e Enne lahtivotmist oodake, kuni mahlapressija on taielikult
paigal seisnud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Puhastage kogu ummistunud toit so6tmisava abil kaanelt.

Napundited kasutamiseks

« Arge pange mahlapressi puu- ega kddgivilju enne, kui toide
on SEES ja mootor hakkab pdorlema.

o Laske mahlamasinal enne kannude valmimist méned sekun-
did tédtada.

« Arge suruge toitu mahlasahtlisse. Laske toidul tdukuri abil
aeglaselt ja Uhtlaselt maha kukkuda.

* Toitmisvoolikust tulevad terved puu- ja kddgiviljad. Loigake
toit, kui see on sd6tmistorusse mahutamiseks liiga suur.

¢ Eemaldage suured pitsad, nditeks virsik, mango jne, sest see
kahjustab tera ja voimalik, et ka mahlapressi.

o L aske mahlal enne valjalilitamist méned sekundid joosta, et
kogu liigne mahl saaks pulbist valja votta. Kui masin on valja
lulitatud, oodake enne lahtivotmist, kuni masin on taielikult
paigal seisnud ja taielikult maha jahtunud.

« Arge soovitage kasutada lilekiipsenud puuvilju, sest see jatab
filtrisse liiga palju paberimassi ja ummistab mahlamasina.

« Arge kunagi valage seadmesse vedelikke, valja arvatud juhul,
kui jargite juhiseid/nouandeid soja, riisi voi pahklipiima valmis-
tamiseks.

» Kasutades vaikseid voi ohemaid puu- voi kédgivilju, lisage
neid korraga palju. Naiteks parima tulemuse saamiseks pist-
ke 2 voi 3 porgandit korraga toitmistorusse.

o Urtide véi nisujahu kuhjamisel mahkige need suurematesse
lehtkodgiviljadesse, nagu spinat, kapsas jne, ja seejarel lisa-
ge mahl, nagu ananasss, oun jne.

* Kui sotkute porgand, mis ei ole sama suurusega, arge ka-
sutage toukurit enne, kui suurim porgand on téodeldud. Kui
need on Uhesuurused, saate kasutada toukurit, et jatkata
kuni porgand on td6deldud.

* Ummistuse vahendamiseks tuleb tihedamad kédgiviljad (nt
peedid] ja kiudjad kédgiviljad (nt seller) hakida ja aeglaselt
s6dta sodtmistorusse.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning laske sel maha jah-
tuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

» Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSOHT! Teravate lGiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hugieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette vdi muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Liikkajat, kaant koos toiterenni, korvikoostu, kaussi ja viljali-
ha mahutit véib puhastada sooja, drnatoimelise puhastusva-
hendiga umbes 3-5 minutit ja loputada jooksva vee all.

» Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldu

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse leidmiseks al-
lolevat tabelit. Kui teil ei dnnestu probleemi ikkagi lahendada,
vitke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pdhjus

Voimalik lahendus

Mootor ei to6ta
parast sissellli-
tamist.

¢ Seade ei ole
elektripistikupesaga
kindlalt ihendatud.

o Ohutuskasi ei ole
suletud.

* Kontrollige pistikut
ja veenduge, et
pistik on kindlalt
tihendatud.

* Kontrollige turva-
hooba ja sulgege
see korralikult.

Mootor to6tab
valjude helide
ja suurepdraste

vibratsioonidega.

¢ Seade ei ole korra-
likult kokku pandud.
o liiga palju  koos-
tisaineid, mis on
korvikoostu  labas
ummistunud

e imijalgadel ei ole
kindlat kontakti
pinnaga

* Eemaldage see voo-
luvdrgust ja pange
seade digesti kokku
vt > Paigaldami-
ne/monteerimine ja
lahtivatmine).

e Uhendage  lahti.
Puhastage toiduai-
ned ja taaskdivitage
uuesti.

* Veenduge, et imija-
lad on kindlalt pin-
naga kokkupuutes.

Ebatohus mahlu
andev tulemus

Karvi sees olev riivke-
tas on kulunud.

Gradueerimisketta
vahetamine korvi
sees.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
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kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

|

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificets specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamer to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

savienoju-
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na var radit dzivibai bistamus riskus.
* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
o Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuve, ednicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

 BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

 Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

« PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nemé&diniet apiet dro&ibas blok&taju.

* BaroSanas vadu nevar nomainit. Ja vads ir bojats, ierice ir
janoslauka.

 Nelietojiet ierici, ja rotéjoSais siets vai aizsargparvalks ir bo-
jats vai taja ir redzami plisumi.

Paredzéta lietoSana

o 57 ierice ir paredzéta izmantoanai komercidlos noldkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuves, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o |erice ir paredzéta sulas ekstrakcijai no darzeniem vai cietiem
augliem, pieméram, aboliem utt. Izmantojot ierici citos vei-



dos, ta var tikt sabojata vai gut miesas bojajumus.

* lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatdama par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemeéjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)

1. Spiedgjs

2. Vaks ar padevéjtekni
3. Reigadisks

4. Groza mezgls

5. Atloks

6. Bloda

7. Sprauslas montaza
8. DroSibas roka

9. Motora bloks

10. Padevéjtekne

11. Atsléga

12. Rokturi

13. siets

14. lepildes atvere

15. lestiksanas kajinas

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

Kedes shema

(2. att. 4. lpp.)

A: lzslégts

B: leslegts

EP: Galvena faze

EA: ledarbinasanas faze

CD: ledarbinasanas kondensators
KD: ledarbinasanas relejs

KW: Elektromagnétisks relejs
MAT: ledarbinasanas slédzis
MA2: ApturéSanas slédzis

SW: Drosibas slédzis ar skavam
MF: PartraukSanas modulis
MO: Vienfazes motors

PTO: Motora termoaizsargs

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
== > Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglab3jiet iesainojuma

materialus.
e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas
lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-
norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Uzstadisana/salikSana un izjauksana
(3.-10. attéls 4.-6. lappusé)
* BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nepieslédziet kontaktdak-

Su kontaktligzdai, pirms ierice nav pilnibd samontéta.

1. Stingri novietojiet motora bloku ta, lai pogas 1ZSLEGT/
IESLEGT ir vérstas pret jums.

(3. att. 4. lappusé)

2. Novietojiet blodu uz motora bloka.
(4. att. 4. lappusé)

3. Uzstadiet atloku uz blodas malas. Atloka ribam jabit iz-
klatam ar blodas plakano paneli. Parliecinieties, vai at-
loks ir pareizi uzstadits.

(5. att. 4. lappusé)
4. Nolaidiet groza mezglu pareizaja vieta, pagrieziet to, lidz
ta spraugas atrodas pareizaja vieta.
(6. attéls 5. lappusé)
5. Salagojiet vaku ar padeves tekni ar robiem atloka.
(7. attéls 5. lappusé)
SVARIGI: Parliecinieties, ka tapa uz motora varpstas ir
pareizi izklata ar atbilstoSo ierobu groza rumba.
(8. attéls 5. lappusé)
6. Pareizi aizveriet drosibas sviru.
Lai iedarbinatu masinu, nospiediet taustinu ON .
Sulu spiede neieslédzas, ja drosibas svira nav pareizi aiz-
vérta [drosibas slédzis).
(9. attéls 6. lappusé)
7. Novietojiet celulozes tvertni.
[10. attéls 6. lappuseé)
8. Tagad ierice ir samontéta un gatava lietoSanai.

Lietosanas noradijumi

PIEZIMES

¢ Nelieciet plaukstu vai pirkstus barosanas tekné, lai iespiestu
&dienu vai nosprostotu édienu. Izmantojiet tikai stdméju. Ro-
téjoSais asmens var izraisit nopietnu ievainojumu.

¢ Aizveriet droSibas sviru, lai ta darbotos.

e Vienmer izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas, kad ierice
netiek lietota.

* Regulari parbaudiet, vai atloks un vaks ir pareizi uzstaditi, jo
Tpasi tad, ja mainat édienu.

Auglu un darzenu sagatavosana

* S0 sulu var izmantot, lai pagatavotu sulu no dazadiem auglu
un darzenu veidiem, bet daZas no tam ir nepieciesamas, lai
pagatavotu garsigas un garsigas sulas.

¢ Noskalojiet auglus ar svaigu tekosu Gdeni.

e Sagrieziet lielus auglus mazos gabalinos, kas ietilpst padeves
atvere.

e Lielas séklas, akmenus, aditus no kirSiem, persikiem utt.

» Nomizojiet auglus ar biezu adinu (anglus, apelsinus, melones
utt).

e DaZi produkti nav pieméroti apstradei sulu spieda to cietas
konsistences dél (pieméram, kokosrieksti).

PIEZIME: Nekad neievietojiet ledus gabalinus vai sald&tus aug-
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lus padeves caurulé.

Sulas ekstrakcija

* Novietojiet tvertni [nav komplekta) zem teknes komplekta,
kamer tekne ir atvérta.

* Nonemiet stdméju no barosanas teknes.

e Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektroapgades kon-
taktligzdai.

o leslédziet ierici, nospiezot taustinu “IESL" (zal) .

e Pakapeniski iepildiet sagatavotas sastavdalas tilpnes platé.
Neparslogojiet to. Vienlaikus pievienojiet nelielus gabalinus.
Auglu masa tiek izstknéta no tilpnes, kamér izsiknéta sula
plist caur tekni tvertné (nav piegadatal.

* [zmantojiet stiméju, lai izspiestu un virzitu sastavdalas cauri
vakam ar barosanas tekni.

« Kad viss &diens ir apstradats, nospiediet taustinu “1ZSL".

Drosibas aizsardziba

« Sis sulu spiedéjs nesaks darboties, ja nav pareizi novietots
vaks ar padeves izvadtekni un droSibas svira nebis pareizi
nofikséta. Motors tiks izslégts, tiklidz atblokésiet drosibas
sviru vai nospiedTsiet pogu OFF.

« Sisulu spiede ir aprikota ar jaudigu bremzi, kas apturés ierici
mazak neka dazu sekunzu laika, ja atblokésiet drosibas sviru,
kamer sulu spiede darbojas.

e Lai atkal ieslégtu sulu, droSibas svira ir pareizi janoslédz par
vaku un janospiez | [IESLEGT) taustins.

Aizseréjusu partikas produktu iznemsana no vaka ar barosa-

nas tekni

e Ja partika ir aizséréjusi, ar stuméju nospiediet to uz leju. Ja
tas nedarbojas, nospiediet slédzi pozicija “IZSL" un pagaidiet,
lidz nazis parstaj darboties.

e Atvienojiet stravas padeves kontaktdaksu no kontaktligzdas
un nonemiet vaku ar barosanas tekni.

e Pirms izjauksanas pagaidiet, lidz sulu pilntba atkausé un ta
ir pilnigi atdzisusi.

* Nonemiet no vaka visus aizsprostotos partikas produktus,
izmantojot barosanas tekni.

Padomi par lietosanu

* Nejevietojiet sulu suld nekadus auglus vai darzenus, kameér
strava nav IESLEGTA un motors nesak griezties.

e | aujiet sulu spiedei dazas sekundes darboties, pirms saciet
sulu spiesanu.

¢ Nespiediet édienu sulu ar spéku. Laujiet eédienam éni un
vienmérigi izkrist, izmantojot stimgju.

e Jebkadi augli vai darzeni, kas bds piemeroti, caurdurot pade-
véjcauruli, var izkustéties cauri visai atverei. Sagrieziet parti-
ku, ja ta ir parak liela, lai to ievietotu padevéjcaurulé.

e [znemiet lielus bedrisus, pieméram, persikus, mango utt., jo
tas sabojas asmeni un, iesp&jams, sulu.

e L aujiet sulu tirit daZas sekundes, pirms izslégsiet to, lai no
biezuma izplistu lieka sula. Pac IZSLEGSANAS pagaidiet,
lidz sulu var pilniba izjaukt un ta ir pilnigi atdzisusi, pirms
to izjaukt.

¢ Neieteikt izmantot pargatavotus auglus, jo tie atstdj filtra pa-
rak daudz celulozes un nosprosto sulu.

¢ Nekada gadijuma nelejiet iericé Skidrumus, iznemot gadijumus,
kad ievérojat noradijumus/receptes sojas, risu vai riekstu piena
pagatavoSanai.
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e Izmantojot mazus vai planus auglus vai darzenus, vienlaikus
pievienojiet daudzas no tiem. Lai iegGtu vislabakos rezultatus,
pieméram, pa laikam ievieto 2 vai 3 burkanus padevejcaurulé.

* Smalcinot garsaugus vai kviesu zali, ietiniet tos lielakos no
lapam sagrieztos darzenus, pieméram, spinatus, kapostus
u.c., un tam seko augli vai darzeni, kas satur dazadas sulas,
tadas ka ananasi, aboli u.c.

e Ja spieSanas laika velaties spiesanas laika no spiesanas ne-
vienmeérigus burkanus, neizmantojiet stimeéju, kameér nav
apstradats lielakais burkans. Kad tiem ir vienads izmérs, va-
rat izmantot stiméju, lai turpinatu, lidz burkani ir apstradati.

« Denser darzeni (piem., bietes] un $kiedraini darzeni (piem.,
selerijas) jasasmalcina un [éni jaievada baro$anas caurulg, lai
samazinatu nosprostojumu.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

o Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Tdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uztureta laba tiribas limenr, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoanas laika var izraisit bistamu stavokli.

* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tiriSanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

e Spiedéjs, vaks ar baroSanas tekni, groza mezgls, bloda un
biezumu tvertne var tikt iztirTta, iemercot silta, saudziga maz-
gasanas lidzekli aptuveni 3-5 mindtes, un skalota zem tekosa
Udens.

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visus apkopes, uzstadiSanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to



sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummekléesana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar

pakalpojuma sniedzgju.

Problémas

lespéjamais iemesls

lespéjamais risi-
najums

Motors nedarbo-
jas péc ieslég-
sanas.

* [erice nepieslédzas
elektrotiklam
ciesi pie elektribas
kontaktligzdas.

* Drogibas svira nav
aizvérta.

¢ Parbaudiet
kontaktspraudni,
lai parliecinatos,
ka tas ir stingri
ievietots.

* Parbaudiet
drosibas sviru un
pareizi aizveriet.

Motors darbo-

* lerice nav pareizi sa-

o Atvienojiet  to  no

jas ar skaliem montéta. strdvas un pareizi
troksniem un e Parak daudz sa- salieciet ierici [ska-
lieliskam vibra- stavdalu, kas aiz- tiet - Uzstadidana/
cijam. sérgjusas lapstinas | saliksana un izjauk-
iekpuse  groza | %anal.
komplekta * Atvienojiet no stra-
o lesiiksanas kajinas | vas. Notiriet édienu
cieSi nesaskaras ar | un restartgjiet.
virsmu * Parliecinieties, ka
stksanas  kajinas
cieSi saskaras ar
virsmu.
Ratinu disks | ReZga diska nomaina | Plausanas asmens
groza ir nodilis. groza iekSpuse. nomaina groza ieks-
puseé.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E\/ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétuy,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* |SPEJIMAS! Biikite itin atsargis tvarkydami pjovimo diskus.
Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines (nepateikiamas).

* |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

* |SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

¢ Maitinimo laido pakeisti negalima. Jeigu laidas paZeistas,
prietaisa reikia iSmesti.

¢ Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas besisukantis sietas arba
apsauginis dangtis arba yra matomu jtrakimu.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu imoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas sultims i$ darZoviy ar kietu vaisiu, pvz.,
obuoliu ir pan., iSgauti. Bet koks kitoks naudojimas gali su-
gadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kiStu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Stumtuvas

2. Dangtis su maitinimo lataku
3. Suskirstymo diskas

4. Krepselio blokas

5. Jungé

6. Dubens

7. Snapelio surinkimas

8. Saugos svirtis

«péﬂ

9. Variklio blokas

10. Maitinimo latakas

11, 1Smetiklis

12. Rankenos

13. Siuntimas

14. Pulpinis konteineris

15. Siurbimo kojelés

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy

Grandinés schema

(2 pav., 4 psL.)

A: ISjungta

B:  Jjungta

EP: Pagrindine fazée

EA: PradZios faze

CD: Uzvedimo kondensatorius
KD: Uzvedimo rele

KW: Elektromagnetiné rele
MA1: Paleidimo jungiklis

MAZ2: Sustabdymo jungiklis

SW: UZspauskite saugos jungiklj
MF: Sulauzymo modulis

MO: Vienos fazés variklis

PTO: Variklio terminis apsaugas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas / surinkimas ir iSardymas

(3-9 pav., 4-6 psl.)

o |SPEJIMAS! Niekada nejunkite maitinimo kistuko j elektros
lizda, kol prietaisas néra visiskai surinktas.

1. Tvirtai nustatykite variklio bloka taip, kad ISJUNGTI /
JJUNGTI mygtukai butu nukreipti j jus.

(3 pav., 4 psl)

2. Uzdekite dubenj ant variklio bloko virsaus.
(4 pav., 4 psl)

3. Pritvirtinkite junge prie dubens krasto. Jungés Sonkauliai
turi bati iSdestyti ploksciame dubens skydelyje. |sitikinki-
te, kad jungé tinkamai pritvirtinta.

(5 pav., 4 psl)

4. Nuleiskite krepsio bloka | tinkama vieta, sukite ji, kol jo

angos bus tinkamoje vietoje.
(6 pav., 5 psl)
5. Dangtelj su maitinimo lataku sulygiuokite su jungés jran-



tomis.
(7 pav., 5 psl.)
SVARBU: |sitikinkite, kad variklio veleno kaistis yra tinka-
mai islygiuotas su atitinkama jranta krepselio stebuléje.
(8 pav., 5 psL.)

6. Tinkamai uzdarykite apsaugine svirtj.
Norédami paleisti masina, paspauskite mygtuka ON .
Sul¢iaspaudé neuzsives, jei saugos svirtis nebus tinkamai
uzdaryta (saugos jungiklis).
(9 pav., 6 psl)

7. ]dékite plausienos konteiner;.
(10 pav., 6 psl)
(10 pav., 6 psl)

8. Dabar prietaisas yra surinktas ir paruostas naudoti.

Naudojimo instrukcijos

PASTABOS

o Nedekite ranky ar pirsty j maitinimo lataka, kad stumtuméte
maista arba pasalintumete uzsikimsusius maisto produktus.
Naudokite tik stimiklj. Rimto suzalojimo pavojus dél besisu-
kancio peilio.

* Norédami naudoti, uZdarykite apsaugine svirtj.

* Visada isjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo,
kai jis nenaudojamas.

 Reguliariai tikrinkite, ar flansas ir dangtis tinkamai pritvirtin-
ti, ypac kai jie pakeiciami kitu maistu.

Vaisiy ir darZoviy paruosimas

o Sis sulciaspaude gali bti naudojamas gaminti sultis i% jvairiy
rasiy vaisiy ir darZoviu, taciau kai kuriy preparaty reikia su-
kurti skoningas ir skanias sultis.

e Vaisius skalaukite po SvieZiu tekanciu vandeniu.

* Supjaustykite didelius vaisius mazais gabaléliais, kurie telpa
i maitinimo lataka.

o Pagalinkite dideles séklas, akmenis, skelbimo duobes i$ vys-
niy, persikuy ir kt.

* Nulupkite storo odos vaisius (ananasus, apelsinus, melionus
irkt).

¢ Kai kurie maisto produktai netinka apdoroti sulCiaspaudéje
dél jy kietos konsistencijos (pvz., Kokosu).

PASTABA: Niekada nedékite ledo kubeliu arba uzsaldyty vaisiy

j tiekimo vamzdelj.

Sulciy iSgavimas

* Padékite inda (netiekiama) po snapelio bloku, atidare snapelj.

o Nuimkite stdmikli nuo maitinimo latako.

o Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros maitinimo
lizdo.

« |junkite prietaisa paspausdami mygtuka .JJUNGTI" (Zalias).

o Palaipsniui pripilkite paruostus ingredientus j surinktuvo

plokstele. Neperkraukite jo. Vienu metu sudekite mazus
gabalus. Vaisiy minkstimas iSstumiamas j plausienos kon-
teinerj, o iStrauktos sultys per snapelj patenka | konteiner
(netiekiamos).

* Naudokite stimiklj ingredientams stumti ir vesti per dangtj
su maitinimo lataku.

* Kai visas maistas buvo apdorotas, paspauskite mygtuka .15-
JUNGTI"™.

Saugos apsauga

« Sis sultiaspaude nebus paleista, jei dangtis su maitinimo la-
taku nebus tinkamai nustatytas ir saugos svirtis nebus tinka-
mai uzfiksuota. Kai tik atrakinsite saugos svirtj arba paspau-
site mygtuka ISJUNGTI, variklis bus ISJUNGTAS.

o Si sulciaspaude turi galinga stabdj, kuris sustabdys prietai-
sa per maziau nei kelias sekundes, jei atrakinsite apsaugine
svirti, kol sulCiaspaudeé veiks.

e Norédami vél jjungti sulCiaspaude, tiesiog tinkamai uzfik-
suokite apsaugine svirti ant dangcio ir paspauskite mygtuka
I {JJUNGTI).

Uzsikimsusio maisto produkto iSémimas nuo dangcio maiti-

nimo lataku

e Jeigu maistas uzsikimses, paspauskite ji stumtuvu. Jei nepa-
vyksta, paspauskite jungiklj j padetj .ISJUNGTI" ir palaukite,
kol peilis nustos veikti.

* Atjunkite maitinimo kistuka nuo elektros maitinimo lizdo ir
nuimkite dangtj maitinimo lataku.

* Palaukite, kol sulCiaspaudé visiSkai sustos ir visiSkai atves
prie$ iSmontavima.

* Nuvalykite visus uZsikimsusius maisto produktus nuo dang-
¢io maitinimo lataku.

Eksploatavimo patarimai

¢ Nedeékite vaisiy ar darZoviy j suléiaspaude, kol nejJUNGsite
maitinimo ir variklis pradés suktis.

o Leiskite sulCiaspaudei veikti kelias sekundes pries pradedant
sultinguma.

¢ Nedékite maisto j sulCiaspaude. Leiskite maistui létai ir stabi-
liai prakristi, naudodami stamiklj.

* Bet kokie vaisiai ar darZovés, kurie bus tinkami, gali padéti
visa maitinimo vamzdelj. Nupjaukite maista, jei jis yra per di-
delis, kad tilptu j maitinimo vamzdelj.

e Pasalinkite dideles duobes, tokias kaip persikas, mangas ir
kt., Nes tai sugadins peilj ir galbdt suliaspaude.

e Pries iSjungdami leiskite sulciaspaudei veikti kelias sekun-
des, kad i$ pulpos bty galima iSgauti sulciu pertekliu. Is-
jungus, palaukite, kol sul¢iaspaudé visiSkai sustos ir visiSkai
atvés pries iSmontavima.

¢ Nerekomenduokite naudoti pernokusiu vaisiu, nes jis paliks
per daug plausienos filtre ir uzkims sulciaspaude.

e Jokiu budu nepilkite skysciy | prietaisa, nebent laikotés sojos,
ryZiy ar rieuty pieno gaminimo instrukciju / recepty.

¢ Naudojant mazus ar plonus vaisius ar darzoves, pridékite
daug ju tuo paciu metu. PavyzdZiui, 2 arba 3 morkas vienu
metu jkiskite j maitinimo vamzdelj, kad gautuméte geriausius
rezultatus.

e Kai sultingos Zolés ar kvieciu Zolé, apvyniokite juos didesne-
mis lapuotomis darZovemis, tokiomis kaip Spinatai, kopdstai
ir kt., O po to - vaisiai ar darzoves, kuriy sudétyje yra daug
suliy, tokiy kaip ananasai, obuoliai ir kt.

e Kai sultingos morkos neéra tokio paties dydzio, nenaudokite
stimiklio, kol nebus apdorota didZiausia morka. Kai jie turi
tokj patj dydj, galite naudoti stdmiklj, kad testumete, kol mor-
kos bus apdorotos.

* Norint sumaZinti uzsikimsima, gridines darzoves [t. y. buro-
kelius) ir pluostines darzoves [t. y. salierus] reikia supjaustyti
ir letai Serti | maitinimo vamzdelj
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Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir prizitrédami.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

* SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargds.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Stumtuva, dangtelj su maitinimo lataku, krepSio surinkimu,
dubeniu ir plausienos indeliu galima valyti panardinus j Silta,
Svelnuy ploviklj mazdaug 3-5 minutes ir nuskalavus po tekan-
¢iu vandeniu.

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

O -

Problemos

JJUNGUS variklj,
variklis neveikia.

Galima priezastis | Galimas sprendimas

¢ Prietaisas tvirtai
neprisijungia
prie elektros

« Patikrinkite kistuka,
kad tvirtai patvirtintu-
méte, jog jis prijungtas.

lizdo. « Patikrinkite apsaug-
* Saugos svirtis ine svirtj ir tinkamai
neuzdaryta. uzdarykite.

¢ Prietaisas  néra
gerai surinktas.

Variklis veikia su
garsiu triukSmu

« Atjunkite ji nuo elektros
tinklo ir tinkamai su-

ir didelémis ¢ Per daug sude- rinkite prietaisa (zr. >
vibracijomis. damujy  daliy, Montavimas / surinki-
uzsikimsusiy mas ir i§ardymas)
krepseliu bloke | e Atjunkite nuo elektros
esancio  peilio | tinklo. ISvalyti Siek tiek
viduje maisto ir iS naujo pa-
¢ Siurbimo kojelés | leisti
neturi tvirto saly- | ¢ Isitikinkite, kad siurbi-
¢io su pavirSiumi mo kojelés tvirtai lie-
Ciasi su pavirsiumi.
Neefektyvus Susidévéjes Gretamujy disky  keiti-
sultingumas groteles  diskas | mas krepselyje.
krepselyje.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecao (ndo fornecidas), se necessario.

+ AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a méquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! Ndo tente ultrapassar qualquer bloqueio de seguran-
ca.

* 0 cabo de alimentacdo ndo pode ser substituido. Se o cabo
estiver danificado, o aparelho deve ser eliminado.

¢ Nao utilize o aparelho se a peneira rotativa ou a cobertura
de proteccao estiverem danificadas ou com fissuras visiveis.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para extrair sumo de legumes ou
frutas duras, como macas, etc. Qualquer outra utilizacdo
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outra finalidade deve
ser considerada como uma utilizacao indevida do dispositivo.
0 utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacéo a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
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e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Empurrador
Tampa com calha de alimentacao
Disco de grelhagem
Montagem do cesto
Flange
Taca
Conjunto de bico
Braco de seguranca
Unidade do motor
. Calha de alimentacao
. Ejetor
. Pegas
. Peneira
. Recipiente de polpa
. Pés de succao
Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.
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Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 4)

A:  Desligado

B:  Ligado

EP: Fase principal

EA: Faseinicial

CD: Ligar o condensador

KD: Relé de arranque

KW: Relé eletromagnético
MAT: Interruptor de arranque
MAZ: Interruptor de paragem
SW: Interruptor de seguranca do grampo
MF: A quebrar o maédulo

MO: Motor monofasico

PTO: Protetor térmico do motor

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.
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Instalacdao/montagem e desmontagem
(Fig.3-9 na pagina 4-6)
¢ AVISO! Nunca ligue a ficha a uma tomada eléctrica antes de

o0 aparelho estar totalmente montado.

1. Posicione a unidade do motor firmemente de modo a que
os botdes OFF/ON figuem virados para si.

(Fig. 3 na pagina 4

2. Coloque a taca em cima da unidade do motor.
[Fig. 4 na pagina 4)

3. Encaixe a flange no rebordo da taca. As nervuras da flan-
ge devem ser alinhadas com o painel plano da taca. Cer-
tifique-se de que a flange esta corretamente encaixada.
[Fig.5 na pagina 4)

4. Baixe o conjunto do cesto para o local correcto, rode-o até
que as ranhuras figuem no local correcto.

(Fig. 6 na pagina 5)

5. Alinhe a tampa com a calha de alimentacao com os enta-

lhes na flange.
(Fig. 7 na pagina 5
IMPORTANTE: Certifique-se de que o pino no eixo do mo-
tor estd correctamente alinhado com o entalhe corres-
pondente no cubo do cesto.
[Fig. 8 na pagina 5)

6. Feche o braco de seguranca corretamente.
Para ligar a maquina, prima o botdo ON .
0 espremedor ndo arranca a menos que o braco de se-
guranca tenha sido fechado corretamente (interruptor de
seguranca).
[Fig. 9 na pagina 6)

7. Posicione o recipiente de polpa.

[Fig. 10 na pagina 6)

8. Agora, o aparelho estd montado e pronto para ser utiliza-
do.

Instrucoes de funcionamento

NOTAS

¢ N&o coloque as maos ou os dedos na calha de alimentacao
para empurrar os alimentos ou remover alimentos entupi-
dos. Utilize apenas o empurrador. Perigo de ferimentos gra-
ves devido a l[dmina rotativa.

e Feche o braco de seguranca para operar.

* Desligue sempre o aparelho e desligue-o quando nao estiver
a ser utilizado.

e Verifique regularmente se a flange e a tampa estao correta-
mente encaixadas, especialmente quando mudar para outro
alimento.

Preparar frutas e vegetais

¢ Este espremedor pode ser utilizado para fazer sumos de
muitos tipos diferentes de fruta e vegetais, mas sao neces-
sarias algumas preparacdes para criar sumos saborosos e
saborosos.

 Enxagle os frutos em agua corrente fresca.

e Corte a fruta grande em pedacos pequenos que caibam na
calha de alimentacao.

* Remova sementes grandes, pedras, buracos de cerejas, pés-
segos, etc.

¢ Descasque frutas de pele grossa (anaanases, laranjas, me-
3o, etc.).

¢ Alguns alimentos ndo sdo adequados para processamento
num espremedor, devido & sua consisténcia dura (por exem-



plo, cocos).
NOTA: Nunca coloque cubos de gelo ou fruta congelada no
tubo de alimentacao.

Extrair sumo

« Coloque um recipiente [ndo fornecido) sob o conjunto do bico
com o bico aberto.

* Retire 0 empurrador da calha de alimentacao.

e Ligue a ficha a uma tomada de alimentacao adequada.

« Ligue o aparelho premindo o botdo “ON" (verde).

¢ Encha gradualmente os ingredientes preparados na placa do
contentor. Nao o sobrecarregue. Adicione pequenos pedacos
de cada vez. A polpa de fruta é ejetada para o recipiente de
polpa enquanto o sumo extraido flui através do bico para o
recipiente (ndo fornecido).

o Utilize o empurrador para empurrar e guiar os ingredientes
através da tampa com a calha de alimentacao.

 Prima o botdao "OFF" quando todos os alimentos tiverem sido
processados.

Protecao de seguranca

e Este espremedor ndo ird arrancar a nao ser que a tampa com
a calha de alimentacdo tenha sido corretamente posiciona-
da e o braco de seguranca devidamente blogueado. O motor
sera desligado assim que desbloquear o braco de seguranca
ou premir o botao OFF.

o Este espremedor esta equipado com um potente travao que
ird parar o aparelho em menos de alguns segundos se des-
bloquear o braco de seguranca enquanto o espremedor es-
tiver a funcionar.

 Para voltar a ligar o seu espremedor, basta bloquear o bra-
co de seguranca adequadamente sobre a tampa e premir o
botao | [ON]).

Remover alimentos entupidos da tampa com a calha de ali-

mentacao

¢ Se os alimentos estiverem obstruidos, utilize o empurrador
para os empurrar para baixo. Se isto ndo funcionar, prima o
interruptor para a posicao “OFF" e aguarde algum tempo até
a lamina parar de funcionar.

* Desligue a ficha da tomada eléctrica e retire a tampa com a
calha de alimentacao.

¢ Aguarde até que o espremedor fique completamente parado
e arrefeca completamente antes de desmontar.

o Retire todos os alimentos entupidos da tampa com a calha
de alimentacao.

Sugestoes de funcionamento

¢ N&o coloque fruta ou vegetais no seu espremedor até que a
alimentacao seja ligada e o motor comece a girar.

¢ Deixe o espremedor funcionar durante alguns segundos an-
tes de comecar a fazer sumos.

* N&o force a entrada dos alimentos no espremedor. Deixe os
alimentos cairem lenta e firmemente utilizando o empurra-
dor.

* Qualquer fruta ou vegetais que se encaixem podem passar
por todo o tubo de alimentacao. Corte os alimentos se forem
demasiado grandes para caberem no tubo de alimentacao.

¢ Remova orificios grandes, como péssego, manga, etc., pois
isto ird danificar a ldmina e possivelmente o espremedor.

¢ Deixe o espremedor funcionar durante alguns segundos an-

tes de desligar para permitir que qualquer excesso de sumo
seja extraido da polpa. Uma vez DESLIGADO, aguarde até
que o espremedor tenha parado completamente e arrefecido
completamente antes de desmontar.
Nao recomende a utilizacdo de fruta demasiado madura, pois
deixara demasiada polpa no filtro e obstruird o espremedor.
Nunca verta liquidos para o aparelho a ndo ser que siga as ins-
trucdes/receitas para fazer leite de soja, arroz ou frutos secos.
Quando utilizar fruta ou vegetais pequenos ou finos, adicione
muitos deles ao mesmo tempo. Por exemplo, insira 2 ou 3
cenouras de cada vez no tubo de alimentacdo para obter os
melhores resultados.
¢ Ao sumar ervas aromaticas ou erva de trigo, envolva-as em
legumes de folhas maiores, como espinafres, couves, etc.,
e prossiga com uma fruta ou vegetais que contenham uma
abundancia de sumo, como ananas, maca, etc.
* Ao sumar cenouras que ndo sejam do mesmo tamanho, nao
utilize 0 empurrador até que a cenoura maior tenha sido pro-
cessada. Assim que tiverem o mesmo tamanho, pode utilizar
o empurrador para continuar até que as cenouras tenham
sido processadas.
Os vegetais mais densos (ou seja, beterraba) e os vegetais fi-
brosos (ou seja, aipo) devem ser cortados e introduzidos len-
tamente no tubo de alimentacao para reduzir o entupimento.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

* PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as [a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ 0 empurrador, a tampa com calha de alimentacdo, o conjunto
do cesto, a taca e o recipiente para polpa podem estar a lim-
par imersos em detergente morno e suave durante cerca de
3-5 minutos e enxaguados em &gua corrente.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

- @



Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

* Braco de sequranca
nédo fechado.

Problemas Causa possivel Soluco possivel
0 motor nao « O aparelho nao « Verifique o tampao
funciona de-pois liga firmemente a para confirmar
de ser ligado. tomada eléctrica. 0 encai-xe com

firmeza.

« Verifique o braco de
seguranca e feche
corretamente.

0 motor esta

a funcionar
com ruidos
altos e grandes
vibracoes.

* 0 aparelho nao estd
bem montado.

¢ Demasiados ingre-
dientes que estdo
obstruidos  dentro
da lamina no con-
junto do cesto

e 0s pés de succdo
ndo tém contacto
firme com a super-
ficie

¢ Desligue-o e volte
a montar o apare-
tho correctamente
[Ver - Instalacao
/ Montagem e des-
montagem).

¢ Desligue.  Elimine
alguns alimentos e
reinicie.

o Certifique-se  de
que os pés de suc-
cao estao em con-
tacto com a superfi-
cie com firmeza.

Resultado de
sumo inefici-ente

0 disco de grelhar no
interior do cesto esta
gasto.

Substituicao do disco
de grelhar no interior
do cesto.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra [por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées

“péé

do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
™ .—__, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

& iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

* jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas



alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados) si
es necesario.

« jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

« jADVERTENCIA! No intente omitir ningun enclavamiento de
seqguridad.

* El cable de alimentacion no se puede sustituir. Si el cable esta

danado, el aparato debe desecharse.
 No utilice el aparato si el tamiz giratorio o la cubierta protec-
tora estan dafados o presentan grietas visibles.

Uso previsto

e Este aparato esté disenado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disefiado para extraer zumo de verduras o
frutas duras como manzanas, etc. Cualquier otro uso puede
provocar dafos al aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Empujador

Tapa con conducto de alimentacion

Disco de rejilla

Conjunto de cesta

Brida

Cuenco

Conjunto de boquilla

Brazo de seguridad

Unidad del motor

Conducto de alimentacion

Eyector

Mangos

Tamiz

Contenedor de pulpa

5. Patas de succion

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

— = s s s s 0 0 N0 O AW

Diagrama de circuitos
(Fig. 2 en la pagina 4)

A:  Desactivado

B:  Encendido

EP: Fase principal

EA: Fase deinicio

CD: Condensador de arranque
KD: Relé de arranque

KW: Relé electromagnético
MAT1: Interruptor de arranque
MA2: Interruptor de parada
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SW: Interruptor de seqguridad de la abrazadera
MF: Médulo de interrupcion

MO: Motor monofasico

PTO: Protector térmico del motor

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion/montaje y desmontaje
(Fig.3-9 en la pagina 4-6)
¢ jADVERTENCIA! Nunca conecte el enchufe a una toma de
corriente antes de que el aparato esté totalmente montado.
1. Coloque la unidad del motor firmemente de modo que
los botones de APAGADO/ENCENDIDO estén orientados
hacia usted.
[Fig. 3 en la pagina 4]
2. Cologue el recipiente encima de la unidad del motor.
[Fig. 4 en la pagina 4
3. Coloque la brida en el borde del recipiente. Las nervadu-
ras de la brida deben estar alineadas con el panel plano
del recipiente. Asegurese de que la brida esté correcta-
mente colocada.
[Fig. 5 en la pagina 4)
4. Baje el conjunto de la cesta en su lugar correcto y girelo
hasta que sus ranuras queden en su lugar correcto.
[Fig. 6 de la pagina 5)
5. Alinee la tapa con el conducto de alimentacion con las
muescas del reborde.
[Fig. 7 de la pagina 5]
IMPORTANTE: Asegurese de que el pasador del eje del
motor esté correctamente alineado con la muesca co-
rrespondiente en el cubo de la cesta.
[Fig. 8 en la pagina 5)
6. Cierre el brazo de seguridad correctamente.
Para arrancar la maquina, pulse el botén ON .
El exprimidor no arrancara a menos que el brazo de se-
guridad se haya cerrado correctamente (interruptor de
seguridad).
[Fig. 9 en la pagina 6]
7. Cologue el contenedor de pulpa.
[Fig. 10 de la pagina 6]
8. Ahora, el aparato estd montado y listo para su uso.

Instrucciones de funcionamiento

NOTAS

¢ No cologue la mano ni los dedos en el conducto de alimen-
tacion para empujar alimentos o eliminar alimentos obstrui-
dos. Utilice Unicamente el empujador. Peligro de lesiones
graves debido a la cuchilla giratoria.

o Cierre el brazo de seguridad para que funcione.

* Apague siempre el aparato y desenchifelo cuando no lo esté
utilizando.

e Compruebe regularmente que la brida y la tapa estén co-
rrectamente colocadas, especialmente cuando se cambia a
otro alimento.

Preparacion de frutas y verduras

o Este exprimidor se puede utilizar para hacer zumos de mu-
chos tipos diferentes de frutas y verduras, pero se necesitan
algunas preparaciones para crear zumos sabrosos y sabro-
S0s.

 Enjuague las frutas con agua corriente fresca.

o Corte la fruta grande en trozos pequefios que quepan en el
canal de alimentacion.

* Retire las semillas grandes, las piedras, los hoyos publicita-
rios de las cerezas, los duraznos, etc.

* Pele las frutas de piel gruesa [pifias, naranjas, melones, etc.).

¢ Algunos alimentos no son adecuados para procesar en un
exprimidor, debido a su consistencia dura (p. €j., cocos).

NOTA: Nunca coloqgue cubitos de hielo ni frutas congeladas en

el tubo de alimentacion.

Extraccion de jugo

« Coloque un recipiente (no suministrado] debajo del conjunto
de la boquilla con la boquilla abierta.

o Retire el empujador del conducto de alimentacion.

* Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

« Encienda el aparato pulsando la tecla "ON" [verde).

¢ Llene gradualmente los ingredientes preparados en la placa
de la tolva. No lo sobrecargue. Afiade pequefos trozos a la
vez. La pulpa de la fruta se expulsa en el contenedor de pulpa
mientras el jugo extraido fluye a través de la boquilla hacia el
contenedor (no se suministral.

o Utilice el empujador para empujar y guiar los ingredientes a
través de la tapa con el conducto de alimentacion.

 Pulse el botén "OFF" cuando se hayan procesado todos los
alimentos.

Proteccion de seguridad

o Este exprimidor no se pondra en marcha a menos que la tapa
con el conducto de alimentacidn se haya colocado correcta-
mente y el brazo de seguridad se haya bloqueado correcta-
mente. El motor se apagara en cuanto desbloquee el brazo
de seguridad o pulse el botén de apagado.

o Este exprimidor estd equipado con un potente freno que de-
tendra el aparato en menos de unos segundos si desbloquea
el brazo de seguridad mientras el exprimidor esta en marcha.

 Para volver a encender el exprimidor, simplemente bloguee
el brazo de seguridad correctamente sobre la tapa y pulse
el botdn | (ON].



Retirar los alimentos obstruidos de la tapa con el conducto

de alimentacion

* Si los alimentos estan obstruidos, utilice el empujador para
empujarlo hacia abajo. Si esto no funciona, presione el inte-
rruptor hasta la posicién "OFF" y espere un momento hasta
que la cuchilla deje de funcionar.

* Desconecte el enchufe de la toma de corrientey retire la tapa
con el conducto de alimentacion.

 Espere hasta que el exprimidor se haya parado por completo
y se haya enfriado por completo antes de desmontarlo.

o Retire todos los alimentos obstruidos de la tapa con el con-
ducto de alimentacion.

Consejos de funcionamiento

¢ No coloque frutas ni verduras en el exprimidor hasta que la
alimentacion esté encendida y el motor comience a girar.

* Deje que el exprimidor funcione durante unos segundos an-
tes de empezar a hacer zumo.

¢ No fuerce la comida en el exprimidor. Deje que los alimentos
caigan lenta y constantemente con el empujador.

e Cualquier fruta o verdura que esté en forma puede pasar por

la sonda de alimentacion entera. Corte los alimentos si son

demasiado grandes para que quepan en la sonda de alimen-

tacion.

Retire los hoyos grandes, como el melocotén, el mango, etc.,

ya que esto dafaré la cuchilla'y posiblemente el exprimidor.

Deje que el exprimidor funcione durante unos segundos

antes de apagarlo para permitir que el exceso de jugo se

extraiga de la pulpa. Una vez apagado, espere hasta que el

exprimidor se haya parado por completo y se haya enfriado

por completo antes de desmontarlo.

No recomiende usar fruta demasiado madura, ya que dejard

demasiada pulpa en el filtro y obstruira el exprimidor.

No vierta liquidos en el aparato en ningin momento a menos

que esté siguiendo las instrucciones/recetas para preparar le-

che de soja, arroz o frutos secos.

Cuando use frutas o verduras pequefias o delgadas, agregue

muchas de ellas al mismo tiempo. Por ejemplo, inserte 2 0 3

zanahorias a la vez en la sonda de alimentacion para obtener

los mejores resultados.

Cuando exprima hierbas o hierba de trigo, envuélvalas en

verduras de hoja mas grande como espinacas, repollo, etc., y

siga con una fruta o verdura que contenga abundante zumo

como pifa, manzana, etc.

Cuando exprima zanahorias que no sean del mismo tamario,

no utilice el empujador hasta que se haya procesado la za-

nahoria mas grande. Una vez que tengan el mismo tamario,

puede usar el empujador para continuar hasta que las zana-

horias se hayan procesado.

Las verduras méas densas (es decir, remolachas] y las ver-

duras fibrosas [es decir, apio] deben picarse y alimentarse

lentamente en la sonda de alimentacion para reducir las

obstrucciones.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

e El empujador, la tapa con conducto de alimentacién, el con-
junto de la cesta, el recipiente y el contenedor de pulpa se
pueden limpiar sumergiéndolos en detergente suave y ca-
liente durante unos 3-5 minutos y enjuagéndolos con agua
corriente.

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.
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Problemas

Causa posible

Posible solucion

El motor no fun-
ciona des-pués
de encenderse.

o El aparato no se
enchufa firme-men-
te con la toma de
corriente eléctrica.

* Brazo de seguridad
no cerrado.

 Compruebe el
enchufe para
confirmar que esta
bien enchufado.

 Compruebe el
brazo de seguridad
y ciérrelo correcta-
mente.

El motor funciona
con rui-dos fuer-
tes y vibraciones

excelentes.

o £l aparato no estd
bien montado.

¢ Demasiados in-
gredientes que se
atascaron dentro de
la cuchilla en el con-
junto de la cesta

o Los pies de succion
no tienen un con-
tacto firme con la
superficie

* Desenchufe el apa-
ratoy vuelva a mon-
tarlo correctamente
[consulte = Asen-
nus / kokoaminen ja
purkaminen).

¢ Desenchufe. Borre
algunos alimentos y
reinicie.

o Aseglrese de que
las garras de suc-
cién estén en con-
tacto con la superfi-
cie firmemente.

Resultado de jugo
inefi-ciente

Eldisco de rejilla den-
tro de la cesta estd
desgastado.

Sustitucion del disco
de rejilla dentro de la
cesta.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

o \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Pri manipulécii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie su
slcastou balenia).

« VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

 Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Skér ne? sa dotknete akychkolvek Easti motora,
VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

* VAROVANIE! Nepokusajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

* Napéjaci kabel sa neda vymenit. Ak je poskodeny kébel, spot-
rebic treba vyhodit.

 Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je rotacné sitko alebo ochranny
kryt poskodeny alebo ma viditelné praskliny.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je navrhnuty na extrakciu Stavy zo zeleniny alebo
tvrdého ovocia, ako st jablka atd. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu oséb.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Zatlacac

2. Veko s plniacim zlabom
3. Struhaci disk

4. Zostava koSika

Priruba

Misa

Zostava hrdla

Bezpecnostné rameno

Motorova jednotka

0. Zlab na kimenie

11. Vystvac

12. Rukovate

13. Prepnut

14. Néadoba na odlupovanie

15. Odsévacie noZicky

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif
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Schéma okruhu

(obr. 2 na strane 4)

A Vypnuté

B:  Zapnut

EP: Hlavna faza

EA: Startovacia faza

CD: Startovaci kondenzator
KD: Spustacie relé

KW: Elektromagnetické relé
MAT1: Spinac spustenia

MA2: Zastavovaci spina¢

SW: Bezpecnostny spinac svorky
MF: Prerusenie modulu

MO: Jednofazovy motor
PTO: Tepelna ochrana motora

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prisluSenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamfZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a tdrbal.

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia/montaz a demontaz
(obr. 3-9 na strane 4-6)
* VAROVANIE! Nikdy nezapdjajte zastrcku do elektrickej zasuv-
ky skor, ako sa spotrebi¢ Uplne zostavi.
1. Jednotku motora pevne umiestnite tak, aby tlacidla VYP-
NUTE/ZAPNUTE smerovali k vam.
[obr. 3 na strane 4)
2. Polozte misku na hornl Cast jednotky motora.
lobr. 4 na strane 4)
3. Na okraj misy nasadte prirubu. Rebréa priruby by mali byt
zarovnané s plochym panelom misy. Skontrolujte, ¢i je

priruba sprévne nasadena.
" @




[obr. 5 na strane 4)

4. Spustite zostavu koSa na spravne miesto a otacajte ju,
kym sa jej drazky nedostant na spravne miesto.
[obr. 6 na strane 5)

5. Veko s plniacim Zlabom zarovnajte so zarezmi v prirube.
[Obr. 7 na strane 5)
DOLEZITE: Uistite sa, 7e kolik na hriadeli motora je
spravne zarovnany s prislusnou drazkou v hrdle kosa.
(Obr. 8 na strane 5)

6. Spravne zatvorte bezpecnostné rameno.
Ak chcete spustit stroj, stlacte tlacidlo ZAPNUT .
Odstavovac sa nespusti, pokial nie je spravne zatvorené
bezpeCnostné rameno (bezpecnostny spinac).
[obr. 9 na strane 6)

7. Umiestnite nddobu na duZinu.
[obr. 10 na strane 6)

8. Teraz je spotrebiC zostaveny a pripraveny na pouzitie.

Prevadzkové pokyny

POZNAMKY

 Nevkladajte ruku ani prsty do nasypu na kfmenie, aby ste
vytlacili jedlo alebo odstranili upchané jedlo. PouZivajte len
zatlaCadlo. Nebezpecenstvo vazneho zranenia v dosledku ro-
tujucej Cepele.

e Zatvorte bezpeCnostné rameno, aby ste ho mohli pouzivat.

¢ Ak spotrebi¢ nepouzivate, vzdy ho vypnite a odpojte od elek-
trickej siete.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i je priruba a veko spravne namonto-
vané, najma pri vymene za iné potraviny.

Priprava ovocia a zeleniny

* Tento odstavova¢ mozno pouZif na pripravu Stiav z mnohych
roznych druhov ovocia a zeleniny, ale niektoré pripravky sd
potrebné na pripravu chutnych stiav.

* Oplachnite ovocie pod Cerstvou te¢lcou vodou.

o Nakréjajte velké ovocie na malé kisky, ktoré sa zmestia do
nasypu na kfmenie.

¢ Odstrante velké semend, kamene, reklamné jamy z ceresni,
broskyn atd-

* O3Upte ovocie hrubej koze [ ananasy, pomarance, meldny
atd.).

 Niektoré potraviny nie st vhodné na spracovanie v odstavovaci
pre ich tvrdd konzistenciu (napr. kokos).

POZNAMKA: Do privodnej rirky nikdy nevkladajte kocky tadu

ani mrazené ovocie.

Extrakcia Stavy

* Pod zostavu hrdla umiestnite nddobu (nie je sucastou dodév-
ky) s otvorenym hrdlom.

* Vlytiahnite zatlacac zo zlabu na podavanie.

¢ Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

* Spotrebi¢ zapnite stlacenim tlacidla .ZAP" (zelené).

e Pripravené ingrediencie do zasobnika plite postupne. Ne-
pretazujte ho. Pridavajte malé kisky naraz. Bunicina ovocia
sa vysunie do nadoby na duZinu, zatial Co extrahovana Stava
preteka cez hrdlo do nddoby [nie je si¢astou dodavky).

¢ Pomocou zatlacadla zatlacte a vedte prisady cez veko s pl-
niacim Zlabom.

e Po spracovani vSetkych potravin stlacte tlacidlo ., OFF".
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Bezpecnostna ochrana

 Tento odsStavovac sa nespusti, pokial nie je veko s privodnym
Zlabom sprévne umiestnené a bezpecnostné rameno nie je
spravne zaistené. Motor sa vypne ihned po odomknuti bez-
pe¢nostného ramena alebo po stlaceni tlacidla VYPNUT.

 Tento odstavovac je vybaveny vykonnou brzdou, ktora zastavi
spotrebi¢ za menej ako niekolko sekind, ak odistite bezpec-
nostné rameno pocas chodu odstavovaca.

e Ak chcete odstavovac znova zapnit, jednoducho spravne za-
istite bezpecnostné rameno nad vekom a stlacte tlacidlo |
[ZAP).

Odstranenie upchanych potravin z veka pomocou nasypu na

kfmenie

* Ak je jedlo upchaté, pomocou zatlacadla ho zatlacte nadol. Ak
to nefunguje, stlacte spinac¢ do polohy .VYP" a chvilu pockajte,
kym Cepel neprestane bezat.

» Odpojte zastrcku zo zasuvky elektrickej siete a odstrante veko
s privodnym Zlabom.

¢ Pred demontdZou pockajte, kym odstavovac Uplne nezastavi
a Uplne nevychladne.

¢ Pomocou nasypu na kfmenie odstrante vsetky upchaté po-
traviny z veka.

Tipy na obsluhu

¢ Do odstavovaca nevkladajte Ziadne ovocie ani zeleninu, kym
sa nezapne napajanie a motor sa nezacne otacat.

¢ Pred odstavovanim nechajte odstavovac niekolko sekind be-
zat.

¢ Jedlo netlacte do od3tavovaca nasilu. Pomocou zatlacadla
nechajte jedlo pomaly a plynulo prechadzat.

o \Setko ovocie alebo zelenina, ktoré sa zmestia, dokéaze pri-
vodnd hadicka preliat celé. Jedlo odrezte, ak je prilis velké,
aby sa zmestilo do vyZivovej hadicky.

 Odstrante velké jamy, ako je broskyna, mango atd., pretozZe to
poskodi Cepel a pripadne odstavovac.

¢ Pred vypnutim nechajte odstavovac niekolko sekind bezaf,
aby sa z duZiny odstranila prebytona &tava. Po VYPNUTI poc-
kajte, kym sa odStavovac Uplne nezastavi a pred rozobratim
Uplne nevychladne.

* Neodporic¢ame pouzivat prezrelé ovocie, pretoze vo filtri zo-
stane prili$ vela duZiny a odstavovac upcha.

Do spotrebica nikdy nelejte tekutiny, pokial nedodrziavate poky-
ny/recept na pripravu soje, ryze alebo orechového mlieka.

 Pri pouziti malého alebo tenkého ovocia alebo zeleniny ich
pridajte vela naraz. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov vloz-
te napriklad 2 alebo 3 mrkvy naraz do vyzivovej hadicky.

 Pri odstavovani byliniek alebo pSenicnej travy ich zabalte do
vacsej listovej zeleniny, ako je Spenat, kapusta atd’, a potom
pouZite ovocie alebo zeleninu, ktord obsahuje velké mnozstvo
Stavy, ako je ananas, jablko atd.

o Pri odstavovani mrkvy, ktoré nemaju rovnaku velkost, nepo-
uzivajte zatlacadlo, kym sa nespracuje najvacsia mrkva. Ked
maju rovnaku velkost, moZzete pomocou postvaca pokracovat,
kym sa mrkva nespracuije.

e Zeleninu [t. j. repu) a vlknit zeleninu (t. |. zeler) nakrajajte
a pomaly kfmte do privodnej hadicky, aby sa zniZilo upchatie.



Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Zatlacac, veko s plniacim zlabom, zostavou kosika, misou a
nadobou s duzinou mozno Cistit ponorenim do teplého jem-
ného Cistiaceho prostriedku na priblizne 3 - 5 minGt a opla-
chovat pod te¢icou vodou.

o Ziadne sticasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

¢ Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku s roztokom. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodévatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

MozZna pricina

Mozné riesenie

Motor po zapnuti
nebezi.

o Spotrebic sa pevne
nezapoji do elektric-
kej zasuvky.

* Bezpecnostné
rameno nie je
zatvorené.

* Skontrolujte
zéstrcku a pevne ju
skontrolujte.

* Skontrolujte
bezpecnostné
rameno a riadne ho
zatvorte.

Motor beZi s
hlasnymi zvukmi

* Spotrebic nie je dob-
re zostaveny.

 Odpojte a znova
spravne zmontujte

a skvelymi o Prilis vela prisad, | spotrebi¢ (pozrite si
vibraciami. ktoré sa upchali vo - Intalacia/mon-
nitri Cepele v zo- |  taza demontdz).
stave kosika ¢ Odpojte. ~ Vycisti-
o Odsdvacie nozicky | te nejaké jedlo a
nemajl pevny kon- | reStartujte ho.
takt s povrchom o Uistite sa, Ze na-
savacie nozicky su
pevne v kontakte s
povrchom.
Neefektivny Strdhaci disk vo vndtri | Vymena  strihacieho
vysledok odsta- kosa je opotrebovany. | disku vo vnutrikosa.
vovania
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kdpe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

- @




Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stramforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heaender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o -

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

* ADVARSEL! Veer meget forsigtig, nér du handterer skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker [medfslger ikke, hvis
det er ngdvendigt.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HAENDERNE VEK!

« Brug ikke apparatet uden belastning for at undgd overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stramforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

» Netledningen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadi-
get, skal apparatet kasseres.

* Brug ikke apparatet, hvis den roterende si eller beskyttelses-
deekslet er beskadiget eller har synlige revner.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug, f.eks. i kgk-
kener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kommercielle
virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke til kon-
tinuerlig masseproduktion af fadevarer.

» Apparatet er beregnet til at udtraekke saft fra grentsager eller
harde frugter, f.eks. bler osv. Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pé side 3)

1. Udsteder

Lag med ernaeringsskakt
Gratingdisk

Kurvesamling

Flange

Skal

oo



7. Samling af tud

8. Sikkerhedsarm

9. Motorenhed

10. Tilfgrselstragt

11. Udskubber

12. Handtag

13. Sigte

14. Pulpbeholder

15, Sugefgdder

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Strgmskema

(Fig. 2 pa side 4)

A: Fra

B:  Teendt

EP: Hovedfase

EA: Startfase

CD: Start af kondensator

KD: Startrelee

KW: Elektromagnetisk relae
MAT1: Startkontakt

MAZ2: Stopkontakt

SW: Speend sikkerhedsafbryderen
MF:  Afbrydelse af modul

Mo: Enkeltfaset motor

PTO: Termisk motorbeskyttelse

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug [se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation/montering og demontering

(Fig.3-9 pa side 4-6)

* ADVARSEL! Szt aldrig stikket i en stikkontakt, fgr apparatet
er samlet helt.

1. Placer motorenheden fast, s& SLUK/TEND-knapperne
vender mod dig.

[Fig. 3 pa side 4 )

2. Anbring skalen oven pd motorenheden.
[Fig. 4 pa side 4 )

3. Set flangen pd kanten af skélen. Flangens ribber skal
flugte med skalens fladskaerm. Serg for, at flangen sidder
korrekt.

[Fig. 5 pa side 4 )

4. Seenk kurvesamlingen pa det korrekte sted, og drej den,
indtil dens bninger er pa det korrekte sted.
[Fig. 6 pa side 5)

5. Daek ldget med en ernaeringsskakt med hakkerne i flan-
gen.
[Fig. 7 pd side 5)
VIGTIGT: Sgrg for, at stiften pd motorakslen er korrekt
placeret i forhold til det tilsvarende indhak i kurvenavet.
[Fig. 8 pa side 5)

6. Luk sikkerhedsarmen korrekt.
Tryk pé teend-knappen for at starte maskinen.
Juiceren starter ikke, medmindre sikkerhedsarmen er
blevet lukket korrekt (sikkerhedskontakt).
[Fig. 9 pa side 6]

7. Anbring pulpbeholderen.
[Fig. 10 pé side 6

8. Nu er apparatet samlet og klar til brug.

Betjeningsvejledning

BEM/RKNINGER

o Leeg ikke din hand eller fingre i ernaeringsskakten for at skub-
be mad ind eller fjerne tilstoppet mad. Brug kun skubberen.
Fare for alvorlig personskade pa grund af den roterende kniv.

e Luk sikkerhedsarmen for at betjene den.

* Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud, nar det ikke er i
brug.

* Kontrollér regelmassigt, at flangen og l&get sidder korrekt,
isaer nar der skiftes til en anden madvare.

Tilberedning af frugt og grentsager

¢ Denne saftpresser kan bruges til at lave saft fra mange for-
skellige typer frugt og grentsager, men der er behov for nogle
forberedelser for at skabe velsmagende og velsmagende saft.

e Skyl frugterne under rindende, frisk vand.

o Skeer stor frugt ud i sma stykker, der passer ind i p&fyldning-
stragten.

e Fjern store kerner, sten, reklamehuller fra kirsebeer, ferskner
0SV.

o Skreel frugt med tykke skind [ananas, appelsiner, meloner
osv.).

* Nogle fgdevarer er ikke egnede til fremstilling i en saftpres-
ser pa grund af deres harde konsistens [f.eks. kokosngdder).

BEMARK: Leeg aldrig isterninger eller frosne frugter i pafyld-

ningsroret.

Udtraekning af saft

* Anbring en beholder [medfglger ikke] under tuden med tuden
aben.

e Fjern skubberen fra ernaeringsskakten.

o Saet stikket i en egnet stikkontakt.

o Teend for apparatet ved at trykke pa “TZEND" (gren) knappen.

* Fyld gradvist de tilberedte ingredienser i tragtpladen. Undg
at overbelaste den. Tilseet sma stykker ad gangen. Frugtmas-
se udstedes i frugtkgdsbeholderen, mens den udtrukne saft
lober gennem tuden og ned i beholderen [medfelger ikke).

* Brug skubberen til at skubbe og fgre ingredienserne gennem
laget med pafyldningstragten.

* Tryk p& "OFF"-knappen, nar alle madvarerne er blevet be-
handlet.
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Sikkerhedsbeskyttelse

* Denne saftpresser starter ikke, medmindre lget med skak-
ten er korrekt placeret, og sikkerhedsarmen er (st korrekt.
Motoren skiftes til OFF, s& snart du 3ser sikkerhedsarmen
op eller trykker p& OFF-knappen.

¢ Denne saftpresser er udstyret med en kraftig bremse, som
stopper apparatet pd mindre end f& sekunder, hvis du ldser
sikkerhedsarmen op, mens saftpresseren kgrer.

* Hvis du vil teende for saftpresseren igen, skal du blot l&se sik-
kerhedsarmen korrekt over laget og trykke pa I [ON)-knap-
pen.

Fjernelse af tilstoppede madvarer fra laget med pafyldning-

stragt

 Hvis maden er tilstoppet, skal du bruge skubberen til at skub-
be den ned. Hvis dette ikke virker, skal du trykke kontakten til
positionen “OFF" og vente et stykke tid, indtil skaeret holder
op med at kgre.

e Tag stikket ud af stikkontakten, og fjern ldget med ernae-
ringsskakten.

e Vent, indtil saftpresseren er helt standset og er helt afkglet,
for den skilles ad.

* Fjern alle tilstoppede madvarerfra [dget med erneeringsskak-
ten.

Betjeningstip

o Leeg ikke frugt eller grontsager i saftpresseren, fgr stremmen
er teendt, og motoren begynder at dreje rundt.

e Lad saftpresseren kgre et par sekunder, for du begynder at
presse.

e Tving ikke maden ind i saftpresseren. Lad maden falde lang-
somt og roligt igennem ved hjaelp af skubberen.

e Enhver form for frugt eller grent, der passer, kan fylde hele
ernaringssonden. Skeer i maden, hvis den er for stor til at
passe i ernaringssonden.

e Fjern store fordybninger som fersken, mango osv., da det vil
beskadige bladet og muligvis saftpresseren.

« Lad saftpresseren kere et par sekunder, for den slukkes, sa
eventuelt overskydende saft kan udtreekkes fra frugtkedet.
Nar den er SLUKKET, skal du vente, indtil saftpresseren er
stoppet helt og er helt afkglet, fgr den skilles ad.

* Anbefal ikke at bruge overmoden frugt, da det vil efterlade for
meget frugtked i filteret og tilstoppe saftpresseren.

o Heeld ikke vaesker i apparatet pa noget tidspunkt, medmindre
du fglger anvisningerne/opskriften pa soja, ris eller ngdde-
meelk.

 Nar du bruger sma eller tynde frugter eller grontsager, skal
du tilseette mange af dem pd samme tid. Indseet f.eks. 2 el-
ler 3 gulergdder ad gangen i erneeringssonden for at opna de
bedste resultater.

o N&r du safter urter eller hvedegraes, skal du pakke dem ind
i stgrre grontsager med blad, sasom spinat, kal osv., og der-
efter fglge op af en frugt eller grgntsag, der indeholder en
overflod af juice, sdsom ananas, &ble osv.

o Nar guleradder, der ikke har samme stgrrelse, saftes, ma
du ikke bruge skubberen, far den stgrste gulerod er blevet
behandlet. N&r de har samme stgrrelse, kan du bruge pus-
her-knappen til at fortsaette, indtil gulergdder er blevet be-
handlet.

«p%

o Tykkere grontsager (dvs. rgdbeder] og fibrose grontsager
(dvs. selleri) skal hakkes og fares langsomt ind i ernarings-
sonden for at reducere tilstopning.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* FARE FOR KVASTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

o Skubber, ldg med pafyldningstragt, kurv, skl og frugtkeds-
beholder kan renggres ved at nedseenke dem i varmt, mildt
renggringsmiddel i ca. 3-5 minutter og skylle dem under rin-
dende vand.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig 3rsag

Mulig lgsning

Motoren kgrer
ikke, nar den er
teendt.

o Apparatet kan ikke
tilsluttes korrekt
til stikkontakten.

o Sikkerhedsarmen
er ikke lukket.

* Kontrollér stikket
for at bekreefte, at
det sid-der godt
fast.

* Kontrollér sikker-
hedsarmen, og luk
den korrekt.

Motoren kgrer
med hgje lyde og
store vibrationer.

o Apparatet er ikke
samlet ordentligt.

o For mange ingre-
dienser, der er
tilstoppet i bladet
i kurvesamlingen

o Sugefedderne har

e Tag stikket ud af
stikkontakten,  og
saml apparatet
korrekt igen (se >
Installation / Mon-
tering og demon-
tering).

ikke fast kontakt
med overfladen

o Treek  stikket  ud.
Ryd noget mad og
genstart.

e Sgrg for, at suge-
fodderne har god
kontakt med over-
fladen.

Ueffektivt saft-
presningsre-sultat

Ristskiven inde i
kurven er slidt

Udskiftning af  ris-
teskiven inde i kur-
ven.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

¢ Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
dest. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

sdvarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineita laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen, kun kasittelet leikkuule-
vyja. Kayta tarvittaessa suojakasineita (ei toimiteta mukana).

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottoriosien koskettamista.

» VAROITUS! Al yrité ohittaa mitaan turvalukitusta.

* Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos virtajohto on vaurioitunut, laite
on havitettava.

o Ald kayta laitetta, jos pydriva siivila tai suojakansi on vaurioi-
tunut tai siind on nakyvia murtumia.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu mehun poistamiseen vihanneksista tai
kovista hedelmistd, kuten omenoista jne. Muu kaytto voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Tyontdja

2. Kansi, jossa syottdsuppilo
3. Raastinlevy

4. Korin kokoaminen

5. Laippa

6. Kulho

7. Suuttimen kokoonpano

8. Turvavarsi
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9. Moottoriyksikké
10.  Ruokintakouru

11. Ejektori
12, Kahvat
13. Seula

14. Sellusailic
15. Imujalat

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
kuvista

Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 4)

A:  Pois paalta
B: Paalla
EP: Padvaihe

EA: Aloitusvaihe

CD: Kaynnistettava kondensaattori
KD: Kaynnistetaan rele

KW: Sahkémagneettinen rele

MA1: Kaynnistyskytkin

MA2: Pysaytyskytkin

SW: Puristimen turvakytkin

MF: Moduulin katkaiseminen

MO: Yksivaiheinen moottori

PTO: Moottorin l@mpdsuoja

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

» Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on tdysin kuiva..

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Asennus / kokoaminen ja purkaminen
(Kuva 3-9 sivulla 4-6)
» VAROITUS! Al3 koskaan kytke pistoketta pistorasiaan ennen
kuin laite on koottu kokonaan.
1. Aseta moottoriyksikko tukevasti siten, ettd OFF-/ON-pai-
nikkeet ovat itseesi pain.
(Kuva 3 sivulla 4 )
2. Aseta malja moottoriyksikon paalle.
(Kuva 4 sivulla 4
3. Sovita laippa maljan reunaan. Laipan urat on kohdistet-
tava maljan littedn paneelin kanssa. Varmista, ettd laippa
on asennettu oikein.
(Kuva 5 sivulla 4
4. Laske korikokoonpano oikeaan paikkaan ja kaanna sita,
kunnes se asettuu oikeaan asentoon.
(Kuva 6 sivulla 5)



5. Kohdista kansi syéttdsuppilon kanssa laipan lovien kans-
sa.
[Kuva 7 sivulla 5)
TARKEAA: Varmista, etta moottorin akselin tappi on oi-
keassa linjassa korin navan vastaavan loven kanssa.
[Kuva 8 sivulla 5)

6. Sulje turvavarsi oikein.
Kaynnista kone painamalla ON-painiketta .
Juicer ei kadynnisty, ellei turvavarsi ole kunnolla kiinni
[turvakytkin).
(Kuva 9 sivulla 6)

7. Aseta hedelmalihasailio paikalleen.
(Kuva 10 sivulla 6)

8. Nyt laite on koottu ja kayttovalmis.

Kayttoohjeet

HUOMAUTUKSET

o Al3 tydnna kattdsi tai sormiasi sydttosuppiloon ruoan tysn-
tamiseksi tai tukkeutuneen ruoan poistamiseksi. Kayta vain
tyonnintd. Pyorivan teran aiheuttama vakavan vamman vaara.

* Sulje turvavarsi toimiaksesi.

o Kytke laite aina POIS PAALTA ja irrota pistoke pistorasiasta,
kun se ei ole kéytdssa.

o Tarkista saannollisesti, ettd laippa ja kansi on asennettu oi-
kein, erityisesti kun vaihdat toiseen ruokaan.

Hedelmien ja vihannesten valmistaminen

e Tatd mehustinta voidaan kayttdd mehujen valmistamiseen
monista erityyppisistd hedelmistd ja vihanneksista, mutta
joitakin valmisteita tarvitaan maukkaiden ja maukkaiden me-
hujen valmistamiseen.

¢ Huuhtele hedelmat raikkaan juoksevan veden alla.

o Leikkaa suuret hedelmat pieniksi paloiksi, jotka sopivat sydt-
toputkeen.

o Poista suuret siemenet, kivet, kuopat kirsikoista, persikoista
jne.

* Kuori paksunhajuiset hedelmat (ananasta, appelsiinista,
melonista jne.).

e Jotkin ruoat eivat sovellu mehustimen kasittelyyn niiden ko-
van koostumuksen vuoksi (esim. kookokset).

HUOMAUTUS: Al4 koskaan laita jadpaloja tai pakastettuja he-

delmid sydttoputkeen.

Mehun poistaminen

* Aseta astia (ei sisally toimitukseen] nokkakokoonpanon alle
nokka auki.

* Irrota tydnnin sy6ttdsuppilosta.

 Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan.

o Kytke laite PAALLE painamalla ON (vihrea) -painiketta.

o Taytd valmistellut ainekset t?ytt?suppilon levyyn asteittain.
Al& ylikuormita sitd. Lisa4 pienia kappaleita kerrallaan. He-
delmdmassa tyontyy hedelmaliha-astiaan, kun uutettu mehu
virtaa nokan api astiaan (ei sisally toimitukseen).

¢ Tyénna ja ohjaa aineksia sydttosuppilolla varustetun kannen
lapi tyontimella.

¢ Paina OFF-painiketta, kun kaikki elintarvikkeet on kasitelty.

Turvallisuus

o Tama mehustin ei kdynnisty, ellei sydttésuppilolla varustettu
kansi ole oikeassa asennossa ja turvavarsi ole lukittu oikein.
Moottori sammuu heti, kun vapautat turvavarren lukituksen

tai painat OFF-painiketta.

e Tama mehustin on varustettu tehokkaalla jarrulla, joka py-
sayttad laitteen alle muutamassa sekunnissa, jos avaat tur-
vavarren lukituksen mehustimen ollessa kaynnissa.

* Kytke mehustin taas paalle lukitsemalla turvavarsi kunnolla
kannen paalle ja painamalla | (ON) -painiketta..

Tukkeutuneen ruoan poistaminen kannesta syottosuppilon

avulla

e Jos ruoka on tukossa, paina se alas tyontimelld. Jos tama ei
toimi, paina kytkin OFF-asentoon ja odota hetki, kunnes terd
lakkaa toimimasta.

e Irrota virtapistoke pistorasiasta ja irrota syottdsuppilolla va-
rustettu kansi.

* Odota, kunnes mehustin on taysin pysahtynyt ja taysin jaahty-
nyt ennen purkamista.

e Poista kaikki tukkeutuneet elintarvikkeet kannesta syotto-
suppilolla.

Vihjeita kdyttoon

o Al4 laita hedelmi tai vihanneksia mehustimeen ennen kuin
virta on kytketty PAALLE ja moottori alkaa pydria.

e Anna mehustimen kdydd muutaman sekunnin ajan ennen
mehustuksen aloittamista.

o Al4 pakota ruokaa mehustimeen. Anna ruoan pudota hitaasti
ja tasaisesti tyontimella.

¢ Ruokintaletku mahtuu kaikkiin sopiviin hedelmiin tai vihan-

neksiin. Leikkaa ruoka, jos se on lilan iso mahtuakseen ruo-

kintaletkuun.

Poista suuret kuopat, kuten persikka, mango jne., koska ne

vahingoittavat terda ja mahdollisesti mehustimen.

Anna mehustimen juosta muutaman sekunnin ajan, ennen

kuin kytket sen pois paalta, jotta ylimaardinen mehu saadaan

pois hedelmilihasta. Kun laite on POIS PAALTA, odota, kun-

nes mehustin on taysin pysahtynyt ja tdysin jaahtynyt ennen

purkamista.

Al3 suosittele liiallisten hedelmien kayttoa, sillé se jattaa li-

kaa hedelmaélihaa suodattimeen ja tukkii mehustimen.

Al3 koskaan kaada nesteits laitteeseen, ellet noudata soijan

riisin tai pahkindmaidon valmistusohjeita.

Kun kaytat pienid tai ohuita hedelmia tai vihanneksia, lisaa

niistd useita samanaikaisesti. Parhaat tulokset saadaan

asettamalla syottéletkuun esimerkiksi 2 tai 3 porkkanaa ker-

rallaan.

e Kun mehustat yrtteja tai vehnanurmikkoa, kaari ne suurem-

piin lehtivihanneksiin, kuten pinaattiin, kaaliin jne., ja lisda

sen jalkeen hedelma tai vihannes, joka sisaltda runsaasti

mehua, kuten ananasta, omenaa jne.

Kun mehustat porkkanoita, jotka eivat ole samankokoisia, ala

kayta tyonnintd, ennen kuin suurin porkkana on kasitelty. Kun

ne ovat samankokoisia, voit jatkaa tyontajan avulla, kunnes

porkkanat on kasitelty.

Tihedmmat vihannekset (juurikkaat] ja kuitupitoiset vihan-

nekset (sellulaat) on pilkottava ja sydtettava hitaasti ruokin-

taletkuun tukkeutumisen vahentamiseksi.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkoverkosta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
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sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kadytdn aikana.

* LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuterid on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Al& kéytd puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai te-
ravakarkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimial

e Tyontaja, syottosuppilolla varustettu kansi, korikokoonpano,
kulho ja hedelmalihasailié voidaan puhdistaa upottamalla ne
ldmpimaan, mietoon pesuaineeseen noin 3-5 minuutiksi ja
huuhtelemalla juoksevan veden alla.

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

* S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Moottori ei kay
kdynnis-tyksen

Laite ei kytkeydy kun-
nolla pistora-siaan.

Tarkista pistoke ja
varmista, etta se on

jalkeen. kunnolla kiinni.

Moottori kdy e Laite ei ole hyvin | elIrrota laite pisto-

kovilla &anilla koottu. rasiasta ja kokoa
ja voimakkailla e Lilan monta aines- laite oikein (katso
varahtelyilla. osaa, jotka ovat - Asennus / ko-
tukkeutuneet kori- | koaminen ja purka-
kokoonpanon teran minen).
sisalla o |rrota pistoke pis-
e Imujalat eivat kos- | torasiasta. Poista
keta pintaa kunnolla |  ruokaa ja kdynnista
uudelleen.

o Varmista, ettd imu-
jalat  koskettavat
pintaa tiukasti.

Tehoton mehus- | Korin sisdlld oleva | Leikkuuterdn vaihta-

tustulos leikkuuterd on ku- [ minen korin sisalla.
lunut.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamén
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil



bruk og feil bruk.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

¢ ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

* |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

¢ |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

» ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer kutteskive-
ne. Bruk vernehansker (falger ikke med) om ngdvendig.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

¢ |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIG! S8 ALLTID av maskinen og koble fra strgmforsy-
ningen fgr du bergrer motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk 8 omga noen sikkerhetssperre.

* Strgmkabelen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet,
skal produktet skrapes.

o |kke bruk apparatet hvis den roterende silen eller beskyttel-
sesdekselet er skadet eller har synlige sprekker.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i neaeringsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i n&rings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Produktet er beregnet pa a trekke ut juice fra grennsaker el-
ler harde frukter som epler, osv. All annen bruk kan fgre til
skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre form3l anses som misbruk av ap-
paratet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for uriktig bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pa side 3)

1. Avskyver

Lokk med materenne

Ristskive

Kurvenhet

Flens

Bolle

Tutenhet

Sikkerhetsarm

Motorenhet

0. Erneeringssjakt

. Ejektor

12. Héndtak

13. Sil

14. Tremassebeholder

15. Sugefatter

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Koblingsskjema

(Fig. 2 pa side 4)

A: Av

B: P3

EP: Hovedfase

EA: Startfase

CD: Startkondensator
KD: Startrelé

KW: Elektromagnetisk relé
MAT: Startbryter

MA2: Stoppbryter

SW: Klemmesikkerhetsbryter
MF: Bruddmodul

MO: Enfasemotor

PTO: Termisk motorvern

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehoret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon/montering og demontering

(Fig. 3-9 pa side 4-6)

» ADVARSEL! Du mé aldri koble stgpselet til en stikkontakt far
apparatet er ferdig montert.

1. Plasser motorenheten godt slik at A\//Pﬂ-knappene ven-
der mot deg.

[Fig.3 p8 side 4 )

2. Plasser skalen pa toppen av motorenheten.
[Fig. 4 pd side 4 )

3. Sett flensen pa kanten av skélen. Ribbene pa flensen skal
veere pa linje med skalens flate panel. Kontroller at flens-
en er riktig montert.

[Fig. 5 pd side 4 )

4. Senk kurvenheten pa riktig sted, roter den til sporene pa
riktig sted.

(Fig. 6 pa side 5)

5. Legg matesjakten pé lokket med hakkene i flensen.
[Fig.7 pa side 5)

VIKTIG: Sgrg for at pinnen pa motorakselen er riktig inn-
rettet med det tilsvarende hakket i kurvfestet.
[Fig.8 pa side 5)
6. Lukk sikkerhetsarmen riktig.
Trykk p& PA-knappen for & starte maskinen.
Juiceren vil ikke starte med mindre sikkerhetsarmen er
lukket ordentlig (sikkerhetsbryter].
[Fig.9 pa side 6
7. Plasser tremassebeholderen.

(Fig.10 pa side 6)
8. N& er produktet montert og klart til bruk.

Bruksanvisning

NOTATER

« |kke legg handen eller fingrene i materennen for & skyve mat
eller fjerne tilstoppet mat. Bruk kun avskyveren. Fare for al-
vorlig personskade pa grunn av det roterende bladet..

o Lukk sikkerhetsarmen for & bruke.

« 513 alltid av produktet og trekk ut stgpselet nar det ikke er
i bruk.

« Kontroller flensen og lokket regelmessig, spesielt nar du
skifter til en annen matvare.

Tilberedning av frukt og grennsaker

« Denne juicesaferen kan brukes til & lage juice fra mange for-
skjellige typer frukt og grennsaker, men noen tilberedninger
er ngdvendig for & lage smakfulle og smakfulle juicer.

o Skyll frukten under rent, rennende vann.

o Skjeer store frukter i sma biter som passer inn i matesjakten.

o Fjern store frg, steiner, ad pits fra kirsebaer, fersken osv.

o Skrell tykke frukter (pineepler, appelsiner, meloner osv.).

* Noen matvarer er ikke egnet for prosessering i en juicer pa
grunn av hard konsistens [f.eks. kokosngtter).

MERK: Legg aldri ishiter eller frossen frukt i matergret.

Ekstraherer juice

¢ Plasser en beholder (medfglger ikke) under tuten med tuten
apen.

o Fjern skyveren fra matesjakten.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt.

o 513 PA apparatet ved & trykke p& “PA’-knappen [grann).

o Fyll de klargjorte ingrediensene gradvis inn i beholderplaten.
Ikke overbelast den. Legg til sm& stykker om gangen. Frukt-
massen stgtes ut i pulpbeholderen mens den ekstraherte
saften strgmmer gjennom tuten og inn i beholderen (med-
folger ikke).

« Bruk skyveren til & skyve og lede ingrediensene gjennom lok-
ket med matesjakt.

o Trykk pd AV-knappen nar all maten er behandlet.

Sikkerhetsheskyttelse

* Denne juicemaskinen vil ikke starte med mindre lokket med
materenne er riktig plassert og sikkerhetsarmen er (3st rik-
tig. Motoren vil bli slatt AV s& snart du l&ser opp sikkerhetsar-
men eller trykker p& AV-knappen.

¢ Denne juicemaskinen er utstyrt med en kraftig brems som
vil stoppe produktet pa mindre enn noen f& sekunder hvis du
laser opp sikkerhetsarmen mens juiceren er i gang.

o For 3 sl juiceren PA igjen, bare I&s sikkerhetsarmen ordent-
lig over lokket og trykk pa I-knappen (PA).

Fjerning av tilstoppede matvarer fra lokket med matesjakt

e Hvis maten er tett, bruk skyveren til 8 skyve den ned. Hvis
dette ikke fungerer, trykker du bryteren til "AV"-posisjon og
venter en stund til bladet stopper.

* Koble stopselet fra stikkontakten og fjern lokket med ma-
terennen.

o Vent til juiceren har stoppet helt og er helt avkjglt fgr du de-
monterer.

o Fjern all tilstoppet mat fra lokket med matesjakten.



Driftstips

o Ikke ha frukt eller grennsaker i juicemaskinen fgr strammen
er PA og motoren begynner & rotere.

* Lajuiceren ga i noen sekunder fgr du begynner 3 fa saftighet.

o |kke tving maten inn i juiceren. La maten slippe sakte og jevnt
gjennom med skyveren.

 Enhver frukt eller grgnnsaker som passer, vil mateslangen
trenge gjennom hele. Skjeer maten hvis den er for stor til &
passe inn i ernaringssonden.

o Fjern store groper som fersken, mango osv., da dette vil ska-
de bladet og mulig juiceren.

o La juicen kjgre i noen sekunder fgr den slas av, slik at over-
fladig juice kan trekkes ut av pulpa. Nar den er slatt AV, ven-
ter du til juiceren har stoppet helt og er helt avkjglt for du
demonterer.

* Anbefal ikke & bruke overmodne frukter, da det vil etterlate
for mye masse i filteret og tette igjen juiceren.

o Ikke hell veesker i produktet pa noe tidspunkt med mindre du
folger instruksjonene/oppskriften for & lage soya-, ris- eller
nottemelk.

 Nar du bruker sma eller tynne frukter eller grennsaker, tilsett
mange av dem samtidig. Sett for eksempel inn 2 eller 3 gul-
rgtter om gangen i ernaeringssonden for best resultat.

« Nar du gjer urter eller hvetegress, pakker du deminn i sterre
bladgrennsaker som spinat, kal osv., og felger opp med en
frukt eller grennsak som inneholder rikelig med juice som
ananas, eple osv.

 Nar du juicing gulratter som ikke har samme stgrrelse, ma
du ikke bruke pusher fgr den stgrste gulroten er behandlet.
Nar de har samme stgrrelse, kan du bruke skyveren til & fort-
sette til gulrptter er behandlet.

« Tettere grgnnsaker [dvs. beter) og fibergrannsaker [dvs. sel-
leri) bor hakkes og mates sakte inn i erneeringssonden for &
redusere tilstopping.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremnettet og
avkjol for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstd elektrisk stat.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjores og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Ver forsiktig ndr du handterer
de skarpe kuttebladene under rengjgring.

Rengjering

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk st&lull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Skyver, lokk med matesjakt, kurvmontering, skal og pulpbe-
holder kan rengjores ved & senkes ned i varmt, mildt ren-
gjeringsmiddel i ca. 3-5 minutter og skylles under rennende
vann.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Motoren gar ikke
etter at den er
slatt PA.

o Apparatet kobles
ikke til skik-kelig

* Kontroller pluggen
for & bekrefte at

med stramuttaket.
o Sikkerhetsarmen er
ikke lukket.

den sitter godt fast.

* Kontroller sikker-
hetsarmen og lukk
den ordentlig.

Motoren gar med

re vibrasjoner.

hgye lyder og sto-

o Produktet er ikke
godt montert.

e For mange ingre-
dienser som er tett
inni bladet i kurven

* Sugefgtter ikke har
god kontakt med
overflaten

o Trekk ut kontakten
0g sett sammen
apparatet  riktig
[se > Installasjon/
montering og de-
montering).

* Koble fra. Fjern mat
og start pa nytt.

* Koble fra. Fjern mat
og start pa nytt.

Ineffektiv jui-
cing-resultat

Ristskiven inne i kur-
ven er slitt.

Utskifting av  ris-
teskiven inne i kur-
ven.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
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forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

o -~

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

o Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrodi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite za¢itne rokavice (niso prilozene).

« OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregre-
vanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

* OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

 Napajalnih kablov ni mogoce zamenjati. Ce je kabel pogkodo-
van, je treba napravo strgati.

¢ Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovano vrtljivo sito ali
zascitni pokrov ali ¢e so vidne razpoke.

Predvidena uporaba

» Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za pridobivanje soka iz zelenjave ali
trdega sadja, kot so jabolka itd. Kakréna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-



rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred |zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Potiskalnik

Pokrov z dr¢o za hranjenje

Zgrajevanje diska

Sestav kosare

Obroba

Posoda

Sklop Zleba

Varnostna roka

Motorna enota

Dréa za hranjenje

11. Sprozilec

12. Rocaji

13. Sito

14. Posoda za Crve

15. Sesalne noge

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 4)

A: Izklop

B:  Vklop

EP: Glavna faza

EA: Zacetna faza

CD: Zacetni kondenzator
KD: Zacetnirele

KW: Elektromagnetni rele
MA1: Stikalo za zagon

MAZ2: Stikalo za zaustavitev
SW: Varnostno stikalo sponke
MF: Modul za prekinitev
MO: Enofazni motor

PTO: Toplotna zas¢ita motorja

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev/sestavljanje in razstavljanje

(Slika 3-9 na strani 4-6)

¢ OPOZORILO! Vtica nikoli ne prikljucite v elektri¢no vticnico,
preden je naprava popolnoma sestavljena.

1. Motorno enoto trdno namestite tako, da so gumbi za
IZKLOP/VKLOP obrnjeni proti vam.

(Slika 3 na strani 4)

2. Posodo postavite na vrh motorne enote.
[Slika 4 na strani 4)

3. Namestite prirobnico na rob posode. Rebri prirobnice mo-
rajo biti poravnani z ravno plosco posode. Prepricajte se,
da je prirobnica pravilno namescena.

[Slika 5 na strani 4)

4. Spustite sklop koSare na pravo mesto in ga obracajte,
dokler se reze ne zaskocijo na pravo mesto.
(Slika 6 na strani 5)

5. Pokrov poravnajte z drco za hranjenje z zarezami na pri-
robnici.
[Slika 7 na strani 5)
POMEMBNO: Prepricajte se, da je zati¢ na gredi motorja
pravilno poravnan z ustrezno zarezo v pestu kosare.
(Slika 8 na strani 5)

6. Pravilno zaprite varnostno roko.
Za zagon stroja pritisnite tipko ON .
Sokovnik se ne zaZene, razen Ce je varnostna roka pravil-
no zaprta (varnostno stikalo).
[Slika 9 na strani 6)

7. Namestite posodo za pulpo.
(Slika 10 na strani )

8. Zdaj je naprava sestavljena in pripravljena za uporabo.

Navodila za uporabo

OPOMBE

* Ne vstavljajte roke ali prstov v drco za hranjenje, da bi potis-
nili hrano ali odstranili zamaseno hrano. Uporabljajte samo
potiskalo. Nevarnost resnih poskodb zaradi vrtljivega rezila.

e Za delovanje zaprite varnostno roko.

* Ko naprave ne uporabljate, jo vedno izklopite in izkljucite.

* Redno preverjajte, ali sta prirobnica in pokrov pravilno na-
mescena, Se posebej pri menjavi druge hrane.

Priprava sadja in zelenjave

e Ta sokovnik se lahko uporablja za izdelavo sokov iz razli¢nih
vrst sadja in zelenjave, vendar so nekateri pripravki potrebni
za ustvarjanje okusnih in okusnih sokov.

e Sadje spirajte pod sveZo tekoco vodo.

e Velike plodove razreZite na majhne koscke, ki se prilegajo dréi
za hranjenje.

e Odstranite velika semena, kamne, jame iz ¢esnje, breskve itd.

* Olupite debelo koZo sadja (ananas, pomarance, melone itd.).

e Nekatera Zivila niso primerna za predelavo v sokovniku zaradi
njihove trde konsistence (npr. Kokosovi).

OPOMBA: V dovodno cev nikoli ne postavljajte ledenih kock ali

zamrznjenega sadja.
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Ekstrakcija soka

* Posodo (ni prilozena) postavite pod sklop ustnika z odprtim
ustjem.

e Odstranite potiskalo iz dovodne drce.

* Vti¢ prikljucite na ustrezno elektri¢no vti¢nico.

* Vklopite napravo s pritiskom na tipko »VKLOP« (zeleno).

e Pripravljene sestavine postopoma napolnite v kos. Ne pre-
obremenjujte ga. Dodajte majhne koScke naenkrat. Sadna
pulpa se izvrze v posodo za celulozo, medtem ko ekstrahirani
sok tece skozi izliv v posodo (ni dobavljeno).

* S potiskalom potisnite in vodite sestavine skozi pokrov z dréo
za hranjenje.

* Ko so vsa Zivila obdelana, pritisnite tipko »/ZKLOP«.

Varnostna zascita

¢ Ta sokovnik se ne zaZene, ¢e pokrov z dréo za hranjenje ni
pravilno namescen in Ce je varnostna roka pravilno zaklenje-
na. Motor se bo izklopil takoj, ko odklenete varnostno roko ali
pritisnete gumb za IZKLOP.

¢ Ta sokovnik je opremljen z mocno zavoro, ki bo zaustavila
napravo v manj kot nekaj sekundah, ¢e odklenete varnostno
roko med delovanjem sokovnika.

« Ce Zelite ponovno vklopiti sokovnik, preprosto pravilno zakle-
nite varnostno roko nad pokrovom in pritisnite gumb | (ON).

Odstranjevanje zamasenih Zivil s pokrova z drco za hranjenje

« Ce je hrana zamasena, jo potisnite navzdol s potiskalom. Ce
to ne deluje, pritisnite stikalo v poloZaj »IZKLOP« in pocakajte
nekaj Casa, da rezilo preneha delovati.

* Odklopite napajalni vtic iz elektricne vticnice in odstranite po-
krov z dovodno drco.

¢ Pocakajte, da se sokovnik popolnoma ustavi in se popolnoma
ohladi, preden se sestavite.

* Odstranite vsa zamasSena Zivila s pokrova z dréo za hranjenje.

Nasveti za uporabo

¢V sokovnik ne postavljajte sadja ali zelenjave, dokler se napa-
janje ne VKLOPI in se motor zacne vrteti.

e Pustite, da sokovnik deluje nekaj sekund, preden zacnete sok.

¢ Hrane ne prisilite v sokovnik. Hrano pustite, da pocasiin ena-
komerno pada skozi potiskalo.

¢ Vsako sadje ali zelenjava, ki je primerna, lahko prehranjeval-
na cev preide skozi celoto. Prerezite hrano, ¢e je prevelika, da
se prilega v cev za hranjenje.

e Odstranite velike jame, kot so breskev, mango itd., saj bo to
poskodovalo rezilo in morda sokovnik.

e Pustite, da sokovnik deluje nekaj sekund, preden ga izklopite,
da omogocite ekstrakcijo odvecnega soka iz celuloze. Ko je
izklopljen, pocakajte, da se sokovnik popolnoma ustavi in se
popolnoma ohladi pred razstavljanjem.

¢ Ne priporo¢amo uporabe prezrelega sadja, saj bo v filtru pus-
tilo prevec pulpe in zamasilo sokovnik.

* V napravo ne vlivajte teko€in, razen ¢e upostevate navodila/re-
cept za pripravo soje, riza ali mleka iz oresckov.

e Pri uporabi majhnega ali tankega sadja ali zelenjave dodajte
Stevilne hkrati. Na primer, vstavite 2 ali 3 korenje naenkrat v
cev za hranjenje za najboljSe rezultate.

e PrisocCenju zelis¢ ali pSenicne trave jih zavijte v veje listnate
zelenjave, kot so Spinaca, zelje itd., in sledite sadju ali zele-
njavi, ki vsebuje obilo soka, kot so ananas, jabolko itd.

¢ Ko sok korenje, ki niso enake velikosti, ne uporabljajte poti-
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skalo, dokler je bila obdelana najvecja korenje. Ko imajo ena-
ko velikost, lahko uporabite potiskalo za nadaljevanje, dokler
korenje ni obdelano.

* Gozdno zelenjavo (t]. peso) in vlaknato zelenjavo [t]. zeleno] je
treba sesekljati in pocasi hraniti v prehranjevalno cev, da se
zmanj$a zamasitev.

Ciscenje in vzdrzevanje

* POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iScenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omreZja in se
ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem je treba biti previden.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

o Potiskalnik, pokrov z dr¢o za hranjenje, sklop koSare, posodo
in posodo za celulozo lahko oCistite tako, da jih priblizno 3-5
minut potopite v topel, blag detergent in sperite pod tekoco
vodo.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

o Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.



Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave

Mozni vzrok

MozZna resitev

Motor ne deluje,
ko je VKLO-
PLJEN.

 Naprava se ne
prikljuci trdno na
elektricno vticnico.

* Varnostna roka ni
zaprta.

* Preverite vtic, da
¢vrsto potrdite vti¢
* Preverite varnostno
roko in jo pravilno

zaprite.

Motor deluje z

¢ Naprava ni dobro

* [zkljucite in ponovno

glasnimi zvoki sestavljena. sestavite  napravo
invelikimi vibra- | # Preve¢ sestavin, ki | (glejte > Namesti-
cijami. se zamasijo znot- | tev/Sklop in razsta-
raj rezila v sklopu vijanje).
kosare o zkljucite. PoCistite
¢ Sesalne noge nima- |  nekaj hrane in po-
jo trdnega stika s | novno zazenite.
povrsino * Prepricajte se, daso
sesalne noge trdno
v stiku s povrsino.
Neucinkovit Dlaka v koSari je obra- | Zamenjava matirnega

rezultat sojenja bljena. diska znotraj kosare.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var férsiktig nar du hanterar skarskivorna. Anvand
skyddshandskar (medfdljer ej) vid behov.

* VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

e Anvénd inte produkten utan last for att forhindra overhett-
ning.

« FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsok inte kringgd ndgon sakerhetssparr.

* Natsladden kan inte bytas ut. Om sladden &r skadad ska ap-
paraten kasseras.

¢ Anvand inte apparaten om den roterande sikten eller skydds-
kdpan ar skadad eller har synliga sprickor.

Avsedd anvandning

e Den har produkten dr avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i restauranger, matsalar, sjukhus
och kommersiella foretag som bagerier, slakteributiker osv.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten ar avsedd for att extrahera juice fran gronsaker el-
ler harda frukter som applen, etc. All annan anvandning kan
leda till skada pd apparaten eller personskada.

* Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren dr ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna méaste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Paskjutare

Lock med matningsranna

Gratskiva

Korgenhet

Flans

Skal

Pipenhet

Sakerhetsarm

Motorenhet

Matningsranna

11. Ejektor

12. Handtag

13. Sikt

14. Massabehallare

15, Sugfotter

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna.
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Kopplingsschema
(Fig. 2 pa sidan 4)

A Av

B: P3§

EP  Huvudfas

EA: Startfas

CD Startkondensator
KD Startrela

KW Elektromagnetiskt reld
MA1 Startknapp

MA2: Stoppknapp

SW: Klamsakerhetsbrytare
MF: Brytmodul

MO: Enfasmotor

PTO: Motortermoskydd

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning [se == >
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.



Installation/montering och demontering

(Fig. 3-9 pa sidan 4-6)

¢ VARNING! Anslut aldrig stromkontakten till ett eluttag innan
produkten &r fardigmonterad.

1. Placera motorenheten s& att AV/PA-knapparna ar vinda
mot dig.

(Fig. 3 pa sidan 4

2. Placera skalen ovanpd motorenheten.
(Fig. 4 pa sidan 4]

3. Montera flansen pa skalens kant. Flansens ribbor ska
vara i linje med skalens platta panel. Kontrollera att flan-
sen ar korrekt monterad.

(Fig. 5 pa sidan 4

4. Sank ned korgenheten pa ratt plats och vrid den tills dess
spar hamnar pa ratt plats.
(Fig. 6 pa sidan 5)

5. Passa in locket med matningsrénnan med skarorna i
flansen.

(Fig.7 p& sidan 5)

VIKTIGT: Se till att stiftet pd motoraxeln ar korrekt inriktat
med motsvarande skara i korgnavet.

[Fig.8 p& sidan 5)

6. Stang sakerhetsarmen korrekt.
For att starta maskinen, tryck pa P,&—knappen .
Juicepressen startar inte om inte sakerhetsarmen har
stangts ordentligt (sakerhetsbrytaren).
(Fig. 9 pa sidan 6

7. Placera massabehallaren.
(Fig. 10 pa sidan ¢}

8. Produkten ar nu monterad och klar att anvandas.

Driftsinstruktioner

ANTECKNINGAR

¢ Ldgg inte handen eller fingrarna i matningsrénnan for att
trycka pa mat eller ta bort tilltappt mat. Anvénd endast pu-
shern. Risk for allvarlig skada p& grund av det roterande
bladet.

 Stang sakerhetsarmen for att anvanda den.

e Stang alltid av produkten och dra ur kontakten nar den inte
anvands.

 Kontrollera regelbundet att flansen och locket ar korrekt
monterade, sarskilt vid byte till annan mat.

Forbereda frukt och gronsaker

e Denna juicemaskin kan anvandas for att géra juicer fran
manga olika typer av frukt och grénsaker, men vissa bered-
ningar behovs for att skapa smakrika och goda juicer.

 Skolj frukten under rinnande vatten.

* Skar stora frukter i sma bitar som passar i matningsrannan.

* Ta bort stora fron, stenar, prylar frén korsbar, persikor osv.

* Skala tjocka frukter (ananas, apelsiner, meloner osv.).

o Vissa livsmedel &r inte [dmpliga for bearbetning i en juice-
press pa grund av deras harda konsistens (t.ex. kokosnétter).

NOTERA: Lagg aldrig isbitar eller frusen frukt i matarroret.

Extraherar juice

* Placera en behallare (medféljer ej] under pipen med pipen
oppen.

* Avldgsna mataren fran matningsrannan.

 Anslut strémkontakten till ett [dmpligt eluttag.

« S1& PA produkten genom att trycka pa knappen "ON” (grén).

* Fyll de forberedda ingredienserna gradvis i fath3llaren. Over-
belasta den inte. Ldgg i sma bitar &t gangen. Fruktkétt kastas
ut i fruktkottsbehdllaren medan den extraherade juicen rin-
ner genom pipen in i behallaren [medféljer ej).

e Anvand paskjutaren for att trycka och leda ingredienserna
genom locket med matningsrannan.

o Tryck pa knappen "OFF" nar all mat har bearbetats.

Sakerhetsskydd

¢ Den har juicepressen startar inte om inte locket med mat-
ningsrannan har placerats korrekt och sakerhetsarmen har
lasts ordentligt. Motorn kommer att stangas av sd snart du
(&ser upp sékerhetsarmen eller trycker pa knappen AV.

¢ Denna juicemaskin ar utrustad med en kraftfull broms som
stoppar apparaten pa mindre &n ndgra sekunder om du ldser
upp sakerhetsarmen medan juicemaskinen &r igang.

« For att sl& PA juicepressen igen, (&s bara sakerhetsarmen
ordentligt éver locket och tryck pa | (ON]-knappen.

Ta bort tilltappt mat fran locket med matningsrannan

e Om maten ar tilltdppt ska du trycka ner den med paskjuta-
ren. Om detta inte fungerar, tryck brytaren till laget "OFF" och
vanta en stund tills bladet slutar ga.

* Koppla bort strémkontakten fran eluttaget och ta bort locket
med matningsrannan.

e Vanta tills juicepressen har stannat helt och har svalnat helt
innan du tar isar den.

* Rensa bort alla tilltdppta livsmedel fran locket med mat-
ningsrannan.

Anvandningstips

e Sattinte in frukt eller gronsaker i juicepressen forran strom-
men sl&s PA och motorn borjar snurra.

e L3t juicepressen gd ndgra sekunder innan du borjar dricka
juice.

« Tvinga inte in maten i pressen. L&t maten falla langsamt och
stadigt med hjalp av padrivaren.

¢ Alla frukter och grénsaker som passar kommer matnings-
slangen att kunna passera hela. Skar maten om den ar for
stor for att fa plats i matningsslangen..

e Ta bort stora gropar som persika, mango osv. eftersom detta
skadar kniven och eventuellt pressen.

o L3t juicepressen ga nagra sekunder innan den stangs av sd
att overflodig juice kan extraheras fran fruktkottet. Nar den
har stangts AV, vanta tills juicepressen har stannat helt och
har svalnat helt innan du tar isar den.

¢ Rekommendera inte att anvanda dvermogna frukter eftersom
de l@mnar for mycket fruktkott i filtret och tapper till juice-
pressen.

* Hall aldrig vatskor | produkten om du inte foljer instruktioner-
na/receptet for att gora soja-, ris- eller notmjolk.

o Nar du anvander sma eller tunna frukter eller grénsaker,
tillsatt manga av dem samtidigt. For till exempel in 2 eller
3 mordtter at gdngen i matningsslangen for basta resultat.

o Nar du ska gora orter eller vetegras ska du sld in dem i storre
bladgrénsaker som spenat, kal osv. och dérefter en frukt eller
grénsaker som innehaller ett overflod av juice som ananas,
apple osv.

e Vid saftning av mordtter som inte &r av samma storlek, an-
vand inte paskjutaren frran den stérsta moroten har bearbe-
tats. Nar de har samma storlek kan du anvanda pushern fér
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att fortsatta tills mordtterna har bearbetats.

* Tatare gronsaker (dvs. betor) och fibrésa grénsaker (dvs. sel-
leri) ska hackas och matas l&ngsamt in i matningsslangen for
att minska igensattning.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fére forvaring, rengéring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

« Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livsldngd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvéand-
ning.

* RISK FOR SKADOR! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengdring.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller renggringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

e Péskjutare, lock med matningsranna, korgenhet, skl och
pappersmassebehdllare kan rengoras genom att sankas ned
i varmt, milt rengéringsmedel i ca 3-5 minuter och skoljas
under rinnande vatten.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

“p?ﬂ

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, kontrollera l3sning-
en i tabellen nedan. Om du fortfarande inte kan lsa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantoren.

Problem

Majlig orsak

Majlig ldsning

Motorn gar
inte efter att ha
slagits PA.

¢ Produkten ansluts
inte ordentligt till
eluttaget.

 Sdkerhetsarmen dr
inte stangd.

* Kontrollera
kontakten for att
bekrafta att den
sitter ordentligt.

¢ Kontrollera sak-
erhetsarmen och
stang ordentligt.

Motorn gar med
hoga ljud och
stora vibrationer.

¢ Produkten &r inte
ordentligt  monte-
rad.

¢ For ménga ingre-
dienser som satte
igen inuti bladet i

o Dra ur stickkontak-
ten och satt ihop
produkten pd ratt
sétt [se = Installa-
tion/montering och
demontering).

korgenheten *Dra ur kontakten.
o Sugfotterna harinte | Ta bort lite mat och
ordentlig  kontakt | startaom.
med ytan o Se till att sugfot-
terna har ordentlig
kontakt med ytan.
Ineffektivt juice- Grétskivan inuti kor- | Byte av rivskivan inuti
resultat gen &r sliten. korgen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKH

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN

0T HenpaBuHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLLAP! He ce onuTaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA UM Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKTpuYeck1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYNK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

1@ ro U3KJI0YKTe 0T 3aXPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLeE.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite LWencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos0BeTe nau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEeH

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOWTO HAAMAT OMUT W NO3HAHNS.

 To3u yped Npu H1kakeu obcTosTenctsa He Tpabsa Aa ce u3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe eNneKkTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HEOCTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMBAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Uav Npemnopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Vanon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH v Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAAMbK, €KCM0-

31BHU AW 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypega

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, ToNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO 0T Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTVAALMA MO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CneumanHm MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

o NPEAYNPEXAEHWUE! BHimasaiite MHoro npu paboTa ¢ pe-
xeluTe guckose. Ako e HeobXoANMO, HoceTe NpeanasHu pb-
kaBuuy (He ca goctasenm).

« NPEOYNPEXXOEHUE! OCTPUETATA CA OCTPWU. OPBLXTE
PBLETE CU JANEY!

* He pabotete c ypepa bes ToBap, 3a Aa npefoTBpaTHTe Nperps-
BaHe.

¢ [IPEANA3JIUBOCT! BUHAT U nskntousaiite MawiHaTa n 13-
KNt0YBaiiTe eNekTpo3axpaHBaHeTo, Npean 4a 4oKocBaTe ABU-
XelnTe Ce YacTu.

« MPEOYNPEXIAEHUE! He ce onuTBaiiTe aa npeckoyute Kosto
1 fa e 3aluTHa B0KMpoBKa.

¢ 3axpaHBalLMAT kaben He Moxe Aa bbae 3ameHeH. Ako kabensT
e nospefeH, ypeabT Tpabsa Aa ce nscTbpxe.

¢ He u3non3eaiiTe ypeda, ako BbPTALLOTO Ce CUTO MAW Npes-
NasHUAT Kanak ca NnoBpeeHn Nau UMaT BUANMU NYKHATUHN.

MpeaHasHaueHune

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
NpVMEP B KYXHU Ha PeCTOPaHTK, CTON0BE, DONHWLM U THProB-
CKM NPeAnpusTUS KaTo nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCcHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e NpefHa3HaueH 3a U3BAMYaHe Ha COK OT 3eeHuyLM
VNV TBBPAM NN0A0BE KaTo A6bkn 1 ap. Besika apyra ynotpeba
MoXe Aa [0Befie [0 N0BpeAa Ha ypeaa Unm Ao HapaHsaBaHe.

e PaboTtata ¢ ypefa 3a KakBaTo W Ja e fpyra Len ce cunta 3a
310ynoTpeba ¢ ycTpoicTBoTO. [oTpebuTensT Hocu Lsnata oT-
rOBOPHOCT 3@ HenpaswHa ynotpeba Ha ycTpoicTBOTO.
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3a3zeMaBalLa MHCTaNaUmsa

To3wn ypep e knacuduumpan kato 3awmTeH knac | v Tpsabesa fa
6bﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
JI9Ba pYCKa OT TOKOB yAap, KaTo 0CuUrypaBa U3X04eH NPOBOAHMK
3a eNneKkTpuyeckns Tok.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
uiencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3eMsaBall, NpoBoAHWUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPAHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

/136yTBay

Kanak c ynes 3a xpaHeHe

[peit anck

KoMmnnekT KolwHMuKM

Dnanx

Kyna

CrnobsBaHe Ha uyyypa

BesonacHo pamo

MotopeH bnok

YnesT 3a xpaHeHe

Exektop

PbkoxBaTku

CroitHocT

KoHTeliHep 3a nynna

5. CmykaTenHu kpayeTa

3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCWYKM N3DPOEHU efleMeHTH, 0CBEH ako He e NMOCOYeHO APYro.
BBHIWHMAT BUA MOXe Ja ce pa3nuyaBa OT MokasaHuTe MKC-
Tpauuu.
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CxeMa Ha BepuraTta

(®wur. 2 Ha cTpaHuua 4)

A: WsknioyeHo

B: Ha

EP: OcHosHa daza

EA: Havanna dasa

CD: CrapToB KoHAeH3aTOp

KD: CraptoBo pene

KW: EnektpomarHuTHo pene

MAT1: CtapToB npeBkioysaten

MA2: MpeBknioyBaTen 3a cnvpaHe

SW: Tpenna3nuaT npeskiioysaTten Ha ckobata
MF: Mogyn 3a cuynsate

MO: EpHodaseH asuraten

PTO: TepMnyeH npoTekTop Ha ABWraTens

MoproToBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHETe BCMYKM 3aLMTHN ONAKOBKN M OMNAKOBKU.

e [TpoBepeTe fan yCTpONCTBOTO € B L06PO CbCTOSIHME 1 C BCHY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa UK NoBpefieHa JoCTas-
Ka, Mond, CBbpXeTe Ce HesabasHo C noCTaBYMKa. B To3n cny-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e [loyncTeTe NpuHagfexXHocTUTe W ypefa npedu ynotpeba

ﬂ (BuxTe == > MouuncTeaHe v NopapbLXKal.

e YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMbJIHO CYX.

e [locTaBeTe ypeAa BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa v Tonno-
yCTONYMBA MOBBPXHOCT, KOSITO e Oe30macHa cpelly npbcku
BOJA.

. CbXpaHﬂBal;\Te OnakoBkaTa, ako Bb3HaMepABaTe [a CbXxpaHsa-
BaTe ypeda cv B ObaeLe.

o

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bvaelly cnpas-

KW,

BENEXKA! [Topaay ocTaTbLm OT NIPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe
[la N3/1bYBa NIeK MUPUC N0 BPEME Ha MbPBUTE HAKOMIKO yroTpe-
bun. ToBa e HOpPMaNHoO 1 He NoKa3Ba HIKkakbB AedekT 1an onac-
HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e 40bpe BEHTUAMpPaH.

MoHTax / crnobsieaHe n pasrnobsBaHe

(®wur. 3-9 Ha cTpaHmua 4-6 )

e MPEAYNPEXAEHUE! Hukora He cBbp3BaiTe wiencena B
eNeKTpUYeCcKn KOHTaKT, npean ypeabt fa e HanbaHo crnobeH.

1.

[TocTaBeTe MOTOPHWMA MOAYN 34paBo, Taka 4e OyTOHWTE
N3KJ1./BKIMOYEHO pa ca obbpHatit kbM Bac.

(®ur. 3 Ha cTpanuua 4)

MocTaBeTe kynaTa BbPXY ABUTATENHUS arperar.

(®ur. 4 Ha cTpanuua 4)

MoctaBeTe dnaHela Bbpxy pvba Ha kynata. Pebpata Ha
dnaHeua TpsbBa Aa bbAaT NOAPABHEHM C NNOCKMS NaHen
Ha KynaTa. YBepeTe ce, Ye GpaHeLbT e NpaBUIHO MOHTU-
paH.

(®ur. 5 Ha cTpaHmua 4)

CnycHeTe KoMnneKTa Ha KOWHWLATA Ha NPaBMIHOTO MsAC-
T0, 3aBbpTETE 10, 0KaTO 0TBOPUTE My Ha MPaBUIHOTO MsiC-
TO.

(®Pur. 6 Ha cTpaHmua b)

3paBHeTe Kanaka C ynes 3a xpaHeHe C NpopesuTe Ha
dnaHeua.

(®ur. 7 Ha cTpatuua 5)

BAXKHO: YBepete ce, ue WnTLT Ha Bana Ha MoTopa e
NpaBUAHO NMOAPaBHEH CbC CbOTBETHIA NPOPE3 B MNaBMUHa-
Ta Ha KoWHMLaTa.

(®ur. 8 Ha cTpatuua 5)

3aTBopeTe paMoTo 3a He30MacHOCT NPaBMHO.

3a fja cTapTpate MalvHaTa, HaTucHeTe bytoHa BKJT. .
CokonscTiickBaykaTa HaMa fa CTapTvpa, ocBeH ako bes-
0NacHoTO pamo He e GUNo 3aTBOpeHo NpasuiHo (npes-
Knioysaten 3a besonacHoct).

(®ur. 9 Ha cTpatuua 6)

MocTaBeTe KoHTeliHepa 3a nynn.

(®ur. 10 Ha cTpaHnua 6)

Cera ypensT e crnobeH 1 rotos 3a ynotpeba.

WHcTpyKumu 3a pabota

BEJIEXXKKU

* He nocrasaiite pbKaTa nan npbCTUTe CU B yNeqd 3a XpaHeHe,
3a da M36yTaTE XpaHa Wnn Aa npeMaxHeTte 3anyleHa XpaHa.
V13non3saiite camo 13bytBaya. OnNacHoOCT 0T Cepro3HoO Hapa-
HABaHe nopajn BbPTALLOTO Ce 0CTpue.

* 3aTBOpeTe paMoTo 3a be30nacHoCT, 3a fia paboTuTe.

¢ BuHarw nsknioysalite ypela v ro MBKJ'I?OHBEIZTE, KOoraTto He ce
n3nonsea.

* MpoBepsiBaiiTe pefoBHO fank dnaHeLbT W KanakbT ca npa-
BWTHO MOHTUPaHW, ocobeHo npu cMaHa Ha fpyra xpaHa.

MpuroTBsiHe Ha NNOAOBE M 3eNeHYyLU

* Ta3u COKOM3CTMCKBAYKa MOXe fia Ce 3M0/3Ba 3a HanpasaTta
Ha COKOBE OT MHOTO Pa3fyH1 BULOBE NNOLOBE U 3eNEHYYLM,
HO HSAKOW NpenapaTty ca HeobxoAnMU 3a Cb3AaBaHeTo Ha apo-
MaTHM 11 BKYCHI COKOBE.

¢ [I3nnakHeTe nnofoBeTe Noj NpsicHa Teyalla Boja.

* HapexeTe rofemu nnofoBe Ha Manku napyeta, KOUTo ce no-



6vipaT B ynes 3a xpaHeHe.

¢ MpemaxHeTe rofeMuTe CeMeHa, KaMbHW, PeknamHu siMu oT
yepeLun, Mpackosy 1 Ap.

 ObeneTe nnofoBeTe C rbCTa Koxa (aHaHacu, noprokanu, nb-
newm u T.H.).

* Hskon xpaHn He ca nogxoasy 3a obpaboTka B cokouscTmc-
KBauKa, Mopajy TAXHaTa TBbPAA KOHCUCTEHLNS (Hanp. Koko-
coBv opexu).

3ABENEXKA: Hukora He noctassiiTe kybueTa neg vau 3ampa-

3eHu nnogose B Tpbbata 3a xpaHeHe.

N3BnmnuaHe Ha cok

* Mocrasete KkoHTeliHep (He e gocTaBeH) nog uyuypoens Bb3en
C 0TBOpEHa Yyuypa.

* [I13BafeTe n3byTBaya oT ynes 3a xpaHeHe.

 CebpxeTe Wencena KbM MoAxXoAsLL eNeKTPUYECKM KOHTAKT.

 BknioueTe ypesa, kato HaTucHeTe ByToHa Bkn.” (3eneH).

 HanbHeTe nocTeneHHo NpUroTBEHUTE CbCTaBKU B KOHTEN-
Hepa. He ro npeTosapsaiite. [lobassiiTe Manku napyeta Ha-
BedHbX. (1104108 NyNN Ce U3XBbPAA B KOHTEHEpPa 3a nynna,
LLOKaTO M3BSIEUEHVAT COK TeYe Npe3 uyuypa B KoHTelHepa (He
ce gocTass).

* V3nonssarite n3bytsaua, 3a fa u3byTaTe M HacoUMTE CbCTaB-
KITe Npes kanaka C yneq 3a xpaHeHe.

¢ Hatuchete bytona .M3KJ1.", koraTo usnata xpaHa e obpabo-
TeHa.

3awumra Ha 6esonacHocTTa

 Ta3u COKOM3CTUCKBAYKA HMa 1a 3aM0YHE, OCBEH ako KamnakbT
C yrest 33 XpaHeHe He e NPaBIIHO NO3WLMOHMPaH 1 besonac-
HOTO paMo He e 3ak/o4eHo NpaBuaHo. [Buratenat wie bbae
M3KII0YeH BefiHara cief KaTo oTkiouuTe 6e30nacHoTo pamo
1N HaTucHeTe byToHa V3KJT.

¢ Tasn cokouscTMcKBauka e 0bopyABaHa C MOLLHA CMMpayka,
KOATO LLe CMpe ypesda 33 No-Masnko 0T HAKOMKO CEKYHAM, ako
oTK/I0YMTEe BE30NacHOTO pamo, AOKAaTO COKOM3CTMCKBauKaTa
pabot.

* 3a fa BKYMTE 0THOBO BallaTa cokoW3cTVcKBaYka, npocTo
3aK/ioyeTe NpaBUAHO MPeANasHoTO paMo Haj kanaka 1 Ha-
TrcHeTe ByToHa | (ON).

OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMyLUeHN XPaHUTENHW NPOAYKTU OT Kanaka

€ ynes 3a xpaHeHe

 Ako xpaHaTa e 3anyLieHa, 13non3saite n3byTeaya, 3a Aa s Ha-
TUCHeTe Hagony. Ako ToBa He paboTu, HaTUCHeTe MpeBKIoY-
Batens B nonoxerue ,M3KJ1." u nsuakaiite ussectHo speme,
110KaTo OCTPUETO Crpe Aa pabotu.

 Pa3kaueTe Wencena ot enekTprUYecKis KOHTAKT W cBaneTe ka-
naka C ynes 3a xpaHeHe.

* 3yakaliTe, [,0KaTO COKOM3CTUHE HaMbAHO U Ce 0XNafu Ha-
MBAIHO Npeay pasrnobsiBaHeTo.

* /34ncTeTe BCUUKM 3anyLIeHN XpaHUTENHI NPOAYKTH OT kana-
Ka C ynes 3a xpaHeHe.

CbBeTH 3a paboTta

* He nocrasgaiite NnnaoLoBeE WK 3eNeHYyun B COKOU3CTUCKBAY -
KaTa CW, [LOKaTo He BK/IOYNTE 3aXpPaHBAHETO N ABUTATENAT He
3anoyHe fa ce BbpTH.

o OcTaBeTe COKOM3CTUCKBAYKaTa na pa6om 33 HAKOJIKO CeKyH-
AV, npeau Aa 3ano4vHeTe Aa U3CTnckKeare.

* He nacunsaite XpaHaTa B COKOM3CTMCKBa4KaTa. Ocrasete

XpaHaTa fAa nafHe 6aBHO 1 cTabunHo ¢ nomowTa Ha u3byT-
Baya.
e Bcyuky naogoBe WM 3eneHuyumn, KouTo ca rogHu, Lie Mo-
raT a npeMuHat npes uanata Tpbba 3a xpaHere. OTpexeTe
XpaHaTa, ako e TBbpfe rofsMa, 3a Aa ce nobepe B Tpbbata
3a XpaHeHe.
OTcTpaHeTe ronemu My Kato NpackoBa, MaHro 1 T.H., Tbil kaTo
TOBa Lie MOBPEeA/ OCTPUETO W EBEHTYaNHO COKOWM3CTUCKBAY-
KaTa.
OcTaBeTe cokoM3cTicKBaYKaTa @ paboTh 3a HAKOKO CeKyH-
AW, MPean Aa U3KklounTe, 3a 4a NO3BOAUTE U3BAUYAHETO Ha
V3NNLWHKS cOK oT nynnata. Cneg kato U3kiouuTe, n3vakaiiTe,
[0KaTO COKOW3CTUHE HAMbIHO W Ce OXNaAu HaMbJHO Npeau
pa3rnobsiBaHeTo.
¢ He npenopbuyBaiite 13non3BaHeTo Ha y3penu Mnofose, Tbit
KaTo TOBA LLje 0CTaBM TBbPAE MHOIO Ny/na BbB GUATbHPA 1 Le
3aMyLn COKOM3CTUCKBAYKaTa.
¢ Hukora He U3nuBaiiTe TEYHOCTY B ypesia, OCBEH akKo He clefBa-
Te MHCTPYKUuuTE/peLenTata 3a NpuroTeaHe Ha COS, 0pu3 UK
0pEX0BO MAISIKO.
KoraTo u3nonssate Manku niau TbHKW MNOAOBE WU 3eEHYY-
uu, AobaBeTe MHOrO OT TAX ejHOBPEMEHHO. Hanpumep, nocta-
BeTe 2 Nn 3 MOPKOBY eJHOBPEMEHHO B TpbbaTa 3a XpaHeHe
3a Hali-Bobpu pesynTatu.
Mpu cO4HY BUAKYM AV NLEHWYHA TPeBa M yBUIATe B No-rone-
MV JIMCTHY 3eIeHYYLM KaTo CMaHak, 3efle U T.H., 1 Clief ToBa
CNeABanTe NNOA UM 3eNeHYYK, KOMTO Cbabpxa n3obunue ot
COK KaTo aHaHac, sbbika 1 T.H.
Tpu COYHM MOPKOBM, KOUTO He ca C efHakbB pasmep, He 13-
nonsBaite u3byteay, fokato He bbge obpaboTeH Hail-rone-
MUSAT MopkoB. Cnef kaTo Te uMaT CbLuMs pasmep, MoxeTe Aa
u3non3sate u3byTeay, 3a Aa NpoAbIAXUTE, LOKATO He ObAaT
obpaboTteHn MopkoBuTeE.
o [1bTHY 3eneHyyum (T.e. UBEKNO) 1 BakHecTy 3eneHyyum (T.e.
yenuHa) TpsibBa Aa ce HapsI3BaT M Aa ce XpaHsaT baBHo B Tpb-
baTa 3a xpaHeHe, 3a fia Ce HaManu 3anyLBaHeTo.

MouyncTBaHe M NopApPbLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHaru uskniousaiite ypena oT enektpuyecka-
Ta Mpexa v oxnaxgjalite npean CbxpaHeHue, NouncTBaHe
NoAApbXKa.

* He n3nonsealite BogHa CTpys UM NapoCTpyiika 3a noyucTea-
He 1 He HaTucKaiTe ypefa nofj BoAaTa, Thit KaTo YacTuTe e
ce HaMoKpSAT 1 MOXe fia ce NoJy4u ToKOB yAap.

o Ako ypeabT He ce Noagbpxa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa MOXe Aa noBausie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
VI i3 40Befe [0 onacHa cutyauns.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce MoYncTBaT U
OTCTpaHsABaT OT ypesa. AKo ypeabT He € NOYUCTEH MPaBUIHO,
TOBa LLe HaManu HeroByisi eKCNN0aTaLMOHeH XNBOT U MOXe Aa
L0Befe [0 0MacHo CbCTOSHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHAIBAHE! Tpsbsa na ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexelLyy 0CTPUETa No BPEME Ha NMOYUCTBAHE.

MouncrteaHe

e MoyucTeTe oxnafeHaTa BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpra uin
rbba, Neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [1o XUIMEeHHW NpUYMHK ypeabT Tpabsa da ce nouncTy npean
1 cnep ynotpeba.

* [1364rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €NeKTPUYECKNTE KOMMNOHEHTW.

* Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM iPYTY TEYHOCTH.
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* Hykora He 1U3n0n3BaiiTe arpecuBHY NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasusHu rbOK MAKM nouncTBaLLM npenapaTy, ChAbpXally
xnop. He n3non3galite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
MAW OCTPW MW OCTPU NpedMeTH 3a noyucTsaHe. He usnons-
BaliTe DeH3MH unun pastoputenn!

* [136yTBaYLT, KanakbT C ynes 3a XpaHeHe, Bb3ena Ha KOWHUY-
KaTa, pe3epBOapbT 3a kyMna v NyNin MoXe Aa ce NoYNCTBAT Ype3
notansHe B TOMbA, MeK Npenapart 3a 0kono 3-5 MUHYTU 1 13-
nnakeaHe nof Teyalla Boaa.

 Hukaksn yactu He ca be3onacHu 3a CbAOMUSANHA MALLMHA.

Nopapbxka

* [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeia, 3a fla NPeAOTBPa-
TUTE CePUO3HU UHLIMAEHTY.

* Ako BMAUTE, Ye ypenbT He paboTi NpaBUNHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3eare, U3KJioyeTe ro U Ce CBbpXeTe
C [0CTaBYMKa.

* Benuky fieiiHocTi no noAApbXka, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsbsa
[ Ce U3BbPLUBAT OT CMeLMani3upaHi 1 ymbJHOMOLLEHM Tex-
HWLM UNW i3 ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue

¢ [Ipean CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO 1 e HaMb/IHO OXNafeH.

» CbxpaHaBaliTe ypeda Ha X1afHo, YUCTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctassiiiTe Texku npeaMeTV BbpXy ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe ia ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, fokato pabotn. Msknioyete ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce [BUXNTE, U ro 3aApbXTe B f0-
JIHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypenbT He paboTu npaBuaHo, Mons, npoBepeTe Tabnuuata
no-aoAy 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Aa pa3pelunte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBUMKA Ha
yenyru.

Mpobnemu

BbamoxHa npuynHa

Bb3amoxHo pewenue

[Buratenar He
pabotui cneg
BK/IIYBAHE.

* YpepbT He ce
BKNI0YBA 34paBo
C eneKTpuyecKkms
KOHTAKT.

* Be3onacHoTo pamo
He e 3aTBOpeHO.

« [Iposepete
Liencena, 3a Aa
N0TBLPANTE 34paBo
Lencena.

« [IpoBepete
be3onacHoTo pamo
11 10 3aTBOpETE
MpaBuIIHO.

[lBuratenst pa-

6071 CbC CNHN

LIyMOBE U1 CUHMN
B1bpaumn.

* Ypenwt He e fobpe
crnobeH.

o TBbpfe MHOMO ChC-
TaBKM, KouTo  Ce
33/pbCTBaT BLTPe B
OCTPHETO B KOMMIe-
KTa Ha KOLWHMLaTa

o CMyKaTenHuTe Kpa-
YeTa HAMaT 34paB
KOHTAKT C MOBBPX-
HoCTTa

* 3kniovete  ypeda
0T KOHTaKTa # ro
crnobete  0THOBO
npasunto  (Buxre
- Monrtax / crno-
baBaHe u pasro-
6aBaHe).

* Vi3kniovere. Vaunc-
TeTe Manko xpata 1
pecTapTvpaiiTe.

* YBepete ce, ye cMy-
KaTenHuTe Kpauera
a B KOHTaKT ¢ mo-
BbPXHOCTTA 3paBo.

Heedektnsen
pe3ynTar oT coka

,ﬂMCKbT Ha peLleTkara
B KOLIHKMLATa e
WN3HOCEeH.

CmaHa Ha  Jucka
3 pewetka B
KOWHMUaTa.

o -

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTO
Cce BUXJa B paMKkuTe Ha efHa roAnHa Cef nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy YCroBKe
e ypeanT e bun U3non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTW HWE C1 3ana3Bame NpasoTo Aa NPOMeHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndukaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokymeHTauusTa.

U3xBbpnsHe v oKonHa cpepa

M=,/ | Npv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He qu6Ba Aa Cce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outoBun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e aa
[r— 13xBbpnuTe obopyaBaHeTo 3a 0TnNafblin, kato ro
L= npefagere Ha onpeaesieH NyHKT 3a CbﬁMpaHe. He-
Cra3gaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunknvpaxe Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TnagbLy Mo BpeMe Ha M3XBbP/ISHETO LUe Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha MPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3auiMTaBa YoBell-
KOTO 3/}paBe W OKONIHaTa Cpefa.

3a noseye nHdopMaLMA 3a TOBA Kbjie MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHng 3a CBﬁmpaHe Ha oTnaabLn. HpOI/BBOJJ'MTEﬂl/ITe 1N BHO-
CUTEAUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuuvkaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJIAHE Ha OKO/JIHaTa cpefia, HATO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLiecTBEHa cucTeMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNIbHO NpoYMTalTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMM no TexHuKe 6esonacHocTH

 Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYEH IO, NpefHA3HaYeH-
HOMY 4151 Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a /lobble MoBpex-
[eHWs, BbI3BaHHbIe HENPABUILHON 3KCNyaTalMert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMocToATeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.

« HUKOILA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpruyeckue CoeNHeHs 1 WHyp Ha
Hanuume nospexaeHnit. Ecnu npubop noBpexaeH, oTknounTe
€r0 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULIMPOBAHHBIM
cneunanncToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.

o MMPEAYNPEXXAEHWE! MMpu pa3melierny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecan 3To HeobxoarMo, YT



n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HWSA ONACHOCTI CNOTbIKAHNA.

NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXAEHWE! BCEA Boikntouaiite npnubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WUCTOYHMKA MWUTaHMS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 0bCNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.

MoaknioyaiiTe Npubop Kk 3nekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaiitech K WTencesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeaMHe-
HWSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.

[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
2V OT Bogbl v Apyrux xuakocteit. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HeMe//IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHLIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobnioeHvie aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
Yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.

YbeauTeck, YTo LUHYP He COMpUMKacaeTcs C 0CTPLIMI WAV ropsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTkM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC MpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems
ICNONb30BaHUA.

[aHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIX, bapa u T. .
[laHHbI npubop He A0MKeH 3KCMNyaTUpoOBaThCH AuLAMM C
OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuUaMyU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HHNAMN.

[aHHblit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBaX He AOMXEH
1ICNONB30BATHCA ETHMU.

XpaHuTe Npunbop v ero anekTpuyeckue CoeAnHeHNs B Hedo-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3ayiite NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-n1bo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
¢ npubopoM A pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soduTenem. He-
cobniofeHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBNsTh yrpo3y
ans be30nacHoCT/ Nob3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHANbHBIE A€TanN 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHeLWHero TailMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (beH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrofibHYIo NAUTY U T. ).

He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npesmMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM NerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTabHOM, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TeN0CTOMKO 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, Fie MOXHO 1C-
n0/1b30BaTh BOAAHON XNKAep.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaensiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuKe 6e3o0-

MacHoOCTHU

e NPEAYNPEXAEHWUE! Bynbte ocobeHHo 0cTOpoXHbI npu 06-
palLeHun ¢ pexyLumMn arckami. Mpu HeobxoaMMocTu Hage-
BaiiTe 3alUMTHbIE NepyaTky (He BXOAAT B KOMNAEKT).

 MPEAYNPEXAEHWUE! NE3BUA OCTPbIE. JEPXXUTE PYKU
HA PACCTOAHWN!

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku o nsbexanwe ne-
perpesa.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! BCEIJA BbikntouaiiTe MalnHy 1 0T-
COBAMHSNTE UCTOYHMK MUTAHUSA, NPEXAEe YeM NpuKacaTses K
KakuM-n1bo feTansiM ABuratens.

e NPEAYNPEXAEHUE! He nbitaiitecs 060iTn npegoxpaqu-
TesbHYl0 BNOKMpOBKY.

¢ 3aMeHa WHypa NUTaHWs HeBO3MOXHA. B cryyae nospexpe-
HWS LWHYpa Npubop cneayeT yTuAN3NpoBaTh.

¢ He vicnionbayiite npubop, ecau Bpalalolieecs CUTo UK 3aLnT-
Has KpbILLKa NOBPEXAEHBI UM NMEIOT BUANMBIE TPELLMHbI.

Ha3HayeHue

e [laHHbIit npubop npefHasHayeH Af KOMMepYeckoro npume-
HeHUA, HanpuMep, Ha KyXHAX pecTtopaHoB, CTOJIOBbIX, B bonb-
HAL@X 1 KOMMEpYeCKNX NpeanpusTUsX, Takux Kak nekapHu,
6yKﬂeTb\ W T M., HO He And HenpepbiBHOro MaccoBoro npous-
BO/ICTBA MPOAYKTOB NUTAHNS.

. le/\60p npefHasHa4vyeH ona nssiiedeHnd coka ns OBOLLI.G\;I nnn
TBEPAbIX GPYKTOB, TakMx kak sbaokn 1 T. 4. Jlioboe apyroe uc-
Nosb30BaHNe MOXET NPUBECTN K MOBPEXAEHNIO an60pa nnn
TpaBMe.

. 3KcﬂﬂyaTaLl.Mﬂ ﬂpm6opa B NiobbIx Apyrux uenax cyutaercs
HenpaBuabHBLIM 1CNonb3oBaHneM npubopa. [Mone3osatens
HeceT edMHONINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaa1exallee nc-
nonb3oBaHue ycTpolicTea.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUs

[laHHbIit npubop oTHoCKTCS K knaccy 3awwuThl | 1 gonxeH bbiTb
NOAK/IOYEH K 3aLNTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK NOpaxeHWst 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS OTBOASALLEr0 NPOBOAA AR INEKTPUYECKOTO TOKA.

Mpubop ocHalLieH WHYPOM NUTaHUS C BIANKOM 3a3eMNeHns unu
3NeKTPUYECKMMU  COEMIMHEHNAMU C NPOBOAOM 3a3eMeHUs.
CoefnHeHNs BOMKHE BbITb NPABUABLHO YCTAHOBAEHbI W 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Tonkatens

KpbliLka ¢ 3arpy304HbIM xenobom
PeweTyaTblit anck

Y3en Kop3uHbl

DnaHey,

Yawa

Y3en natpybka

Ipynna 6e3onacHoct

Brok geuratens

Mopatownii xenob

o PPN g LN

o



1. IxekTop

2. Pyuku

3. TlpoceuBaHue

4. KoHTeiiHep Ans Lennionossi

15. BcacbiBatoLme HOXKM

Mpumeyanue: CogepxaHne JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSIETC Ha BCE MepeyvuCieHHbIe MEeMEeHTbI, eCu He ykasaHo
MHoe. BHEWH N B MOXET OTANYATLCA OT MOKa3aHHbIX UAN0-
cTpauui.

MpuHuMnuanbHas cxema

(Puc. 2 Ha ctp. 4)

A Boikn.

B: Bk

EP: OcHoBHas dasa

EA: HauanbHas dasa

CD: MyckoBoli koHgeHcaTop

KD: Pene 3anycka

KW: 3nektpomarnutHoe pene

MAT1: Mepeknioyatensb nycka

MAZ2: BeikntouaTens octaHoBa

SW: 3aluTHbIN BbiKOYaTeNb 3aXMMa
MF: PasMbikatolmiti Mogynb

MO: OpHodasHbIl ABuratens

PTO: TennosawuTHas 3awura gaurartens

MoproToBKa nepeg Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

o YbeauTech, 4To YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cnyyae HenonHol unn no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMEIEHHO CBSIXUTECH C MOCTABLUM-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e Mepes MCNONL30BAHWEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTU U NpK-
6op (cm. == > OyucTka 1 TexHUuecKoe obCayxuBaHme).

 YbenuTecs, YTo NpUBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Nprbop Ha ropr3oHTasbHYI, yCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOViKyt0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans bpbI3r BoAbI.
 CoxpaHsaiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyete xpaHutb npubop 8

bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs A1 AanbHelLero
1CMONB30BaHUSA.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BOACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWi 3anax BO BPEMsi MepBbiX HECKObKUX

NpYMeHeHU. 3T0 HOPMaNbHO M He ykasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. YbepnTech, YTo Npubop XopoLo BeH-

TMnnpyeTcs.

YcraHoBka/c6opka M pasbopka

(Puc. 3-9 Ha cTp. 4-6)

o MIPEOYNPEXXAEHUE! Huikorpa He noakntodaite BMAKY K
3M1eKTPUYeCcKoit poseTke o nonHoit cbopkn npubopa.

1. MnoTHo pacnonoxute ABWraTens Tak, YTOBbl KHOMKM
BbIKJ1/BKJT 61 0bpaluieHbl K BaMm.

[Puc. 3 Ha crp. 4)

2. YcTaHoBMTE Yally Ha BEPXHIOK YacTb bnoka aBuratens.
[Puc. 4 wa crp. 4)

3. YcraHoswTe dnaHey Ha obog yawm. Pebpa dnaHua fonx-
Hbl BbITb COBMELLEHbI C MI0CKOM NaHenbio Yawn. Yoean-
Tecb, YTO daaHeL, NpaBuIbHO YCTaHOBIEH.

[Puc. 5 Ha crp. 4)
4, OnycTtuTe KOp3KHY B cbope B NpaBUbHOE NOJOXeEHWE, No-

BepHWTe ee [0 Tex Nop, noka nasbl He BOVAYT B NpaBunb-
HOe NonoxeHwue.
(Puc. 6 Ha cp. 5)

5. BblpoBHsiiiTe KpbiliKy Nojalollero xenoba ¢ nasamu Ha
bnaHue.
(Puc. 7 Ha cp. 5)
BAXHO: Ybegutecs, 4To WTNGT Ha Bany ABMraTens npa-
BUNIbHO COBMECTUNCS C COOTBETCTBYIOLLEI BbIEMKON B CTY-
nuLie KOp3WHBI.
[Puc. 8 Ha cTp. 5)

6. [paBunbHO 3aKpoiiTe NpeoXpaHUTENbHbIN pblyar.
[insi 3anycka MaLwyHbl HaxmuTe kHonky BKJT. .
CokoBbIXnManka He 3anycTuTCs, Noka NpefoXpaHuTeNb-
HbIit pbidar He ByfeT 3akpbIT LoMKHBIM 06pa3oM (Bblkio-
yatens BesonacHocTy).
[Puc. 9 Ha cTp. 6

7. YcTaHOBITE KOHTEHEP ANR Nybbl.
(Puc. 10 Ha cp. 6)

8. Tenepb npubop cobpaH 1 roToB K NCNOBb30BAHMIO.

WHCTpYKumMK no akcnnyaTauum

NPUMEYAHUA

* He knagute pyky uam nablibl B KOPMOBOI enob, 4tobsl npo-
TOAKHYTb MULLY WM yaanuTe 3abutylo nuwy. Vcnonb3yiite
TONbKO ToNKaTeNb. ONacHOCTb NOMyYeHUs Cepbe3HON TpaBMbl
113-3a Bpallatouierocs ne3sus.

* 3akpoiiTe NpefoxpaHuTeNbHbIA poiyar 4ns paboTsl.

¢ Bcerpa Boiksioyaiite npubop v 0TkAKOYaTe ero 0T ceTu, Koraa
OH He WCMosb3yeTcs.

* PerynspHo nposepsiiite NpaBUbHOCTb YCTaHOBKW dnaHLa u
KpbiLLKK, 0COBeHHO Npu nepexoae Ha ApYroit NpoayKT.

MpuroToBneHne GppykToB 1 OBOLLEN

® 3T0T COKOBbIXMMANKa MOXET VCMONb30BaTLCA ANS NPUrOTOB-
JIEHUS COKOB 113 MHOMX Pa3fInyHbIX BUAOB PYKTOB 1 0BOLLEH,
HO HekoTopble npenapatbl HeobXoAMMbI A4S NPUrOTOBACHUS
apOMaTHbIX 11 BKYCHbIX COKOB.

* [IpomoiiTe $pyKTbl NPECHON NPOTOYHON BOAO.

o HapexbTe bosblune GpykThl Ha HebonbLUMe KyCOYKM, KOTOpble
nomeLaloTCcs B KOPMOBOI Xenob.

® YanuTe KpynHble CeMeHa, KaMHM, Kapbepbl 13 BULHM, Nep-
CUKOB W T. .

o OyunwanTe ryctsle GppykTbl (@aHaHacsl, anensCcubl, AbIHU U T.
.

o HekoTopble MpogykTsl He nogxoast Ans obpabotku B coko-
BLIXXMManke M3-3a WX TBEPHOW KOHCUCTeHuuu (Hampumep,
kokoc).

MPUMEYAHME: Hukorpa He nomewaite kybrku nbia unu 3a-

MOpO3XeHHbIe GPYKTI B MPOBMPKY ANS NOfauM.

U3BneyeHue coka

o [oMecTnTe KoHTelHep (He BXOAMT B KOMNNEKT MOCTaBKu) nog
HOCKK B cBope C OTKPBITEIM HOCKKOM.

* /13BnekunTe ToNKaTeNb 13 3arPy304HOrO Xenoba.

« MoaknunTe BUAKY NUTAHUS K MOLXOASLIEN 3NeKTpUYecKoit
po3etke.

 Bkniounte npubop, Haxas kHonky «ON» (3eneHsiit).

e [ocTeneHHo 3anofHsaliTe NPUrOTOBAEHHbIE WHIPENeHTb
B Tapenky byHkepa. He neperpyxaiite ero. [lobansiite He-
bonblune Kycoukn 3a pa3. OpykToBas nyNbna BeITaKMBaeTCS
B KOHTEVHEp [s NybMbl, @ U3BJIEYEHHBI COK TeYeT yepe3



HOCHK B KOHTeliHep (He BXOLNT B KoMrekT).

¢ C nomolublo ToNKaTeNs MpOTONKHWTE UHIPEAMEHTbI Yepes
KPBILLKY C 3arpy304HbIM XenoboM.

o Haxmute kHonky «BbIKJ1», korpa Bce npogykTel byayT obpa-
6oTaHbl.

3awwmra 6esonacHocTH

® 3TOT COKOBbIXMMAIKa He 3aMyCTUTCS, eC/M KpbiLlika C 3arpy-
304HbIM Xen0boM He ByfeT NpaBuIbHO YCTaHOBAEHA W npe-
LOXPaHUTENbHBI pbiyar He BYAeT HafexHO 3aduKCMPOBaH.
[lBuratens bypeT BbIKOYEH, Kak TonbKo Bbl pa3bnoknpyete
NpefoXpaHNUTeNbHbIN peiyar naun Haxmete kHonky OFF.

® 370T COKOBbIXMMANKa OCHALLEH MOLLHbIM TOPMO30M, KOTOPbIN
0CTaHaBnMBaeT Npubop MeHee YeM 3a HECKONBKO CEKYHA,
ecnv Bbl pasbnokupyeTe NpedoXxpaHUTENbHLIA pblyar Bo Bpe-
Msi paboTbl COKOBbIKMMANKY.

® Y106bl CHOBa BK/IOYMTb COKOBLIXMMANKY, MpOCTO 3adukcu-
pyiiTe NpefoXpaHUTeNbHbI pblYar Ha KpbiWKe M HaxmuTe
kHonky | (BKJT).

YnaneHue 3abuTbIX NULLEBbLIX NPOAYKTOB U3 KPbILIKK C MOMO-

Lblo 3arpy304Horo xenoba

o Ecim nuuia 3abuta, HaxMuTe Ha Hee ToskaTtenem. Ecaum aTo
He paboTaeT, HaxmMuTe nepektoyaTtenb B nonoxerne «BbIKJT»
1 MOJOXANTE HEKOTOPOE BPEMs, MoKa Ne3Bue He MpekpaTuT
paborats.

o OTCOEAMHNTE BUJIKY OT PO3ETKM 3EKTPONUTAHNS U CHUMMUTE
KpbILLKY C MOAAIOLMM Xenobom.

o [1oXOMTECh MOJHOM OCTAHOBKM COKOBBLIXVMMANKM U MOHOTO
oxnaxneHus nepey, pazbopkoii.

* Ypanute Bce 3abuTble NuLieBble NPOAYKTI C KPBILUKA C NOMO-
Liblo NuTatoLLero xesoba.

CoBeTbl No 3KcnnyaTauum

¢ He knagute pyKTbl Wiy OBOLLM B COKOBBIXMMAIKY, NOKa He
ByfeT BKITIOUEHO NUTaHVe U ABUraTeNb He HAYHET BPaLLATbCS.

o [laiiTe coky nopabotaTb B TeYeHWe HECKONbKUX CeKyHA, npe-
XZe YeM HayaTb COoKM.

 He 3arpyxaiite npogyKTsl B COKOBbIKMManKY. C nomoLLbio Ton-

KkaTens faiTe NpofyKTaM MeIeHHO 1 CTabunbHO NpoTekaTs.

Jliobble GpyKTHI MK 0BOLLM, KOTOPbIE MOAXOAST ANs KOpMAe-

HWsl, MOTYT MPOITK Yepe3 30HA. PaspexbTe nuLly, ecnu oHa

cnnwkoM bonbluast, YTobbl MOMECTUTLCS B 30HA ANSt MUTAHMS.

Ypanute bonblune sMbl, Takne Kak Nepeuk, MaHro v T. 4., Tak

KaK 370 NOBPEAMT fIe3BM1E 1, BO3MOXHO, COKOBLIXMMAJIKY.

[laiite cokoBbixXnManke nopabotaTb HECKOALKO CEKYHA, npe-

XZE YeM BbIKIIIOUNTb, YToBbI U3NNLIKK COKa BbiIn U3BNEYEeH b

13 nynbrbl. [ocne BbIKAOYEHNS AOXAUTECH NONHON OCTAHOB-

KV COKOBBIXMMASIKM W MONHOTO oxnaxaeHus nepes pasbop-

KON.

He pekoMmeHgyiiTe 1CNonb30BaTh CANWKOM Crefbie GppyKTsl,

TaK Kak OHW OCTaBAT CAULIKOM MHOFO LIeN0/103bl B GUiLTpe 1

3aCOPAT COKOBLIXMMATKY.

Hu B KoeMm ciiyyae He BbinVBaliTe XMAKOCTU B NpubOp, ecm Bbl

He cobiofaeTe MHCTPYKUMI/peuenT NpUroTOBAEHNSA COEBOTO,

PUCOBOTO W/ OPEXOBOTO MOOKA.

o Mpu 1cnonb3oBaHnM HeboAbWUX UMK TOHKUX GPYKTOB Unm
0BOLLelt ofHOBpeMeHHO fobaBbTe MHOTO GpyKTOB MM 0BO-
wert. HanpuMep, ans BOCTUXEHWUS HaWNYYLWMX pe3ynbTaToB
BCTaBASATe 2 Uy 3 MOPKOBM 3a a3 B 30HA AR NUTaHNS.

o [py NPUroTOBAEHUM COKa W3 TPaB WAM MWEHUYHON TPasbl

obepHiTe MX BOMBLINMM AUCTOBBIMM OBOLLAMM, TakUMW Kak
LNMHAT, KanycTa 1 T. ., a 3aTeM GpyKTbl UK 0BOLLM, COAep-
Xaluyue MHOro CoKa, Takoro kak aHaHac, 3bnoko v T. .

e [Tpy NpUrOTOBNEHMI COKOB MOPKOBM Pa3HOrO pa3mepa He
1Cnonb3yiiTe Tonkatenb, noka He byaeT obpabotaHa camas
BonbLuas MopkoBb. Kak Tonbko oHM ByayT MMeTb 04NHAKOBbIN
pa3mMep, Bbl MOXETE 1CMONb30BaTh ToNKaTeNb, 4TobbI NPOAOA-
XWTb [0 TeX nop, noka He byget obpabotaHa MOpKoBb.

* Goree ryctble oBow (1. e. cBekna) 1 BOSOKHUCTbIE 0BOLLM
(1. e. cenbaepeit) cnenyet HapesaTb ¥ MefneHHO NOAABaThL B
30HA ANS NUTaHUS, YTODbI YMEHbBLUUTL 38COPeHUe.

OuncTKa U TexHU4ecKkoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! TMepepn xpaHeHneM, O4MCTKOM W TeXHWYECKMM
obcnyxuBaHueM Bcerga oTknoyaite npubop oT anekTpoceTn
1 0xNaxpganTe ero.

¢ He ncnonbayiite BOASHOM XUKNEP WU NAPOOYUCTATENb ANst
0YNCTKM ¥ He npoTankueaite npubop nog BOAOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTM K NOPaXEHUI0
3N1eKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnun npnbop He HaxoAuTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTVyBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa 1 npusecTn
K ONacHol cuTyaumm.

e [nwleBble 0CTaTKM CefyeT peryapHo o4nwath W yaanaTb
13 npubopa. Ecnv npubop He ounlieH BOMXHBIM 0bpasoMm,
OH COKPATWT CPOK €ro cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS MCMONb30BAHUSA.

¢ OMACHOCTb MOJIYYEHWUSA TPABMbI! MMpu obpatennn ¢
OCTPBIMU PEXYLYMMY NIE3BUSMU BO BPEMS YUCTK CEAYET CO-
B7110aTh OCTOPOXHOCTb.

Ounctka

o QuncTUTe OXNAXAEHHYI0 BHELIHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO 1AM
rybKol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblJIbHOM pacTBope.

* B uensx cobniogeHns rurnersl npubop cnepyet YucTuTs 4o 1
nocne NCnonb30BaHus.

e [13beraiite KOHTAKTa BOAI C 3NEKTPUYECKUMI KOMMOHEHTAMMU,

* Hukorza He norpyxatite npubop B Bogy UK Apyrue XnAKoCTy.

e Hukorga He 1Crnonb3yiiTe arpeccrBHble YNCTALLME CPeACTBa,
abpasvBHble rybku Mau YWCTsLWMe CPeAcTBa, cofepxallue
xnop. He ucnonbayiite Ans ounCTKM CTanbHyI0 WepCTb, Me-
Tanauyeckne NpUHaLNexHoCTH unn obble ocTpble UK 3a-
ocTpeHHble npeameTsl. He vcnonb3yitte 6eH3nH uan pactso-
putenn!

o TonkaTelb, KpbILLKa C 3arpy304HbIM xen060M, kopanHa B cbo-
pe, eMKOCTb 71 Yalliyt W NyNbMbl MOXHO 0YMCTWTb, MOrpy3nB
B TeMNnoe MArkoe MoloLLee CpeAcTBo Ha 3-5 MUHYT 1 Nponono-
CKaB MoZ NPOTOYHO BOLON.

¢ Hukakne fetanu He noaxoasT Ans MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOM
MaLu1He.

TexHuueckoe obcnyxusaHme

e PerynspHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo n3bexaHne ce-
Pbe3HbIX HECHACTHbIX CY4aeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 06pasoM
VAU 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTnTe ero 1Cnoab3osa-
HWe, BbIKNIoUNTE ero 1 06paTnTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl No TexHWU4eckoMy 0BCayXuBaHMIO, yCTaHOBKe ¢
PEMOHTY LOMXHbI BbINOAHATLECS CMELManyi3upoBaHHbIMU 1
YMOAHOMOYEHHbIMY TEXHUYECKMMM CMeLManiicTaMin unu pe-

KOMEeH[LI0BaHbl MPON3BOAUTENEM.
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TpaHcnopTHUpoBKa 1 XpaHeHue

e [lepen xpaHeHueM ybegutech, 4To npubop OTKIYEH OT

NCTOYHIKA MUTAHNA U NONHOCTbLIO OXNaXAeH.
 XpaHuTe npubop B NpoXnafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

® Hukorga He knagute Tsxenble npegmeTsbl Ha ﬂpmﬁop, TaK Kak

3TO MOXeT ero nospeamnTb.

* He nepemeyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW oTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NUTAHWS W yAepPXU-

BaliTe €ro B HUXHe YacTu.

Mouck ¥ ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, NposepsTe pac-
T80p B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe elye He MOXeTe pewnTb

npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTaBLUMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Ipobnembl BoamoxHast npuunHa BoaMoxHoe peluerme
[lBuratens He « [Tpubop He nog- * [1poBepbTe BUAKY,
pabotaet nocne KNi04aeTcs 0THO 4T0bb! ybeanTsCs B
BKAI0YEHNS. K 3N1eKTpUYECKOi ee HafieXHoCTH.
po3eTke. * [IpoBepbTe
* [TpesoxpaHnTensHbiit NpefoXpaHUTENbHIA
pblyar He 3aKpbiT. pblyar v 3akpoitte
€10 HaANexalLnm
0bpasom.
[lBuratens o [lpubop cobpak He- | ¢ OTcoepmhute ero ot
pabotaet ¢ npaBuiIbHO. CeTM U NpaBubHO
TPOMKUMM ¢ CAMLWKOM MHOTO WH- cobepute  npubop
LyMaMu 1 rpeuenTos, kotopsie | (cM. > YctaHoska /
CNbHBIMAN 3acopunuce  BHyTpu | CBopka 1 pasbopkal.
BMOpaLMaMU. 713815l B KOP3NHe o OTCOeANHUTE BITIKY.
* BeacbiBatume Qunctute  NpoAyKTI
HOXKM  He  WMelT | v nepesanycTiTe ux.
M/I0THOTO KoHTaKTa ¢ | * YbeguTecs, 4to Bca-
MOBEPXHOCTHH0 CbiBAMOLME  HOXKN
MMI0THO  compukaca-
f0TCs C MoBepXHo-
CTbI0.
Headdektns- /3HoweH pelueTyathiii | 3ameHa pelueTyaToro
Hblit pe3ynbTaT | AMCK BHYTPY KOP3MHLL | AucKa BHYTPU
coka KOP3WHI.

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMAKLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTaHOBATCS OYEBMAHBIMU B TEYEHWE OfHOM0 rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHs! nyTem GecnnaTHoro pemMoHTa
VAW 3aMeHbl NpW yCnoBuMm, YTo npubop 6bin MCMoab30BaH 1
06CNyx1BaNcs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLUMAMU, @ TakKe He
VICMOJIb30BaNCS He MO Ha3HaUYeHWIo WAK He MO Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsieTcs rapaHTvs, ykaxuTe, r4e W Koraa oH bbin
nprobpeTeH, ¥ NpUAOXUTE MOATBEPXAEHWE MoKynkM (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B co0TBETCTBUM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl 0CTaBAsieM 3a cob0ii NpaBo N3MeHsTb CneLndu-
KaLMu MpoayKumMu, yNakoBkn u fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TeNbHOrO YBeLOMEHNS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M=/ 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayataumn nsnenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS ANS OTXOZ0B, MEpefiaB ero B HasHayeHHbli
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoXeT nosneyb 3a
coboii HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
ytuausauuu otxogos. OTaensHbiii cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUS A5 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3aLMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum obpa3som, 4Tobbl 3aWMTUTL 3A0POBLE YenoBeKka W OKpy-
XaloLLyio cpepy.
[ins nonyyeHns LONONHUTENBHOY WHOPMALMU O TOM, rAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpatnTecs B MecTHyI0
koMmnaHuto no cbopy oTxof0B. MPoU3BOAUTENN W MMOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
deckye yTUAN3aLMIO, Kak HanpsMyto, Tak n Yepes obuiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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